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ನೇದವಿಮರ್ಶನ ನಿದ್ಧನ್ಮಂಡಲಿ 





Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ H. P. ವೆಂಶಬಿರಾವ್‌ 


ಸಹಾಯೆಕೆ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಶ್ರೀ G. N. ಚಕ ಕ್ರವರ್ತಿ, M. A, 
Profeuos of Sanskrit, St, Philomina’s College, Mysore. 


ಬ್ರ! 3 ell ಜಿ.” EEN ಮೂರ್ತಿಚಟ್ಟ ರು, ವ್ಯಾಕರೆಣನಿದ್ದಾನ್‌, DERIN, ಹಾರಾಜರವರ 
"RU )ತಮಹಾಪಾಕಶಾಲಾ, Coe : ಸ 


ಆಸ್ಥಾ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ Il ಶ್ರೀ! H. ಗಂಗಾಥರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಜ್ಯೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಸು 


ಬ್ರ! Bell ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, otn ez ಘನಪಾಕಿಗಳು. 

ಬ್ರ!! 3 ell ಹಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ವಾನ್‌. 
ಬ್ರ! dell ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, M. A., B. T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!! S. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರನುನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 


ಬ್ರ! Sell ಪುತ್ತೂರು ಅನಂಶಕೃಷ್ನ ಷ್ಲಮಾಚಾರ್‌್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 
deve Oriental Research Institute. Mysore: 


ಬ್ರ! beli S. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Go Oriental ಶೂ 102100 Mysore. 
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ಖುಗ್ಗೇದದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು 
. ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿವೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸೋಮದೇವಶೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿನನ್ನೂ ಹೇಳಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೆತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾನಾದೃಸ್ಟಿ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿರುವುಡಲ್ಲವೆ, ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಜೀತೆನ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು (ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳೆಂದೇ) ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ, ವಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆಗಳೂ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳೂ, ಉನ್ನತಮಟ್ಟದ ವೇದಾಂತತೆತ್ರೆ ಗಳೂ, ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹತ್ತೆ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿನೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳ 
ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾ ಚೀನನಾದವುಗಳಲ್ಲನೆಂಬ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ವಾದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. WÄ eaa ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ದ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂಗಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ 
ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಾಸ್ತಾಪವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಶೃದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಪಿತೃ 
ಗಳೆಂದರೇನು, ಮನುಷ್ಯರ ಮರಣಾನಂತರ ಸ್ಥ ತಿಯೇನು, ಸ್ವರ್ಗ ನರಕಗಳು ಉಂಟೇ ಇಲ್ಲವೇ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನು 
ಖುಹಿಗಳು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ WANO ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇದಲ್ಲದ 
ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ ನಡೆನುಡಿಗಳೇನು, ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು, 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಹೆಗಮನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿ ತಿಗತಿಗಳನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲವಕಾಶನಿದೆ. 

ಯಸ್ಸೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟಿದೆ. ಯಮನಿಗೂ ಅವನ ತಂಗಿಯಾದ ಯಮಿಗೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಇವುಗಳಲ್ಲೊ oC. ಹಿಂದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಗೂ ಅವನ ಪಶ್ಚಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ 
ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಕಾಮಕರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ 


ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಲೂಷಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯವನೂ, ಜೂಜುಗಾರನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ WANY ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದುಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ಖಯಸಿಗಳು ಇವನು ತಮ್ಮ 
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ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲವೆಂದು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟ ರು ಮತ್ತು ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ದೂರಪ್ರ ಜೀಕನಾದ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇವನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ MCN ಹೊಂದಲೆಂದು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದರು. ಇದರಿಂದ Və ಗೊಂಡೆ 
ಕನಸನು ಸರಸ ತೀನದಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸರಸ ತೀನದಿಯು ಇವನಿದ್ದ ನೀರಿಲ್ಲದ ಮರಳು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ A ಇವನ ಸುತ್ತ ಲೂ ಜಲನಿರುವಂತೆ ENSE ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಖುಹಿಗಳು $35 
ಅಕ್ಕ S. d ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾಪ ಪಟ್ಟು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಹಪ dósodh ತಮ್ಮ ಯಚ್ಚ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆರು. ಇವನು ಖಯಗ್ವೇದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ೫ ಸೂಕ್ಮಗಳಿಗೆ (೩೦-೩೪) ನಿದಾನ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವೇದಕಾಲದ WANA ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು 3493238, d t ಹೊರತು ಜಾಶಿಗಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಠಾ ಫಂತಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ವೇದೆದ 
ಯಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಅಥವಾ ರಾಜರೂ, ವೈಶ್ಯ ರೂ ಶೂದ್ರ ಬಾ ಕೆಲವರಿದಾರೆ. ಇವರಿಗೂ WANE ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ' 
nemi ನವಿರುವುದೆಲ್ಲದೆ ಇವರಿಂದ ದೃ ಸ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಕವಷನೆಂಬ WAWI ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ನ್ನು ಆದ್ದ ood ಇವನನ್ನು ಇವನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ್ಕೂ 
ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರೂ, ಇ aid ಬಂಧುವರ್ಗದೆವರೂ ತ್ಯ BAT ರು. ಪಗಜೆಯಾಟವಾಡುವಾಗ ಗೆಲುವಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷ, ಸೋಲಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ದುಃಖ sers] ಎಂದರೆ ದಾಳಗಳು ಉರುಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇವೆಯೋ, 
ಸೋಲುತ್ತೇವೆಯೋ ಎಂಬ ಹಾಸನ ಕಳವಳ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಜುಹಿಯ ಹೈದಯಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
Ausg. ಇಂತಹೆ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿ 2. 


ಅತಿಪ್ರಾ ಚಜೀನವೂ, ಅಶಿಗಹೆನವೂ, 999579, ರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 

ಜುಗ್ಗ (ದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ: ಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ತಾ ಸ್‌ ಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
d ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವ ರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ Te Ud ನಾ: 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ನೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ಪಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ಕಿತತ್ಪ ರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಾರ ಕಾಣದ ಒಡೆಯರ" ತನ ರ್‌ B.A.D, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರಾ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದನರೂ ಬಹುದ್ರವ ವ್ಯಸ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ದ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕ್ಕ ತನೆಂಜೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿ . 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ಕು ಜಗತ; ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃ ಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯೆರ್‌) ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವ ಶ್ಲರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದೆ 


ಮಿ 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ, ನವನ್ನೂ ಇತೋ ಸ ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರೆ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ- 
ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ವಿಜಯನಾಮ Xo! ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ಸಂಚನಿಾ ಶುಕ್ರವಾರ t ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
ತಾ! 7-5-1904 ಅಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ 
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೧೧೩ 


೧೧೪ 


| | ಶ್ರೀಃ Il 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 
ಲ್‌ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಪುರೋಜಿತೀ ವಃ ಎಂಬ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


` ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶುಃ ಎಂಬ ನೂರಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಎಂಬ ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿಸೀದತ ಎಂಬ ನೂರನಾಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
do ವಃ ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ನೂರಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರಮಚ್ಛ ಸುತಾ ಎಂಬ ನೂರಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರೀತೋ ನಿಂಚತಾ ಎಂಬ ನೂರವಿಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
QA, ಮಧುಮತ್ತನಃ ಎಂಬ ನೂರಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರಿ ಪ್ರ Qd, ಎಂಬ ನೂರಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರ್ಯೊ ಷು ಎಂಬ ನೂರಹತ್ತನೆಯ AOT, — 

ಶರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 


ಅಯಾ ರುಚಾ ಎಂಬ ನೂರಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ' | 


ನಾನಾನಂ ವೈ ಎಂಬ ನೂರಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಶಿಶುಖುಷಿಯು ಪಾಸಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಮನೆಯವರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು 


ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಎಂಬ ನೂರಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
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ವನೇ d ನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 
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ಯೋ e Qo, e ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ:ನಿರುಕ್ತವು 
ಹಿನೋತಾ ನೋ eg, 00 ಎಂಬ WET ನಿರುಕ್ತವು 
ಆ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮಂತಾಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕಡ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 





ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


m 
o 
ಷಾ 


ನೇಹಾ ಮಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರಾನೇಷಾ ಮಾ ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
aaen; ಮುಂಜ್ಯ QATI, ವಿಭೇದಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಬುಧ್ರಮು ತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ. ಮೂವಕ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ — 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೈನಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
'ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಾನಾಜನರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಚೈವನೆಯಸಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಪುಟಿಸೆಂ a, 


184 
185 
186 
787 
169 
199 
508 


514 
829 


9843 
853 
856 


S57 
873 
891 
907 
923 
930 
930 
930 
931 
934 
936- 
946 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 948 

ನಿಮದಖಯಸಿಯ ಪಶ್ಶಿಯನ್ನು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನಿಜಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 953 | 

ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ A, Å ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಹಸ್ತವನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿ ಅವಳಗೆ ತ್‌್‌ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಚಾರ | 

ಫಲಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಯೌವನವನ್ನು ಪುನಃ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ES 956 

ಅಸುರರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಜಾರ 9೦6 


ಕೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ | 957 
ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲನ್ನು ಪುನಃ ಸರಿಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 958 
ರೇಭ ಮತ್ತು ಅತಿ, ಎಂಬ ಖಯಸಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ | 960 


ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಿಚಾರ 962 
30333 ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ನಿಚಾರ 967 
ವೃಕಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಉದಾಹೆರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ 967 
FA, ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 970 
ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ಕವು | 973 
ದೇವರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


974 
ವಿಧವಾ, ಮರ್ಯ8 ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ | 974 
ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಜಾರ 981 
ಸುಮತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ 988 
ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 0665 
ಮಿಥುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನ, ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 989 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು 


ಮಾಮು ಅ- 





Printed by K- Venkatasubbiah. ab Sri Vinayak Printing Works, 
550, IInd Ramachandra Agrabar, Mysore: ` 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





o ಮೇದಾ ಯೋ SERED, eVo ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮಹೆಂ ವಂದೇ ನಿಷ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ lu 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ನೇದಾಥ್ಯಾಯಾ ಸೆದಾಶಿನಃ ! 


ತಸಾ ಶ್ಸರ್ನಸ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇ ನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ou 


& 


ಸಾಯರಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಅಥ AS los vo ಸಂಚನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


ನೆಯ ಅಷ್ಟಕವಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಪ್ಪು. 


ಚೃ 
e 


ಒಂಭಶ್ತನೆಯ ನುಂಡಲದ xw n9» ೧೦೧-೧೧೪ 


ನೂರೊಂಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೋನುದೇವತೆಯ ವಿಷಯನನ್ನೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
, ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಿವರಿಸುವ sue 
ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


e. 


ನಿಶೇಷಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ಲಿಪ್ಲೈಶಬ್ದಗಳ 


cS 
cL 
(ols 
e 
C^ 
3 


॥ ಸಾಮಣಭಾಪ,ಂ ॥ 


i 
ತತ್ರ ಪುಕೋಜಿತೀ ವ ಇತಿ ಹೋಡಶರ್ಜ್ಚೆಮನುವಾಕಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | Sx, 
ತೃಚಸ್ಯ ಶ್ಹಾವಾಶ್ಚಪುತ್ರೋಂ3ಧೀಗುರ್ನಾಮರ್ನಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಸಹುಷಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ 
ಯಯಾತಿರ್ನಾಮ! ತೃತೀಯಸ್ಕೆ ಮನೋಃ ಪ್ರತ್ರೋ ನಹುಷೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ನಿತ | ಚತುರ್ಥಸ್ಥ 
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2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅಆ. ಹ, ಸೂ. ೧೦೧ 
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ಸಂವರಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುಃ | ಏವಂ ವ್ನಾದಶ ಗತಾಃ! ಶಿಷ್ಪಸ್ಯ ಚತುರ್ಜುಚೆಸ್ಕ ನಾಚಃ 

S «n 

ಪುಕ್ರೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಪ್ಪೆ ಜಾಪತಿರ್ಯುಸಿಃ ! ದಿ ರ ಗಾಯೆತ್ರೌ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚ J- 
ರ್ವಶಾನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 8 ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪುರೋಜಿತೀ ಸೋಳಶ Tr 
ರ್ನಾಹುಸೋ ನಹುಷೋ ಮಾನನೋ ಮನುಃ ಸಾಂವರಣ ಇತಿ does ಶೇಷೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಷಾದ್ಯೇ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾನಿತಿ | ಗತ; ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ವು ಸೂಕ್ತಗ ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಪುರೋಜಿತೀ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಈ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕವಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ೧-೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಷಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ಅಂಧೀಗುಃ8 ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು * 
Q- ೬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಹುಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾತಿಯೆಂಬುವನು WANN; ೭-೯ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ. 
ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು HANN ; ೧೦-೧೨ ಜುಕ್ಳುಗ ಗಳಿಗೆ ಸಂವರಣಪುಶ್ರನಾದ ಮನುವು 
ಖುಹಿಯು ; ಈ ರೀತಿ ೧೨ ಖುಕ್ಳುಗಳಾದ ಬಳಿಕ ೧೩-೧೬ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು série Ss 333; 
ಗೋತ್ರದ ವಾಚನೆಂಬುನನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಹುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ. 
WFAA 1130333 t edo cis ವು. ಉಳಿದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಹುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರುಕೋಜಿತೀ ಸೋಳತ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚರಂಥೀಗುರ್ಯಯಾತಿರ್ನಾಹುಷೋ ಮಾನವೋ ಮನುಃ ಸಾಂವರಣ 
ಇತಿ dues ಶೇಷೇ ಪ್ರಜಾಸತಿರುಷಾದ್ಯೇ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು: ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸಾ $9 ೧೦೧ 


sacue—tv ॥ ಅನುವಾಕ-.೬ ॥ ಸೂಕ್ತೆ_.೧೦೧ 
ಅಸ್ಪಕ. ೭ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೫ i ವರ್ಗ--೧್ಯತ, 41! 
ಸೂಕ್ತ TE ಯಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ--೧೬ V 
ಯಷಿ3-- 0-4. TRY n Id ವಾಶ್ಚಿಃ ! ೪.೬, ಯ. ಯಾತಿರ್ನಾಹುಷಃ ! ಮ 
ನಹಂಣೋ ಮಾನವಃ 1 ೧೦-೧೨. ಮನುಃ ಸಾಂನರೆಣಃ 1 ೧೩-೧೬. 
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U ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಪುರಃ5ಜಿತೀ | ವಃ | ಅಂಧಸಃ | ಸುತಾಯ | ಮಾಡೆಯಿತ್ನ 3e | 


| | | 
ಅಪ | ಶ್ಯಾನೆಂ | ಶ್ಚಥಿಸ್ಟನ | PA | ದೀರ್ಷ$ಜಿಷ್ಟ್ಯಂ! ೧! 
1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ।! 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೊತಾಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾ ನಾವಾಹೇ Ao, (ತಾರಃ ವೋ ಯೂಯಂ ಪುಕೋ- 
ಜಿತೀ!! ಪಸಾ 39 ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪುರಃಸಿ ತಜಯಸ್ಯಾಂಧಸೋದನೀಯಸ್ಕ ಸೋಮಸ, 
ಸೈಭೂತಾಯ ಸುತಾಯಾಭಿಷುತಾಯ ಮಾವಯೆತ್ನ ನೇ ೇ5ತ್ಯಂತಂ ಮಡಷಕೆರಾಯ'ರಸಾಯೆ ದೀರ್ಪಜಿ- 


ಹ್ಹ್ಯಂ ದೀರ್ಥಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೊಸ್ನ ಸಃ ದೀರ್ಥಜಿಜ್ಬ! e ಚ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೪-೧-೫೯| ಇತಿ acemol, ea 


i 
ನಿಪಾತಿತಃ || ತಾದೃಶಂ ಶ್ವಾನಮಹ ಶೃಥಿಷ್ಟನ | ಅಸಶ್ಚಥಯತ | ಅಸಬಾಧಧ್ರ್ವಂ! ಯಥಾ ಶ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾ 


ವಾಸುಶಂ ಸೋಮಂ ಸ ಲಿಹಂತಿ ತಥಾ ಕುರುಶೇತ್ಮರ್ಥಃ॥ 
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ಸಖಾ ಮಿತ ತ್ರರಾದ 35 ಸ್ನುತಿಕತ 
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ಜಯವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿರುವವನೂ | Gode ಅನ್ನಾರ್ಹನೂ (ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಹೆನೂ) | ಅಜ es 


ವನೂ | ನಾವಯಿಕ ಸವೇ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನ ಉಭಜೋಗಕ್ತಾಗಿ | ದೀರ್ಥ-- 
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- — — ಇ X Q sxt ಕಥ pS ಸ್ಮ ಆ ಇಷಾ, * ಇತ್‌ ಕ್‌ 
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English Translation 


For (the drinking of) the efused exhilarating (juice) of the Soma 


who has pd victory before you, you friends, destroy the long.tongued 


dog. 
l| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಖುಗ್ರೇದದ ೯ ನಿಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಹಿಕ್ರಮವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿಯ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಇ £ è e 
ಇಬ್ಬರು ಮೂವರು MANA ಇರುವುದೂ ಉಂಟು. óc ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಹವ 
ಮಾನ; ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ಖುಷಿಗಳಿರುವುದು 
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ಸ್ವಾಭಾನಿಕವೂ ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಜುಹಿಯಂತೆ ಇದ್ದರೂ 
ಆನೇಕ ಖಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದು. 
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೧೦೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿ, ಮನು ಮ xs ಮನುವಂಶದೆ ನಹುಷ್ಕ ಯಯಾತಿ, ಅಂಧೀಗುಃ ಎಂಬ ಖುಸಿ 

ಗಳಿರುವರು ; ೧೦೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತರ್ಹಿಗಳಿರುವರು. ಈ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 
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m ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವಂಸಿದೇವೆ. ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ .ವಸಿಷ್ಠನಂಶದ ಗೌರನೀತಿ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ 
ಖುಷಿಗಳಿರುವರು- ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಖುಸಿದೃಷ್ಟನಾದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು. 
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SS em ?.92 3 
ಪನಿತ್ರೇ 3,,9 ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಯೋ ಧಾರಯೇಶ್ಶೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ: 
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ಸುತೋ ಭಿಷುತಃ ಸೃತ್ವ್ಯಃ | 29,9 ಕರ್ಮನಾಮ! ಕರ್ಮಣಿ ಸಾಢುರ್ಯಃ mous ಸೋಮಂ 
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English ಗಾವ 


The Indu good for sacred rites which when cffuséd flows forth in a 


purifying stream, (swift) as a horse : 
I| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು Il 


ಪ್ರವಿಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ ಿಭಾಗನನ್ನು ಹೋಮನಾಡುವಾಗ ಯೋ ಭಧಾರೆಯಾ ಎಂಬ ಈ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ 2, ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ. -ಸಾವಳೆನಂಶಾವಾಜ್ಯ- 
ಭಾಗಾವಗ್ನೀ d gno ಸೇಧತಿ ಯೋ ಥಾರಯಾ ಚಾನತಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨ 

/ 


ಖಃ ವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಇತ! | 
ತಂ ದುರೋಷಮುಭೀ ನರಃ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವಾಜಾ, ಧಿಯಾ | 


E mi pii o2 
| 
ಯಜ್ಞ ೦ bg oS 55998 I a I 


i | | 
do | ದುರೋಷಂ | ಅಭಿ | ನರಃ | ಸೋಮಂ | Qus 3,033, | ಧಿಯಾ | 
ಯಜ್ಞಂ | Ros | ಅಧಃ lai 
 ಸಾಯಣಭಾಷ,ಂ ಚ 


"n 


E = cedrus eX. 8 e2 | 
ಸರತ ಕರ್ಮನೇತಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ಹುರೋಷಂ |! ರೋಸತೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ರೇಫಲೋಪೇ 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾನ ಓಷಶೇರ್ವಾಹಾರ್ಥಸ್ಥ ವಾ ಖಲಿ ರೂಪಮಿತಿ ಸಂಜೇಹಾವನೆಃ ಗ್ರಹಃ | ತಂ ಮರ್ಪಹಂ 
ದುರ್ನ್ವಧಂ ಮಾ oj Cog | 

(jo ವಾಯ ಜ್ಞಂ O3iu so ತಂ ಸೋಮಂ DIJF T D T ಧಿಯಾ 
9 ನ - 
ಬುದ್ಧ್ಯಾದ್ರಿಭಿರ್ಗಾನಭಿರಭಿ cog o3 | ಅಭಿಸ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಭಿಸ ಣ್ವಂತೀತಿ ಯಾನತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Ü 


- y , 5 
803 — ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾ ಇದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮುರೋಷಂ--ಆಅಹಿಂಸಿತನೂ ! ಯಜ ಂ_ಪೂಜಾರ್ಹನೂ 
S 3 B A E ಸ J en ಈ ww Ow 
ಆ ೦ ಸೊ —— ನ್ರ E ನನ 
ಮಂ ಅದೇ ಸೋಮನನ್ನು | ವಿಶ್ರಾಚ್ಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ | ಧಿಯಾ. ಬುದ್ದಿ 


ಯೊಡಗೂಡಿ | ಅದ್ರಿಭಿಃ-_ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ $o 9,08 — ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 


4 ಭಾಷಾರ್ಥ ॥ 
es. ನಾರಿ ಜಾ ವೆ 4. on : 42^ ಆ. ೨2... -— 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಖುಲ್ಪಕ್ಟುಗಳು ಆಯಿಂಸಿತನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಡ ಸೋಮನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
^a ಸ್‌ 
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English Translation 


Him, the Soma, unassailable, adorable, the priests, with all 


comprehending intelligence, express with the stones. 


o ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೇ 0 


| | 
ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತ ಮಾ ಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನಃ। 


| | 
ಪನವಿತ್ರವಂತೋ ಅಕ್ಷರನ್ನೇವಾನ 


n 


| 
ಚ್ಛಂತು ವೋ ಮದಾಃ॥೪॥ 


t ERDE? ॥ 


l | l l | 
ಸುತಾಸಃ | ಮುಧುಮುತ್‌$sತಮಾ | ಸೋಮಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನಃ I 
] | | 
ಪವಿತ್ರ 5ವಂತಃ | ಅಕ್ಷರನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಗೆಚ್ಚೆಂತು | ವ8 | ಮದಾ8॥ ೪ il 


ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ ॥ 


ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಷಷ್ಠೇ5ಹನಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಸುತಾಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | zA- 
$3,539. C5 92030 92 2, d2510 335 ಸ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇತಿ ಚ ತಿಸ್ರ81 ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ॥ 


ಮಧುಮತ್ತನಸಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಅತೆ ಏನ ಮಂದಿನೋ ಮದಕರಾ$ 
ಸುತಾಸೋ$ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪನಿತ್ರವಂತಃ ಪನಿತ್ರೇ ನರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥ- 
ಮಕ್ಸರನ*್‌ | ಸಾತ್ರೇಷು ಕ್ಲರಂತಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ 1 ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದಾ ಮದಹೇತವೋ 


ರಸಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ನ ಚ್ಛಂತು f 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
SDN $--ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ! ಮಂದಿನ; -ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ | 
294p ಅದ | ಸೋಮಾ ಸೋಮರಸಗಳು | ಹವಿತ್ರ ವಂತಃ-- ದಶಾಸವಿತ್ರ ದಲ್ಲಿದ್ದು | 
Ead ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 9EOST. -ಸ್ರನಿಸುತ್ತವೆ (39, ಸೋಮರಸಗಳೇ) | TE 
ಮದಾಃ- -ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸಗಳು | ದೇವಾನ್‌- -ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | A os rok ಹೋಗಲಿ, ' 


t ಭಾವಾರ್ಥ ಟಃ 
ಆತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಹೆರ್ಹಕಾರಕಗಳೂ ಏಂಡಲ್ಸಟ್ಟಿವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾ 
ಸನಿತ್ರಡೆಲ್ಲಿದ್ದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸುತ್ತನೆ. ಹಹ ರ್ನಕಾರಕಗಳಾದ 39, ಸೋಮರಸಗಳೇ, ನೀವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ.ವಹಿಸಿರಿ 
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English Translation 
The sweet-flavoured exhilarating Soma juices effused (and) filtered 
flow for Indra; ; you exhilarating (juices), proceed to the gods. 
l| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
QS 4 ಎಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗೆಳಿ 


9t $ 
ಗಾಗಿ ಸುತಾಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತೆದ (೪-೬) ಮೂರು ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- _ಪಧಿಕ್ತಾ JRR CS 9903 DNI, R ; ನುಷ್ಟುಪ್‌ ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇತಿ 
Wo ತಿಸ್ರಃ ಜಂಬ ಸೂ ತ್ರದಿಂದೆ ( ಆ. ೮.೩. ) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


Eis | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಸನತ ಇತಿ ದೇನಾಸೋ ಅಬ್ರುನನ್‌ ! 


| | : 
ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವಶೇ | ಇತಿ | ಹೇವಾಸಃ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | 


| | | | 
ನಾಜಚೆಃ | ಪತಿಃ | ಮಖಸ್ಕ್ಯತೇ | | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ ॥ il 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ ॥ 
ಇಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂಪ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಫಂ ಪನತೇ TOSE ಕ್ಲರತೀತಿ ದೇನಾಸಃ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣಃ 
ಸ್ಫೋತಾರೋಬ್ರುವನ” | ವದಂತಿ | ಯವಾ ಸ್ತೋತಾರ ಏನಂ ವದಂತಿ ತದಾನೀಂ ವಾಚಃ A3 des 


ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ | ಯವ್ವಾ | ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ವಾನ್ಯುತ್ಯಂತಂ ಶಜ್ಲಾಯನಾನೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ಮಖಸ್ಯತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸೂಜಾಮಿಚ್ಛತಿ || ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗಾಗಮಃ | ಕೀವೃಶೂ | 


ಹಓಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾಸಃ ಪ್ರಭುಃ! 
i: ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ಚ 
_ಇಂದುಃ_ಸೋಮದೇನನು | ಇಂವ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪನತೇ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಇತಿ-ಹೀಗೆಂದು | ದೆಳನಾಸೂ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತೆರು | ಅಬ್ರುನನ್‌ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಓಜಸಾಸ್ವಪ್ರಭಾವ 
Don | ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನಃ--ಸತಿಯೂ | ವಾಚಃ- ಸ್ತುತಿಗೆ | ಪತಿಃ__ಪಾಲಕನೂ 


f 
d um. "d 433 d ed A ps ER rui 
ಣೂೀಮದೇವನು | NINA, S ೀ--ನನ್ಮು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು ಸುತ್ತಾನ. 
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Ja 


am am ಯತ. PLU ನ 4 





1 ಭಾವಾರ್ಹ ॥ — 
“ ಸೋಮದೇನನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ » ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಸ್ವಪ್ರಭಾನದಿಂಪ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸೋಮಜೀೇವನು 


ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 


The devout (worshippers) say **Indu flows forth for Indra ": the 
lord of speech (Soma) sovereign of all by his might desires (our) worship. 


U ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ! 
& 


| |. 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಹನತೇ ಸಮುದ್ರೋ ವಾಚೆಮಾಂಖಯಃ i 


| ಪ್ರ ತ್ತ | | 
ಸೋಮಃ ಹತೀ ರಿಯಾಣಾಂ ಸಖೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಿನೇದಿವೇ ॥ & ॥ 
॥ ಹದಪಾರಠಃ॥ 


i 
ಸಹಸ್ರ್ರ5ಧಾರಃ | ಪನಶೇ | ಸಮುದ್ರಃ | ವಾಚಂ5 ಈಂಖಯಃ | 


i | | | 
ಸೋನು! ಹತಿಃ | ರೆಯಾಣಾಂ | ಸಖಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ದಿನೇಔನೇ | ೬ ॥ 
J ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮ et ಬಹುವಿಧಧಾರೋಸೇತಃ ಸೋಮು ಹವಶೇ | ಸರತಿ | $e0 ಶಃ | ಸಮುಪ್ರಃ | 

2 ಫಾ ಜು o 

ಯುಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ ವಂತಿ ರಸಾಃ | ಸರಃಸ್ಥಾನೀಯಃ ವಾಂಚಮಿಂಖಯಃ || ಈಂಖತೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಇ 2 : V: EA 

ಸುಪ್ಯುಪಪದೇ ಖಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ [| ಸ್ವುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿಶಾ ರಂಯಾಣಾಂ ಫಧನಾನಾಂ ಹತ ಪ್ರಭುಃ | 

ಯದ್ವಾ! ರೆಯಾಹಾಂ ಹವಿಸೋ ದಾತ್ಮಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ Ws -ಸಾಲಯಿತಾ | ದಿನೇದಿನೇ 

ಪ್ರತ್ಯಹಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ಮಿಶ್ರೆಭೂತಃ ಸೋಮಃ side il 


“ತೆ co) ಬೆ A) H 
ARA 039 0$ — 5 ತೆರೆ ಇದ ಸವನಾಾಣೆಸಲೆ ವವ 
ಸ್ರಿಧಾರೂ- ನೇಕ ರೂಪವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಪುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಮುದ್ರ ರಸಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ವಾನನೂ | 
"im ಊರ ^ A ಖ್‌ 3 ft X ಘೆ | 
ಮಾಚಯಾಂಖಯೆಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ರೇರಕನೂ | ರಯಾಣಾಂ--ಭೆನಗಳಿಗೆ | ಪತಿ ಪ್ರಭುವು | ಇಂಪ್ರಸ್ಥ 
2n 539. ಸಣತಶತನ y 
'ಂದ್ರನಿಗೆ | ಸಖಾ. ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ | xor RRR | ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
" ಒಂ 


A I 


* 


ಎಂ ಇದರಂದ ಕ್‌ ಇಲ್ಲಾ pe ಇರ ಯು J ; ಇ 
ಅನೀಕರೂಸವಾದ ಸವಾಹೆಗಳುಳ ವನೂ. ರಸಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಾ ಸಷ ಸು ತಿಗ ಯೆ : ; 
| 3 Qe IMR VOR, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನ್ನೂ ಧನ 
ಬಿ 


3$ ಬ್ರ ನೂ ಇದ ನೆನೀವನ ಗೇ T —- ಇ ದಲ್ಲಿ 
ತ್ರ ಭೂತನೂ ಆದ ಸೋನುದೇನನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ -9 
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English Translation 


The thousand-streamed ocean, Soma the simulator of praise, the 


lord of riches, the friend of Indra flows day by day. 


1 Kolo sorda l 


| | | 
ಅಯಂ ಪೂಷಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ORTA | 


! 
್ಯದ್ರೋದಸೀ ಉಭೇ ॥ ೭ ॥ 


Âa 


॥ ಪದಶಪಾಠಃ n 


| 
ಅಯಂ | ಪೂಷಾ! ರಯಿಃ | BR: | ಸೋವಂಃ | ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಹತಿ | 


| l | | 
ಷತಿಃ! ವ ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭೊಮುನಃ! ವಿ ಅಖ್ಯುತ್‌ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ ॥1೭೩॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 3 


PAF ಸೋಷಕ8 ಸರ್ವೇಷಾಂ te ಭಜನೀಯೋ ರಯಿರ್ಧನಹೇಶುರೆಯಂ RADE 


ಪುನಾನಃ LASLO ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನರ್ಷತಿ | ಕಲಶಮಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ! ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ನಸ್ಯೆ 


ಧಿಮ್ಕ್‌ 


ಭೂನುನೋ ಭೊತ ಜಾತಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಸೋಮು zd ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಃ 


ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಅನೇನ ಲೋಕಪ್ರಯವರ್ಶಿತ್ಸಂ ಸೊಜಿತಂ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾ gri 


ಪೂಷಾ-ಸಕಲರಿಗೂ ಸೋಷಕನೂ | Qni -ಸೊಜ್ಯನೂ | ರಯಿಃ__ಧನಃ ನದಾತೃಪೂ ಆದ | ಅಯೆಂ- 


ಸೋನಂ ಈ ಸೋಮಶೇವನು | ಪುನಾನ8--ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ್ಲಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಮುಖನಾಗಿ ಪರಿಯುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ-.ಸಕಲನಾದ | Ed | q33—— 5399990 


| ಅರ್ಸತಿ__ಕಲಶಾಭಿ 


ಇ 
ಸೋಮನು |! ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಡ್ಡಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ll 


ಸಕಲರಿಗೂ ಸೋಸಕನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ, ಧೆನದಾತೃವೂ sd ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಟೂ ಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು ದ್ಯಾವಾ 
ಸ್ಪಥಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 
This Soma being purified hastens (to the pitcher) fostering, wealth- 


d (by all) ; the lord of all beings, he has illuminated 


e enjoye 


b 
both heaven and earth. 


giving, to 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ದಾಯ ಈ 


| 


ಪ್ರಿಯಾ ಆನೂಷತ ಗಾವೋ ಮ 


ಸ್ವಯಃ | 


ಭೆ 
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೬) ಮ 

ಸಂ po 
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ou o 

n 18 
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Q Taat 

| rtg ೧ 
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3 | (೧ 
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i T TE 
12 kc 

oo T "ow 
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Q^ B rd l 
ಸ) = 9) | 

23 ಹ 

W? E 
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; E «2 
-Y EE 
Q^ ಣ 
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l 
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l | 
ನನಾನಾಸಃ | ಇಂದನ ೮॥ 


33 
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English Translation 


The affectionate emulous cows celebrate (Soma) for his exhilaration; 


the brilliant filtered (Soma) juices make paths (for themselves to flow). 


1! 290029399 (| 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ u 


l 
ಯಃ | ಓಜಿಷ್ಮಃ | do | ಆ | ಭರ | issu ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 
| | l 
ಯೆಃ | ಪಂಚ! ಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಭಿ ರಯಿಂ | ಯೇನ! ವನಾಮಹೈ ॥ ೯ Il 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪನಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಸೋಮ ಓಜಿಷ್ಸೆ ಹಿಜಸ್ವಿತಮೋ ಯಸ್ತದೀಯೋ OX ots A, 
do ಶ್ರಷಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೇಯಂ ರಸಮಾ ಭರ | SE ಭ್ಯ ಕಹತ" ಕಂ ಚ ಯೋ ರಸಃ ಪಂಚೆ gare: 
ಹಂಚಿ ಜನಾನ್ನಿ ಷಾದಪಂಚಮಾಂಶ್ಲ ತುರೋ ವರ್ಣಾನಭಿ ತಿಷ್ಕ ತಿ] ಅಪಿ ಚ ಯೇನ ರಸೇನ ವಯಂ doo 
ಥನಂ ಚ ವನಾಮಹೈ ಸಂಭಜಾಮಕ್ಯ | ಯವ್ವಾ | ಯೇನ ತ್ರಾಂ ರಯಿಂ ಯಾಜಚಾನುಹೈ ತಮಾ ಭರ || 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಪವಮಾನ... ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ AG ಸೋಮದೇವನೇ | ಯಃ ಯಾನ ನಿನ್ನ ರಸವು | ಹಿಜೆಸ i g.— 
ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯನತ್ತಾಗಿ ಗಿಷೆಯೋ | ಯೆ ಯಾನ ರಸವು | ಸಂಚ ಚೆರ್ಷಣೀಃ--ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚ ಚಜನರನ್ನು | 
ಅಭಿ___ಧರಿಸುವುದೋ | ಯೇನ. ಯಾವ ರಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ನನಾನುಹೈ- -ನಾಪು 
ಹೊಂಡುನೆನೋ | ಶಂ. ಅಂತಹ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಸವನ್ನು |! ಆ ಭರ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು” 


1ಭಾವಾರ್ಥ I 


P ಸಿದ್ದವ ವಾದ ರಸವನ್ನು uh ಬ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
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Li 
t 


st 


d by which we may 


English Translation 
Bring to us, filtered (Soma), that celebrated (liquor) which is mo 


Pane wr Cw hu ue T ಎವ ಇತ ಎ. af c a 7 NN 


ings an 


ts) upon the five orders of be 
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obtain riches. 


. whic 


potent 


| 


ಠೇಳತಮಾ; | 


U ಪದೆಹಾಠಃ ॥ 


j 
| ಇಂದನ | ಅ 


ರಿ 1 ಗಾತಂವಿ 
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l, 
|^ 


ಎ ಟಿ 
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e. S. €. 9. 5. 8] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 13 


uA PA Amm mm ಬಗ್ಗ m, m Amm FU^, PN ~ a UR pm ಬಾ up o um, qm, up, uh us o umm m 
. « se 4. 
af uo IP ದಿಯು ದುಬೆ ಬೈ ಬಾ umm m m PP PPS UIS UIS má ^m TENN ENIS NN fore PIA m, m.m m IA m A A mom 





English Translation 


The brilliant Soma Juices flow for us knowing the right path, 


friendly (to the gods), effused, sinless, contemplative, all-knowing. 


l| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
mia am ಜಾವ ಲ್ಯಾ XU d Q | 2 c ೫೭೫ 
ಸುಷ್ವ್ವಾಣಾಸೋ ವೃದ್ರಿಬತ್ತಿತಾನಾ ಗೋರಧಿ o ei 


| 
0X, 93, :9019 88 ಸಮಸ್ವರನ್ವಸುನಿದಃ ॥ ೧೧ ॥ 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| d ಜ್‌ 
ಸುಸ್ವಾನಾಸಃ! A | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ | ಚಿತಾನಾಃ । ಗೋಃ | ಅಧಿ | ಶ್ಹಚಿ | 
d | bu | 
ಇನಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಭಿಶಃ | ಸಂ! ಅಸ್ವರನ್‌ | ವಸ್ತೂನಿಡಃ! oo Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ T 


ಗೋರನಡುಹೋಧಧಿ ತ್ಚಚ್ಯಧಿಷನಣಚರ್ಮಣಿೆ ಜಿತಾನಾ ಜ್ಞ್ಞಾಯಮಾನಾ ಅದ್ರಿಭಿಗ್ರಾವಜಿ- 
Qo ಸುಷ್ಟಾಣಾಸಃ ಸೂಯಮಾನಾ ವಸುವಿದೋ ಪಸುನೋ ಲಂಭಕಾ Q3: ಸೋಮಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಿಷಮನ್ನಮಭಿತಃ ಸಮಸ್ತರನ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಯಂತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || 


|| Qi ಪಿಪದಾರ್ಥ Il 


Q 


ಗೋ. -ಗೋವಿನ | ಅಧಿ ಶೃಜಿ- ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿರುನಾಗ | ವಿ ಚಿಶಾನಾತ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಡಲ್ಲಡುವುವೂ | sagi 


ಯಲ್ಬಡುವುವೂ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುಷ್ವಾಣಾಸಃ--ಹಿಂ ಬ್ರ; 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಸೆ ಭ್ಸೈಂ- ನಮಗೆ | ಇಸೆಂ --ಅನ್ನನನ್ನು | essc 


A 
ಸರ್ವತ್ರ | ಸಮಸ್ತರನ್‌- ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದೆ ಮೇಲಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುವೂ' ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡೆಲ್ಬಹು: 
ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಅದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ಅನ್ನವ  ಹಿದಗಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 
Effused by the stones, recognized upon the cowhide, acquirers of 


wealth they bestow food upon us from all sides. 
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ಹ ನ ಮವ ಯಿ ಬಂಗ ಮದ್ದ ಯದ ಗಾ ರಾಚ ಇಡ ಗರಗರ 


ಯ ಯ ದ ಬ ಬು ನೀಡದ ಒಬ. ಯದಿ ans ಬಿ gm, ದೆ ದ ಬ qm, ಬ ಬಟಾ ಬ ಯು ಬು ದಿ ಬಸ ಬು ಬಮ ಯದ ಬ. NN NN 





ಗೌ AIII ರ್ಮ ಆಲ ಆಣ ಎ ಅ. a am, IURI AUS NASA 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ I 
| ತೆ i 
ಏತೇ ಪೊಕಾ Qu 2: ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ 


| | | 
ಸೂರ್ಯಾಸೋ ನ ದರ್ಶತಾಸೋ BNE ತ್ನವೋ ಧ್ರುವಾ ಫೃತೇ॥ 


o 
€ 


| 


l | 
ಸೂರ್ಯಾಸಃ | ನ | ದರ್ಶಶಾಸಃ | BRID: | ದ್ರುವಾ8। ಫ್ರತೇ॥ ೧೨ ॥ 


` ; t ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ ? 


ಪೂತಾಃ BAFE ಪರಿಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಲಿಕೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ದಧಾ 4994€ ದಧ್ಯಾನಿಶ್ರಣಾ 
ಫ್ರುತೇ ವಸಕೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉಪಳೇ ಜಿಗತ್ನ ನೋ ಗಮನಶೀಲಾ ಧ್ರುವಾಸ್ತತ್ರಸ್ಥೆ poe ವರ್ಕೆಮಾನಾ 


— -— ^ x 
ವಶೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸೂರ್ಯಾಸೋ d ಸೂರ್ಯಾ ಇವ oZ FIR: ಪ ಸಾಶ್ರೇಷು ಸರ್ಮೈರ್ದ- 
ರ್ಶನೀಯಾ ಭವಂತಿ! 


॥ ಹುತಿಪಹಾರ್ಥ 1 
ದೆ 
- v a — e* pas -y — x 
ಸ್ಪಾೂತಾಃ- dssdo ದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದವೂ | ಧಿಶಶ್ಚಿತಃ-ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ದದ್ಯಾಶಿರಃ-- Goss 
S ——— ನಳ್ಳಿ ಇಲಗ = dd 5 ಫೋ ೧ AE | — E € 

ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ | ಘತೇ--ವಸತಕೀವರಿಯಲ್ಲಿ | ಜಿಗತ್ತವಃ-- ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಸ್ರಿನಾಸ್ಟೈರ್ಯವು ಮೂ 

z -— d T- ಆಗೆ - `~ — Ac 3 
ಆದ | ಏಕೇ ಸೋಮಾಸ£ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸೂರ್ಯಾಸೋ ನ ಅದಿತ್ಯರಂತೆ | ದರ್ಶತಾಸ$- -ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ 


— as ರ್ಮ ಎ.ಕೆ nm 
CSS ns ದಲಿ 
l C^ 


» 
ಬುಲಿ ಮೂ ಸೆ z ದ uz S 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವೂ ಸೈೈರೈವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಆದಿಶ್ಕರಂಶೆ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 


English Translation 
These Filiered Soma juices , intelligent, mixed with curds, swift- 
moving, firm 1n the water (are) brilliant as suns 
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ಮಯದ. ಬಿದಿಗೆ ಇಟ. ಹಟ (1 EI Nat m ೨2 ಗೆ ಗುದ ಎಂ FAI II me 





DMDUAPDIDUIUI ಸಟಗ AAA ಇಒ ನಜ 2 IPS GP PAIS GIA PAIS GAP GP P dm A FUA mum umm tms ಪ್‌ ತ್‌ ಟ್‌ 


|| ಸದಪಾ ಠಃ ll 
Cd it | 
ಪ್ರ! ಸಂನ್ವಾಸಸ್ನ | ಅಂಧಸೆಃ! ಮರ್ತ: ನ! ವೃತ ತ | ತತ್‌ | ವಚಃ! 
ಗಡ | | 
ಅಪ | aago | ಅರಾಧಸೆ o! ಹತ ಮುಖಂ Lala i033: l ೧೩ il 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ à 


-J —— ಗಿ uan —À ಧಿ -t 

ಟ್‌ ಲ್‌ es 300323, ಸೋಮಸ್ಕ ತತ್‌ ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಜಚೋ 
ಇ mu 
cgo ಘೋಷಂ ಮುರ್ತೊೋೋ ಮಾರಕ ಕರ್ಮ ವಿಷ್ಟು ಕಾರೀ ಶ್ವಾನ ಪ್ರ ವೃತ | ನ ಭಜತಾಂ | ನ 


Am t. 

ಶೃಣೋತ್ರಿತಿ ಯಾನ" | ತಥಾ ಹೇ AJ CIDG? ಅಆರಾಧಸೆ೨ ಸಂಸಾಧಕಕರ್ಮರಹಿತೆಂ do ಶ್ವಾನ” 
— om) 

ಮಪ ಹತ । ಶತ್ರ ವೃಷ ಷ್ಟಾಂತಃ! ಮಖಂ ನ ಯಥಾ ಸ್ರರಾಷರಾಷ್ಠಂ ಮಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ 5 nappes. 

ಪಹತವಂತಃ ತಥಾಸ ಹತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


é ^ 


ll ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ll 


| ಸುನಾ ನಸ್ಯ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವ | ಅಂಥಸಃ_ಸೋಮದ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ನಚ -ಸ್ತೊ (ತ್ರ 
ವನ್ನು | ಮೆತು ೯ಭ jd: ಮಾನವನು | ನಹ ಸ್ರ ವೃೈತ--ಸಠಿಸದಿರಲಿ. | ಭೃಗವಃ 1--ಭ್ರಗುಗಳು | 
ಮಂ ನ ಹಿಂದೆ ಮಖನೆಂಬುನನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ | ನ ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಶಾ ಸಸಂ -ನಾಯನ್ನು | 


ಆಹ ಹತ _ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿರಿ. 
(ಭಾವಾರ್ಥ II 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಒಂಡಲ್ಪಹತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ Zo 3,0393, ಕರ್ಮ FQ me») ಮಾನವನು 
DINAJA `ಭೃಗುಗಳು ಬಂದೆ ಮಖನೆಂಬುವನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮ ರಹಿತನಾಡ ನಾಯನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Let no mortal hear the sound of the effused Soma ; drive off the dog 
that sacrifices not as the Bhrigus drove off Makha. 


U ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 


ಆ ಜಾಮಿರತ್ವೇ ಅವ್ಯತ ಭುಜೇ ನ ಪುತ್ರ ಓಣ್ಯೋಃ । 


E | ಇ ಹ ಎ l ಇ | 
NORD SNL X fd C ನರೋ ನ ಯೋನಿನಾಸದಂ ॥ 


ಇ 


I SES? | 
| | 
ಆ! ಜಾಮಿಃ | ಅಶ್ಟೇ | ಅನ್ಕತ | ಭುಜೇ | ನ | ಪುತ್ರಃ! ಓಣ್ಯೋಃ | 


lr. | | | | 
ಸರತ" | ಜಾರಃ! ನ! ಯೋಷಣಾಂ | ವರಃ | ನೆ! ಯೋನಿಂ | ಆೀಸದಂ ll co ll 
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[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ : 
ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುಭೂಶೋ ದೇಮಾನಾಂ ಸೋಮೋತ್ಯ ಆಚ್ಚಾ ದಳೇ ಹವಿತ್ರ ಆವ್ಯತ! ಆ ಅವೃ ಹೋತಿ! 
RINDA L ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭುಜೇ ಸ ಯಘೌಣ್ಯೋ ರಫ್ಲೆಕಂಯೋಸಪ್ಟ್ಕಾತಾಹಿಪ್ರೋ- 
ರ್ಭುಜೀ ಪುತ್ರ ಆವೃಣೋತಕೀತಿ dolo ತರ ಸೋ$ಯಂ ಸೋಮೋ ಯೋನಿಂ sx mra 
ಇಲಶಮಾಸದಮಾಸತ್ತುಂ ಸರತ” | ಸರತಿ 


ಯೋಪಣಾಮಸತೀಂ ಸ್ನಿಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸ 


* 


(A 


(9 


ದೃಷ್ಟಾ ಂತಷ್ವೇಯೆಂ | ಜಾರೋ ನ sims ಜಾರೂ 
ಯಥಾ ನಾ ಪರಃ ಕನ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ nez è "e li 


ವಂತೆ 1 ಜಾಮ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬ 


e : ಬಿ c5 
ಅವ್ನ ತ--ಆವೃತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ : ಯೋಷಣಾಂ-ಯುವತಿಯೆನ್ಟು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು । ಜಾರಃ ನ. -ಕಾಮುಕನು 
ಸಿಡುವಂತೆಯೂ | ಜೆರೂ ವಮ ನರನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | (ಸೋಮಾುಃ. ಸೋಮು 
ದೇವಶು) 1೦ತೋನಿಂ-ಸ್ತಸ್ಲಾನವಾಪ ಹಪ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ |! ಆಸಿದಂ-ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಸರತ್‌ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

Ds -I rw 
3 1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ರಕ್ಷಕರಾದ ಮಾಶಾಸಿತೃಗಳ ಭುಜದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಸುಖನವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಸೋಮುನು 
ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವೃತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಯುವತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಕಾಮುಕನು ಹೋಗು 
230 $0232 ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ವರನು ಹೋಗುವಂತೆಯೊ ಸೋಮದೇನನು ಸ್ರಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಕೋಣಕ 
ಶಕ್ತ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಸ್ರಸಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


(Soma) the kinsman (of the gods) is enveloped in the investing filter 
like a child in the arms of its pretecting parentis ; he hastens like a gallant 
to a mistress, like a bridegroom (to ihe bride), to sit upon his station (the 
pitcher ). 
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English Translation 
The green-tinted (Soma), the implement of strength, the hero, who 
has upheld heaven and earth, 1s enveloped in the filter like the sacrificer 


(in his house) to sit upon his station. 


I ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇಜಭಿಃ ಪವತೇ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯೇ ಅಧಿ ತ್ವಚಿ 
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ಮೂಲಕ 1 ಪವತೇ--ದ್ರೊ ಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. NF (ಗೋವಿನ | ಅಧಿ ತೈಚಿ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | 
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TAF, ದತ್‌ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ | ವ ಷಾ -ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ: | ಹರೀ ಸಜಿ )ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಇ ಆದೆ ಸೋಮು | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ( ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆವಾದ )! ನಿಸ್ನತಃಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು | 


N ಅಭ್ಯೇ ತಿ. .-ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮದೇವನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ 


ADI ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತೆ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವು 


ಸ 
ಒರ 


ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಳೃವಮೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರ 
ವಿಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The Soma flows purified by the sheep's hairs; crying aloud upon 
the cowhide the showerer (of benefits), green-tinted he goes to Indra's 
prepared station. 


ಮಮಾ ಅ- 
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English Translation 


Performing (sacred rites) the child of the great (waters) sending 
forth the lustre of the sacrifiice (Soma) produces all acceptable (oblations) 


and (abides) in the two worlds. 


u ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಠಃ N 


ಯಜ Ao 
— ir p LL 4 
1 ಪದಪಾಠಃ | 
l | | | 
ಉಪ | 5,35 |! ಪಾಷ್ಯೋಃ | ಅಭಕ್ತ | ಯತ್‌ | ಗುಹಾ | ಪದಂ | 


| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮ ಭಃ | oc | ಪ್ರಿಯಂ Il ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮಮ ಯಜ್ಞೇ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ವರ್ತಮಾನಯೋಃ BIÑA e 
CE EE ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೋಮೋ ಯವದ್ಯದೋಷಾಭಕ್ತ 
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English Translation 


When the Soma has taken the secret station of the grinding stones 
(at the sacrificc) of Trita, then with the seven supports of the sacrifice 


(the priests praise) the conciliating (Soma). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| i | 
ಮಿಮಾತೇ ಅಸ್ಕ ಯೋಜನಾ ವಿ ಸುಕ್ರತುಃ ! à ॥ 


ü ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರೀಣಿ | 8,32, | ಧಾರಯಾ | ಪೃಷ್ಠೆ m | e | ಈರಯ | ರಂಯಿಂ | 


| | | 
ಮಿಮಾತೇ | ez, 1 ಯೋಜನಾ | ವಿ! ಸುಕ್ರ 30s la Il 


ü ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ T 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮಮ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಧಾರಯಾಶ್ಮೀಯಯಾ 
ಫವಿಧಾರಯ | *ಂಚ EN m ೀಷು ಸಾಮಸು 00920 ದಾತಾರನಿಂದ್ರಮೇರಯೆ | ಆಗಮಯ | ಸುಕ್ರತು: 
ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಾನಿ ಯೋಜಕಾರೀಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿವಿ ಮಿಮಾತೇ! 
ET | oaa 36230 nee ಸಾಮಸು ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಕನಾದ ನನ್ನ! ತ್ರಿ ೀಣಿ- ಮೂರು ಸವನಗಳನ್ನು! ಧಾರಯಾ- 


ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಧರಿಸು | ಪೃಷ್ಠೇಷು--ನನ್ನ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ರಯಿುಂ- -ಧನಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ 
ಈರಯು- ಬರಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಸುಕೃತು8--ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಸ್ಕ- ci 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 1 ಯೋಜನಾ--ತದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವಿ ರಾತ್‌ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ , 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಹಕನಾದ ನನ್ನ ಮೂರು ಸವನಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಧರಿಸು. 
^ e ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಈ 
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English Translation 


(Support, Soma;) with your stream Trita’s three (oblations) ; cause 
the giver of riches (Indra) to come to the sacred songs. The intelligent 


(praiser) of this (Indra) measures out hymns. 


| ಸಂಹತಾವಾಶಃ ॥ 


| | 
ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಪ್ತ ಮಾತರೋ ವೇಧಾಮಶಾಸತ ಶ್ರಿಯೇ ! 


| | 
ಅಯಂ ಧ್ರುವೋ ರಯಿಾಣಾಂ ಚಿಕೇತ ಯಂತ ॥ 9 i 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


22932 Wo | ಸಪ್ತ | ಮಾತರಃ | ವೇಧಾಂ | ಅಶಾಸತ | ಶ್ರಿಯೇ | 


— ಹ g — — —-—— — — 


| 
ಅಯಂ | ಧ್ರುವಃ | dmo | ಚಿಕೇತ | ಯತ್‌ Il € Il 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ V 


ಜಚ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ಮೇಧಾಂ ಕರ್ಮಣೋ ವಿಧಾತಾರಂ ಸೋಮಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಮಾತರೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಮಾ ಶ್ರಿಯೋ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮೈೆ ಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥ- 
ಮಶಾಸತ i ಅನುಶಾಸಂತಿ | ಅನುಶಾಸನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ ಠಾಸ್ತೇರ್ಲಜಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮ ನೇಪದಂ ॥ 


ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಮ್ಹು ಶಮೋ ಯಂ ಸೋಮೋ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಿ ಚಿಕೇತ ಜಾನಾತಿ ತಸ್ಮಾಡಸ್ಕಾನುಶಾಸನೇ 
ಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿರ್ಭವತಿ | 


à ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 





ಯುತ. .ಯಾನ ಸ್ರಭಾವದಿಂದ | | ಅಯೆಂ--ಈ ಸೋಮನು | 


ರಂಟಜಾಣಾಂ-- ಧನಗಳ ರಹಸ್ಯವನ | ಜಿಕೇತ--ಅರಿತಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂಡೆಬೇ | WU go o5 san 
ಉತ್ಪನ್ನ. ನಾದವನೂ |! ವೇಧಾಂ--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಹ ಸ್ಹ AD, RO 502, 8:92 Gi t 
ಮಾತರಃ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ) | ಪ್ರಿಯೇ -ಯಜಮಾನನ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ F 


ಆಶಾಸತ-- ನಿರ್ದೆ ೇಶವನ್ನು ಕೂಡುತ್ತವೆ (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ A 


u DGF ॥ 


S 


cQ ಶಾಶತವಾದ ಸ್ಲಿತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನು ಧನಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನರಿತಿರುವನೋ, 


೨೨ ವ 


ಯಾವೆ ಪ್ರಭಾನ 


ಆದುದರಿಂದಲೇ, oh s»n ಉಶ್ಸನ್ನನಾದನನೂ, ಕರ್ಮಥಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನನ್ನು ಹತ್ತ ಭಂದಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಕೂಡಿ ಯಜಮಾನನ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶವನ್ಲೀಯುತ್ತನೆ. 
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English Translation 


The seven mothers instruct the (Soma) the institutor (of the sacrifice) 


when born for the prosperity (of the worshippers), so that this firm Soma 
1s cognizant of riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಚ i 


; | ; | jp 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೇ ಸಜೋಷಸೆ ಸೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ | 


| m 
ಸಾರ್ಹಾ ಭವಂತಿ ರಂತ ಯೋ ಜುಷಂಶ ಯತ 


9 
c5 


l l 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ll ಭವ jo3 | osoc35s | ಜುಸಂತ | o3os* | ೫ | 


ಅದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಹನರ್ಜಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ s) 3e 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾ8 ಸಂತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8 ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಭವಂತಿ| ರಂತಯೋ ರಮಣಶೀಲಾ 
sje? ಸುತಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಯವ್ಯದಿ ಜಂಷಂತ ಸೇವಂತೇ ತರ್ಜಿ ಸ್ಪ ಹಣೀಯಾ ಭವಂತಿ [| 


| ಪಿನ 


ರಂತಯುಃ_-ಹಷ ೯ಸಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ೦ತುತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ಎ ಸೋಮನನ 
ಸೇವಿಸುವರೋ ಆಗ | NR ಗರ್‌ ಲ್ಲಿ | SE, e. ದೇವಾಸಃ_ ಸಕಲ ದೇನತಶೆಗಳೂ | BA, — 


ಈ ಸೋಮನ 1 d3e— ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


2L 
[ಹಿ 
9 
1ರಿ 
2l 


ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಭವಂತಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ರೆ | 4 


— ಇಲ್ದಾ d E eR T9 ce A -~ — pe | $ -— ೨ - — F ~~ 
Saeras ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಉಟಾವಾಗ್‌ ಈ ಸೋಮವನ್ನು' ಸೇವಿಸುವರೋ ಆಗ"ದೂ £ಹರಹಿತಂಾದ 
e e — ತಾ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಸೋಮನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
E 


English Translation 


The universal gods, devoid of malice, assembled together at his rite, 
arc to be envied if being delighted they take pleasure (in the Soma). 
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ಯದಿ gps I8 NSN ಹಿ ಹಯಗ ಜಾ ಎ ಜಾ ಣಿ ಜಾಣ ನಂ ಎ ಎಎ. ಎ.ಇ ಅ. A Amo m 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 0 
| | | 
ಯಮಿಾ ಗರ್ಭಮೃತಾವೃಧೋ ದೃಶೇ ಚಾರುಮಜೀಜನನ್‌ | 


| | | 
ಕವಿಂ ಮಂಹಿಷ್ಕಮಧ್ವರೇ ಪುರುಸ್ಸೃ ಹಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ; 8 
l | | | I 
ಯಂ | ಈಮಿತಿ | ಗರ್ಭಂ | ಯತವೃಧಃ | ದೃಶೇ। ಜಾರುಂ! ಅಜೀಜನನ್‌ | 


\ | 
ಕವಿಂ | ಮಂಹಿಷ್ಠಂ | ಅಥ್ವರೇ | ಪುರು9ಸ್ರೃಹಂ Il ೬॥ 


[1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯುತಾವೃಧೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಸೋ ಗರ್ಬೆಂ ಗರ್ಭಸ್ವಾನೀ- 
ಉಂಪಮಾವಮೇನಂ ಯಂ ಸೋಮಮಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೇ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯಾಹೇಜನನ್‌ ಉದಪಾವಯುನ" | 
ತೀದೃಶಂ | ಚಾರುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಂ ಕನಿಂ ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞಂ ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ಪೂಜ್ಯತಮಂ 
ದಾಶೈತಮಂ ವಾ ಅತ ಏವ BR BO ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾಃ ಸೇವಂತ ಇತಿ 
ಪೊರ್ಮೇಣ ಸಮನ್ವಂಶಂಃ ll 


USALT DF D 
ಹ 


ಚಾರುಂ--ಆಕರ್ಷೆಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಕವಿಂ. -ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕೆಂ--ಸೂಜ್ಯನೂ Í 
ಪುರುಸ್ತೃಹಂ.- -ಅಧೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ | ಯಂ 50. .ಯಾವ ಇದೇ 
ಸೋಮನನ್ನು | ಯತಾವೃಧಃ- ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕವಾದ ಉದೆಕಗಳು | ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ i ದೃಶೇಸಕಲರೆ 
ಗೋಚರಕ್ತಾಗಿ | ಅಜೀಜನೆನ್‌ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದವೋ (ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ). 


|| ಭಾನಾರ್ಥ n 


0 j = 


ಅಕರ್ನ್ಷತವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಸೇಕ್ಷಿತನೂ, ಗರ್ಭರೂಸನೂ, 


೨ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ 


ae 
LE 
œ 
e 
die 


ಆದ ಯಾವ ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞವರ್ಧಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದವೋ ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The germ which the augmenters of the rite brought forth at the 


sacrifice lovely to look upon, intelligent, most adorable, desired by many, 
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to 
C 


ಈ 4. 03, 05. e$. | ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಸ್ಮ git ನಾ ದ್‌್‌ ದೌ ಹ್‌ z 


^ 


4M ಮಯ SIS IPS NL NNN s IIo ಸ .ನ m IA amm Um um DINANE IU om ತಗ UH gn IIS f S nS NNN NSN uS ^s 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಸಮಾ ಚೀನೇ ಅಭಿ ತ್ಮನಾ ಯಹ್ವೀ ಖುಶಸ್ಯ ಮಾತರಾ । 


= = 


GL 
A 
el 
9j 
GL 

ಇ) 


| | | 
ಸಮಾಜೀನೇ ಇತಿ Nos Wede | ಅಭಿ | ತ್ಮನಾ | ಯಹ್ಲೀ ಇತಿ | ಯತಸ 


ತನ್ಹಾನಾಃ। ಯಜ್ಞಂ । ಆಸುಷಕ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಂಜಶೇ ೭॥ 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ M 


ಸ ಸೋಮಃ ಸಮಾಚೀನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಯಹ್ಟೀ ಮಹತ್ಯಾವೃತೆಸ್ಥ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಮ್ಯ್‌ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ತದಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಯವ್ಯವಾ ಯಜ್ಞಂ 
ತನ್ನ್ವಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯವ ಆಸಂಷಗನುಷಕ್ತಂ ವಸತೀವರೀಭಿರಂಜತೇ ಸೋಮಂ ಮಿಶ್ರಯೆಂತಿ ತೆವಾ 
pa ^ 
ಸ್ವಯೆಮಭಿಗಚ್ಚ್ಛತಿ ॥ 


o ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು |! ತನ್ಹಾನಾಃ--ವಿಸ್ತರಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಯುತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
-— 


d ue m ' 
ಆನುಷಕ್‌.-ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ (ಸೋಮವನ್ನು) | ಅಂಜತೇ- _-ವಸತೀವರಿಯೊಂದಿಗೆ ನುಶ್ರ ಮಾಡುವರೋ (ಆಃ 
ಸೋಮನು) | ಸಮಾಜೀನೇಸರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಯಶ್ವೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸಪುಳ್ಳವೂ ! 
ಮಯತಸ್ಸ್ಮ-೨ಯಜ್ಜಕ್ಕೆ | ಮಾತರಾ-- ನಿರ್ಮಾತಿಯರೂ ಆದ ದ್ದಾವಾಪ ಥಿನಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತನಾ 

ಭಿ «mn U ರಿ, 3 o) * ಅ. 
ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಅಭಿ -ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ u 


ಯಜ್ಞನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಾವಾಗ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ವಸತೀವರಿ 
C 
ಯೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಸೋಮನು ಪರಸ್ಸರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಯಜ್ಞ 


ಯರೂ ಆದ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ಪಪ್ಟೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾ 
ಇ s] i 
English Translation 


 Heofhis own will approaches the great united parents of the 
sacrifice (heaven and earth) when (the priests) conducting the ceremony 


anoint him in duc order (with the sacred waters). 
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ho 
C 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, €. ಆ, ೬. ಸೂ, ೧೦೩ 


MV ತ್ಸ ಸ ತ ಗ್ನು ಗ v^ NNN aa mots m 


) 
( 


ಗ ಗೌ LU ನಾ ಇಡ ಬೊಗಾದಿ ಯದ ಬಸ ಇ. ^-^. 
V Pe NEN ಬ ಸ್ಪ ೨ ಹಗ ಹಂಡು I ತ ನ ಬ 





| | i 
ಸತ ಶುಕ್ರೀಭಿರಸ್ತಭಿಯಃ ಕೋರಿಸಖ 92,990 ಓವ | 


ಹಿನ್ನನ್ನೃತಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ ॥ ೮॥: 


| \ i | 
$,9e, | ಶುಸ್ರೇಭಃ | 352: | ಖಯಿಹೋ | ಅಪ | ವ್ರಜಂ | ಡಿನಃ |. 


I \ à; 
ಹಿನ್ನನ್‌ | ಯತಸ್ಕ | ದೀಧಿತಿಂ | ಪ್ರ! ಅಧ್ವರೇ llo Il 


l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


co ಸೋಮು 3,0 S Us 
ಮಾನೈರಕ್ಷಭಿರಸ್ತೆ 5999, 035,07 ವಾಶ 


ರಿಕ್ಷಾದಹರ್ಣೋಃ | yu rue | ವಿನಾಶಕಯ || 92308930 n8? ತಾಣನಾದಿ 


ಕರ್ಮಣಾ 9324 ನೇನ ಣಂ DHT EÈ ಶು HAF (ಹ್ಯ- 
ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ವ್ವಜನುಂ ಧಕಾರಸಮೂಹಂ IHPS- 
ಈ 2o ಈುರ್ವನ್‌! 


ಅಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಸಿತೇ ಯೆ ಜ್ಞ ಮತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಧಾರಕಂ ಸ್ವೀಯಂ ರಸಂ ಪ್ರ ಹಿನ್ಯನ್‌ 


c 
xe 
ಪ್ರೇರಯನ FA ಅನೇನ doces, ಯವರ್ಶಿಶ್ವ ವಂಬಿಹಿತಂ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ji 
(ಎಲ್ಲ ಸೋಮದೇವನೇ) GR oe oiu wo | 935 3 3 — ಯಜ್ಞ $48 1'ಧೀದಿತಿಂ ಧಾರಕನಾದ 
ex : ; 
ರಸವನ್ನು | 23 Sog, 9$ — ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | $,$9,— 08, putes €— | $99,998 — 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ' ಅಶ್ಲಭಿ8--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | . ವ್ರಜಂ-- ಅಂಥಕಾರಸಮೂ ನನ್ನು | ದಿವ... 
ಅಂತರಿ ದ! ಅಪ ಕಣೋ ದೊರಕ್ತೆ ಓಡಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 13 
39, ಸೋಮುದೇವನೇ, ಯಜ್ಞ ಧಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನು; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದೂರಕ್ಕ 


ಓಡಿಸು. | 
English Translation 


Soma, by your act drive away with your brilliant ‘organs the dark- 
ness from the sky, cffusing into the sacrifice (your juice) the. lustre of the 


rite. 
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es. E. 9. W. ಫೈ ಹಿ ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಶಾಶಾ AT 


ANAS NE NNN NN NSS NNN NSS NNN NN SN a Pa gan ವ ur mm ಸ್‌ ಗೌನ್‌ Um anm mmm unm 


ಮೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ ವೆ ವು. 


| ಇಇಯಣಭಾಷ್ನ್ಮಂ 1 
ಹ c-r rs! ಕನಹ ಆ ಜ್‌ wo ಇಷ್ಟೆ uem n d qum. cT ೧ನ 
e, ಪುನಾನಾಯೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಹಷುಂ ಸೂಕ TIID, gD A SURES | DAFF- 


ವಜೆ ತೈಂದೋದೇನತೇ | ಕಥಾ ಚಾ ಂಕ್ರಮ್ಯುತೇ ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಷಡ್‌ದ್ವಿತ ಆಪ್ರ್ಮ್ಯ ಇತಿ |! ಗತೋ 


ನಿನಿಯೋಗಃ I 
ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತ್‌ ದ್ವಿತ UG .: ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇನತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೊಕ್ತದಂತೆಯೇ ಇನೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಪ್ರ ಸುನಾನಾಯ ಷಡ್‌ದ್ವಿತೆ ಆಸ್ತೈ್ಯಃ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
Aes, ——O004 


ಮಂಡಲ! ಅನುವಾಕ೬1। ADF — N0? ॥ 
ಅಪ್ಕ್ಯಕ ೭ | ಆಧ್ಯಾಯ--೫ ! ವರ್ಗ ೬ i 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


| | | 
ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ಸೋಮಾಯ ವಚ ಉದ್ಯ 


ಆ ಬಿ 


ತಂ i 


| | 
ಭೃತಿಂ ನ ಭರಾ ಮತಿಭಿರ್ಜುಜೋಷತೇ ॥ ೧ ॥ 


0 ಪದಸಾಧೆ 1 


"n l l i 
ಪ್ರ | ಪುನಾನಾಯ | ನೇಥಸೇ | ಸೋಮಾಯ! ವಚಃ | avaf s oJa 3o | 


| | 
ಭೃತಿಂ1 ನ! ಭರ! ಮತಿ5ಭಿ8! ಜುಜೋಷತೇ Ioa ll 

y ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ದ್ವಿತೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಪುನಾನಾಯ ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾನಾಯೆ 
ವೇಧಸೇ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಧಾತ್ರೇ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜುಜೋಸತೇ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಯೆ ಯದ್ವಾ 
ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸಹ ಜುಜೋಸತೇ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಸೋಮಾಯೋದ್ಯತಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ವಚೆಃ 
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ತ್‌್‌ 





ವ ವ ವಾ ಬ ಬ ಬ ಬಾಬ ಬದ NNN 





ಪ್ರ ಭರ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಷಾದಯ | ಅಭಿಷ್ಟುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭೈತಿಂ ನ ಯಥಾ 
ಭೃತಕಾ ಭ್ರತಿಂ ಸೆಂಹಾಪಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


j 


ಭೃತಿಂ ನ-“ಕರ್ಮೇಕಾರರಿಗೆ ಅವರವರ ವೇತನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಪುನಾನಾಯು. -ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ! 


ವೇಧಸೇ--ಕರ್ಮರಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಮತಿಭಿಃ- -ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 1 ಜುಜೋಷತೇತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವವನೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾಯ-_ಸೋಮವ SU CON | ಉದ್ಯತಂ--ಮೇಲೆತ್ತಿ ಪಠಿಸುವ 1 ವಜೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಪ್ರೆ ಭರ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
ll ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೆ ಅವರವರ ವೇತನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುದಿಕಾರಕನೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ನ್ಮಾಹೆಕನೂ, 
d. Q 3 

ಸ್ಮುಪಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದ.ವವನೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸು | 


English Translation 
Raise a loud voice to Soma the institutor (of the rite), purified, 
gratified by praises, as (men pay) wages (to a labourer). 


1 ಸೆಂಹಿಸಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪರಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅರ್ಹತಿ | 


? 
— — 


11 ಪದಪಾಠಃ Il 


U ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ i 


ಗೋಭಿರ್ಗೊೋ ಪಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀರಾದಿಭಿರಂಜಾನೋ ಇ ಜ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮೋತವ್ಯಯಾವಿಮಯಾನಿ 

ವಾರಾಣಿ ವಾಲಾನಿ ಪೆನಿತ್ರಾಣಿ ಹರ್ಯರ್ಷತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ಅಪಿ ಚ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸೋಮಃ 

ಪುನಾನಃ ಪ್ರಣಯೆಮಾನಃ BOR, e ತ್ರೀಣಿ ಸಧಸ್ವಾ | ಸಹೆ ತಿಷ್ಕಂಶ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ! ದ್ರೋಣಕಲ- 
— 


ಶಾಧವನೀಯೆಸಪೂತ ಸೈದಾತ್ಮೆಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಕೃಣುತೇ | ಕರೋತಿ ! 
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s 


e 2. e, 51. sj. A. ) ಗ್ರೀದಸುಂ e 29 


al S ಗಗ ಗ I8 SNS NA NAN NNN NNN NNN NN 








D UI SSS NNN NNN NNN NIN. 





Uu ಪುತಿಖದಾರ್‌ ೪ 
A 


ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ! ಅಂಜನ — ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು | ಅವ ಯಾ. ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರಾಣಿ- -ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳ ಮಲಕ | ಪರಿ ಅರ್ಸತಿ--ಸ್ರವಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 





ಹರಿಃ -ಪಬ್ಸೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುನಾನಃ_ _ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ತ್ರೀ ಸದಸ್ಥಾ 


s nre e, Kr : 8 m ದೌ ವೆ ಮಿ 
O9, (£00 O5, ಅಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ನೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಕೃಣುತೇ- -ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
" ಇವಾ ೯ I 


ಸ್ಟೇರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪನಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಮೂಲಕ 


ಸೃವಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪಚೆವರ್ಣವುಳನನೂ, ಶುದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ದೋಣಕಲಶ 
3) > 
ಹಿ ತಿ ಳೆ Q A J 


, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Blending with the curds and milk the Soma rushes through the 


woollen fleece ; the green-tinted Soma being purified takes up three stations- 


" ಸ೦ಹಿತಾವಾರಠಃ ॥ 
| ] | e 
ತಮವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಅರ್ಷತಿ | 


2 | l 
ಅಭಿ ನಾಣೀರ್ಯಷೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ನೂಷತೆ॥ ೩ ॥ 


l| ಸದಪಾಠಃ Il 


| | IE | Im 
$08 | ಕೋಶಂ | DƏS 95 do | ಅನ್ಯಯೇ | ವಾರೇ | varð | 


| | 
ಅಭಿ | ವಾಣೀಃ | ಯಷೀಣಾಂ | ಸಹ್ತ | ನೂಷತ lig li 
U ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ E 
ಸ ಸೋಮೋತನ್ಯಯೇs ವಿಮಯ ಮಾರೇ ವಾಲೇ ಪಿತ್ರೇ ಮಧುಶ್ಸುತಂ ಮಧುರರಸಸ್ಯ 
ಚಾವ್ಯಯಿತಾರಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾತ್ಮೀಯಂ ರಸಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ | nsoodj3 | ತಮಿಮಂ 
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English Translation 


fleece to the 


3 
il 


The Soma sends forth (its juice) through the woolle 


honey-dripping receptacle ; the seven metres of the Rishis praisc (it). 
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ü ಭಾವಾರ್ಥ u 


English Translation 
soma, the leader of praises, in whom all the gods arc comprehended 


unassailable, green-tinted when filtered, enters the cups. 
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English Translation 


Proceed in the same chariot with Indra to the celestial hosts, a priest 


purified by priests, immortal. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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English Translation 


Like a charger cager for the combat the divine (Soma) effused for 


the gods hastens when purified spreading widely into the vessels- 
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x English Translation 


Sit down, friends, sing to the filtered Soma, 


decorate him with 
offerings to beautify him as (parents decorate) a child. 
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ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ S8 o— ಕರುವನು | JPI 9: ನ- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋನಿನೊಡರೆ 
, v d, ಲ 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಟ್‌ s, o _ದೇವಶೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಮಂದಂ. -ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ. | ದ್ವಿಶವಸಂ--ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಗಯಸಾಧನಂ--ಗೃಹಕ್ಕ ಸಾಧಕನೂಟದ I ಈಂ- 8 ಸೋಮನನ್ನು |! 
ಮಾತ್ಸಭಿಃ--ವಸತೀವರ್ನ್ಕಾದ್ನುದಕಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿ ಸಂ A td. -ಮಿಶೃಮಾಡಿರಿ. 
a ಶಿ ಲ 
1 ಬಣಸಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಖಯತ್ತ್ರಿಕುಗಳ ಎಳೆ ಕರುವನ್ನು ಆದರ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಸುವಂತೆ, ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, n aS, ಸಾಧಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ವಸತೀವರ್ಕಾ 


English Translation 


Associate him the support of the mansion with the maternal (waters) 
as the calf (with the mother)—the protector of the gods, the exhilarator, 


endowed with twofold strength. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಸವದಲ್ಲಿ ಸಮಾ ವತ್ಸ ೦ ಎಂಬ ಈ 2053, 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-- ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ಸಂ S ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪--೭) 
y ಸ೦ಹಿನಇಪಾಠಃ | 


l | | 
ಪುನಾತಾ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ ಯಥಾ ಶರ್ಧಾಯೆ ವೀತಯೇ | 


| | 
ಯಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ನ ವರುಣಾಯ ಶಂತಮಃ ls h 
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36 ಸಾಯ 6912235, Xibo Ss [ ಮಂ. ೯. 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 





| | | | | 
ಪುನಾತ | ವಕ್ಷಳ* ಸಾಧನಂ | ಯಥಾ | ಶರ್ಧಾಯ | ವೀತಯೇ | 


| | 
$9,032 | ವರುಣಾಯ | Sos d53os ll a Il 
] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ f 
ಧನಂ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಧನಾದಿವೃ ದ್ಯೇರ್ವಾಸಾಥಕಂ ಸೋಮಂ ಪುನಾತ | ಪವಿಶ್ರೇಣ 


ದಕ್ಷಸಾ 
ಪುನೀತ ॥ ಪೂರ್‌ ಪವನೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಜಾವೇಶಃ | 
ಏತ್ತ್ವಾದೀತ್ವಾಭಾವಃ ॥ ಅಸೌ ಸೋಮಃ ಶರ್ಧಾಯ ವೇಗಾರ್ಥಂ ವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಷಾನಾರ್ಥಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ಯೆಥಾ ವಾ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಶಂತಮೋ35ತಿಶಯೇನ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ 


ಪುನೀತೇತ್ಯರ್ಥತ ॥ 
S ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೋಮಃ ಸೋಮನು) ಯಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಶರ್ಧಾಯು- ಶಕ್ತಿಗೂ! ನೀತಯೇ 
|. ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ಮಿತ್ರಾಯ. -ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ಸುಖಕಾರಕನಾಗುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ | ದಕ್ಷಸಾಧನಂ- ಶಕ್ತಿ 


ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಟೂ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವನೋ 
ex 


ವರುಣಾಯ--ವರುಣನಿಗೂ | ಕಂತಮಃ 
ಸಾಧಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪುನಾತ--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 


ಈ ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ಶಕ್ತಿಗೂ, EE 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಶಕ್ತಿ 
ಸೂಖಿಸಿರಿ. 

English Translation 


Purify the bestower of strength so that he may make for invigoration 


for the banquet (of the gods) and may grant much happiness to Mitra and 


to Varuna. 
1 obdo I 


| 
ಭಿ ವಾಣೀರನೂಷತ । 


| 
ಭಿ ವಾಸಂಯಾವಂಸಿ ॥ ೪.॥ 
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00..9-, 8. 9f, 3... i ಹಖಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 
e Ly w e L] . ~O LI 
m mu. n a uu um uas s ಹಡ. ಬೆ.ಮದಿ ಸಮಯದ ಓಗಿ ಸ್‌ ಬ್‌ IS 


| ಪದಪಾಠಃ ll 
| | | 
ಆಸ್ಕಭ್ಯಂ | se, | ನಸುsನಿದಂ! ಅಭಿ | ನಾಣಿ | ಅನೂಷತ | 


| | 
ಗೋಬಿ: | el ವರ್ಣಂ | ಅಭಿ | ವಾಸಯಾಮುಸಿ |l ೪॥ 


U ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ಹೇ ಸೋಮು ವಸುವಿದಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾದಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ವಾಣೀ- 
ಶಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಚೋಇಬಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ನೂ m side ವಯಂಶೇ ತನ ವರ್ಣಮಾವ- 
ರಕಂ ರಸಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಕ್ರಿರಾದಿಭಿರಭಿ ವಾಸಯಾಮಸಿ | ಅಭಿವಾಸಯಾಮಃ | ಅಜಿತ 


ಆಚ್ಛಾದಯಾಮಂಃ |! 


Ld 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಶದೇನನೇ) ವಸುವಿದಂ-_ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಅಸ್ಮಚ್ಚಂ- ನಮ್ಮ 





ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | ವಾಣೀಃ- -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಅಭ್ಯನೂಷತಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವರ್ಣಂ-- 


ಇಂ e) ಜದ ಎರೆ 
ರಸವನ್ನು | ಗೋಭಿ - ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ವಾಸಂಯಾಮಾುಸಿ- -ನಾವು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
I ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು de» ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ನಾವು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


For us the hymns glorify you the giver of wealth; we clothe your 


form with the (products of the cows). 


| | | 
ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ ಭವ ॥ ೫ ॥ 


0 ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 


| l 
De | ನಃ | ಮುದಾನಇಂ |! ಹತೇ। ಇಂದೋ ಇತಿ | ದೇವ ಪ್ಸರಾಃ | ಅಸಿ | 


| | | : 
ಸಖಾಳಇವ | ಸಖ್ಯೇ | ಗಾತುವೀsಕಮಃ | ಭವ || ೫ [I 
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ಮ ವ ಭ್ಯ ವಾ ವ ಬ ವ ಬಾ ಗಿ ಮೈ ಯದ ಬೆ. ಬಯ ಬು NNN A m ಬ ಭು ಭಾ ಟಾ ದಾತಾ IIIS P IS IUE Ps ಘರ S IIS ಪರಿ ಘರ PS S NA TN NA S ARAN A 


1 ಸಾಯಣಭಾಹಷ e ü 


POLS A. ದಾದೀನಾಂ ಮುದಾನಾಂ ಮದತಾನಣಂ ಹತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸೆ 
3,0 ದೇವಪ್ಪ ರಾ ಅಸಿ | ಪೃರ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ದೀಸ್ಮರೂಪೋ ಭವಸಿ | ಸ So ಸಖೇನ ಯಥಾ 


ಸಖಾ ಸುಹೃತ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ x2 30338 Zum Cub ಗಾತುನಿತ್ತಮೋ5- 
ತ್ಲೆಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ AE ಕೋ YX | EN ಹತೋ BZ Il 


ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 
ನಃ -ನಮ್ಮ | ಮವದಾನಇಂ- -ಹರ್ಷಗಳಿಗೆ | ಪತಿ e— ಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ಸೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು "| ಡೇವಪ್ಪರಾ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರನಿಗೆ | ಸಖೇವ-ನಿತ್ರನಾದವನು .-ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ಗಾತುನಿತ್ತಮಃ--ನಮಗೆ 


2 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ. ಆಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ |! 


eU 
eL 
[ಈ 
eL 
"vl 
-L 
«e 
ದು 
€ 
eJ 
£L 
o 
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ನೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪ 
ಳೈವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದವನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುನಂತೆ ವ 
English Translation 


Lord of our exhilaration, Indu, you are of the brilliant form ; be our 
true gnide as a friend is to a friend. 


0 ಸೆಲ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


c 


| | | 
ಸನೇವಿಂ e OX Ue ರಕ್ತಸಂ ಕಂ ಚಿದತ್ರಿಣಂ | 


| | | 
ಆಪ | ಅದೇವಂ | ದ್ವಯಂ | ಅಂಹಃ | ಯುಯೋಧಿ | ನಃ | ೬ || 
T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ b 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾಸು ಸನೇಮಿ | ಪುರಾಣನಾಮೈತತ*| ಪುರಾಣಂ ಸಖ್ಯಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! 
ಆ ಅಪಿ ಚಾತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ಕಂ ಚಿದ್ರಕ್ಸಸಮಪಯುಧ್ಯಸ್ವ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸಮ ತೇನ 
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ಅಳ ಆ) ೫. ಮಜ ] oor, (Noto 3°) 
ದ್ವಂಯಖಂ ಪವ್ವೈಯೆನಂತಂ ಸತಾ S 303239, ೦ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಾಯಾಯುಕ್ತಂ ಮಾ| $0 ಚ ನೋ 5$- 
ಸ್ಮಾಕಮಂಹಃ meno ಚಾಸ ಯುಯೋಧಿ | ಸಂಪ್ರಹರ | ಯುದ್ಧ ಶೇರ್ಜರ್‌ಂಲಂ ಛಂದಸೀತಿ Jz: 
2203 | ವಾ ಛಂಪಸೀತಿ ಹೇರ್ಜುತ್ವಾಭಾವಾದ್ಗಣ॥ | ಧಲೋಪಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಯಾೌತೇರ್ನಾ ಶೌ 
ಎಂದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


9 ಎ © META ತನ SAR ಅವೆ 
(ಎಲ್ಲ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಸ್ತ್ರ ಘ್‌ ನಮ್ಮ ಲ್ಲ | ಸನೇಮಿ--ಪುರಾ ತನವಾದ ಮಿತ್ರತ ತನನ್ನು | ಕೃಧಿ 
ಜಾನ - , 
ಮುಂದುವರಿಸು | e$— $3325, | ಅತಿ 3,£90 ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ | 9o ಬೆತ್‌ dixo. Loto ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದರೂ | 
-2 Y E S cud aud 2 
ಅದೇವಂದೇನಭಕ್ತನಲ್ಲದನನೂ | 0330 ವಂಚಕನೊ ಆದ ಅವನನ್ಟು | ಅಪ ಯುಯೋಧಿ-- 
— ಮ್ಮ್‌ 
| -— ಎ m 2 ಪಾಷಾ ; 
ನಾಶಸಡಿಸು | ನೀ ನಮ್ಮ | eot: -ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಅಪ (ಯುಯೋಧಿ)--ನಾಶಪಡಿಸು. 
!! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
A a ` “> k oem, —— -— S | — —) m J —— — 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವರೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ — ಮಿತ್ರತ್ತವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು. ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ 
e) ೨೨ ಆ 
ಆ ಅ __ D ^ e ಜಾನಿ — ದೆ ^. —— 
ಯಾವ ರಾಕಸನಿದ್ದರೂ ADP ದೈಿವಭಕ್ಕಿಯಿಲಬದವನ್ನೂ ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ನಮ್ಮ 
eA Q €) ' eo 2 ; i 


English Translation 


Show us (your) ancient (friendship); (drive off) the voracious 


Rakshasa, the impious, the double dealer— drive away our sin. 


ಎಜು 00 ENS 
ನೊರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇನ) 


4 ಸಾಯಣ PAEO [3 
ಆ 


ತಂ ವ ಇತಿ ಷಡೃ ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪರ್ವತನಾರದಯೋರಾರ್ಹಂ 1ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
do ವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ li 


ಬ 
ಅನುವಾದವು ತಂ ವಃ ಎಂಬ.ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಯಶು; ಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕ ಹಿಂದನ ಸೂಕ್ತೆದೆಂತ ಪರ್ವತನಾರದರೆಂಬೀರ್ವರು ಖುಹಿಗಳು. ಖುಷಿ 
ದೇನತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ ದಂತೆಯೇ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತೆಂ ವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
Mew ೧೦8 


ಮಂಡಲ--೯ ! ಅನುವಾಕ... ೩! ಸೂಕ್ತ --೧೦೫ ॥ 
e$, 9——2 | ಅಧ್ಮಾಯ-೫ 1 ವರ್ಗ. ಲ ॥ 

- £A M oam 

ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ 0207, 93$ — & [| 

ಯ ನಸಿಃ_-ತಾರ್ನ್ವತನಾರೆದಾ ॥ 


ದೇವತಾ-- ಪವಮಾನ € ಸೋಮ II 
ಛಂದಃ ಉನ್ನಿ ಕ li 
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ಹಾದ 





atm pm ಫಗ ತ್‌ ಕ್ಟ Ph rm, s rs gm, m 





^ 





NIIS uA f Pt NSN NN AISE uu pr a hu a ag arms nm m, m mm 


II ಸಂಹಿತಾಖಾತಠಃ |! 


l | | 
ತಂ ವಕ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯು ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯತ 


—— 


* 


: | 
ತಿಶುಂ ವ Soto 8 ಸ್ಟ ದಯಂಂತ ಗೂರ್ತಿ ಭಃ "otl 


i ಹದಪಾಠಶೆಃ ॥ 
- — ~ 
so | 5: | ಸಖಾಯಃ | ಮದಾಯ | ಪುನಾಸಂ | ಅಬಿ! ಗಾಯೆಶ | 
| a? 2 ei ನ 
ಶಿಶುಂ| ನ ಯೌಚ್ಚೈಃ | ಸ್ತಡೆಯೆಂಪಿ | ಗೂರ್ತಿ$ಬಿಃ I oll 


3 
ಹೇ ಸಖಾಯ ಯುತ್ನಿಜವೋಯೂಯಂ ಮಡಾಯು ಜೆ ES Gd ನಾನೆ 

ವೈ ಬ್ರೂ y ವನಾವದಾಯು HENDRO so ajne nua 

ಪೂಯಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಮಂಭಿ ಗಾಯತ | ಅಭಿಸ ಸತ | ಶಮಿನುಂ ಸೋಮಂ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿ- 

ವಾಲಂಕಾರೈಃ ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿಶ್ಚ ಯಥಾ ಸ್ವಾಹೂಕ ಕುರ್ವಂತಿ DOS G 

43,952 ಸ್ತಷಯಂತ | ಸ್ವಾಮೂಕುರ್ವಂತಿ |l 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಖಾಯುಃ. ಮಿಶ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲ್ಲೆ à ಖುಶ್ಪಿಕ್ಳುಗಳೇ | ವಃ. _-ಥೀವು | ವಂಡಾಯ3- ದೇವತೆಗಳ 

ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ಸ್ರುನಾಸಂ- ಶುದ್ಧಿಯ ನ್ನು uM | ತಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭಿಗಾಯತ-ಗಾನರೂಸದಲ 

ಕ ೧೨ 


2 


2:5 92,0 | ಶಿಶುಂ ನ. 2205503305 ಮಕ್ತಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | o3o?$ 35 999 ಸಾಧನವಾದ ಹೆನಿರಾದಿ 
m or 


ಗಳಿಂದಲೂ | ಗೂರ್ತಿಭಿಃ-_ ಸ್ಕುತಶಿಗಳಿಂದಲೂ | ನ 


t ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ೪ 
ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ 239, 2032 8» i t, ನೀವು ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮ 
oJ : 1 
ನನ್ನು ಗಾನರೂಪ CR ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 202302303 ಮ ಶ್ವಳನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿರಾದಿ 


English Translation 


Hymn, friends, the Soma purified for the exhilaration (of the gods) 


gratify him with oblations and praises as (men gratify) a child (with 


ornaments). 
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RAISA et A A ಇ NSN SS NE NINN INI SNS SNS NS ಓಗಿ ಡಿದ. IS DR EAI Pn 09. 
ಗಿ 


| 
ed ಳಿ ~n) QONA a m ಲಿ ES 
XO ವತ ಇನ ಮಾತ್ರ ಬಿರಿಂದುರ್ಹಿನ್ನಾನೋ 0225.29 | 
a) E C o3 ಲ 


l| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹ DÄR ESER ze ಸಂ sz, ಇವ ಮಾತೃಜ್ಞ ನಿರಿತ್ಯೇಕಾ | ಸೊತ್ರಂ ಚೆ ಸಮಿ ವತ್ಸ ನಿಶ್ಯನಯಾ 


ಹಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣ8 ಇಂದು? ಸೋಮೋ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ। sd, ಇನ ವತ್ಸೋ ಯಥಾ ಮಾತೃಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಮೆಕ್ತೋ 


ಇರಿ 4 
ಭವತಿ ER, | ಕೀ NE | dnd ne: ರಕ್ಷಕೋ ಮದೋ ಮಡಕರೋ NI 
X3, 9238 Wet per. 3s l ಭಧೂಸಣಾರ್ಟೇೋ ಸಂಷರ್ಯೊಷೇಬ್ನ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ! 20923,sl 
ಹಾ. ೮-೩.೭೦ | ಇತಿ ಸುಖಃ ಸತ್ವಂ il 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


IJZ A ತಾಯಿಯರಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ | ವತ್ತ ಇವ- ಕರುಗಳು ಆದರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ನಸೋಸಿಸಸಲ್ಲಡು 
ಲ” rJ ^J 
ನಂತೆ! ಒನಾ,ನಃ_ಹಒಂಡಲ.ಟಿನನೂ | ದೇವಾವೀಃ-- ದೇವಶೆಗಳ ರಕಕನೂ | ಷ್‌ ನೂ! 
- v) ej e 


ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಪರಿಷ್ಕೃತ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಆದ | ಇಂದುಃ. -ಸೋಮನು | ಸಮಜ್ಯತೇ... 





ಸುಸಂಸ್ತ ತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತಾಯಿಯರಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕರುಗಳು ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೆಕ್ಕಲ್ಪಡುವಂತೈೆ 'ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, 
— 


ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ಸೋಮು ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತನಾಗಿ- 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Indu being sent forth is sprinkled (with waters) ೩5 ೩ calf (is nourished) 


by its mother—the protector of the deities, the exhilarator, graced by 


praises. 
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ಇರ್‌ ಗ್‌ a PI ಇರ್‌ ಗ್‌ ಇಗ ರ್‌ gm NE ಯಂ P Pu SISESE NNN NN. 








A ul a ಒರ್‌ a ur a a ಒಎಢ a a a a Te SP Se ಬೋ ಒಂದಾ ಗಾಗ ಗರಗರ ಇ ಸಲ್‌ ಗಟ್‌. ಸರ್‌ rS NEP ಒರ್‌ ಹ್‌ 


[| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |l 


1 X000 X7 2i 


.- 


l | | | id 
ಅಯಂ | ದಕ್ಷಾಯು | ಸಾಧೆನ8। ಅಯಂ | ಶರ್ಥಾಯ | ದವೀಠತಯೇ | 


| F 
ಅಯಂ | ದೇವೇಭ್ಯ 8।! ಮಧುಮತಾ್‌9ಶೆಮುಃ | ಸುತಃ! & 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್‌೦ |! 
? 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ದಕ್ಷೊೌಾಯ ಬಲಾಯ ವರ್ಧನಾಯೆ ವಾ ಸಾಧನ ಸಾಧಂರಿತಾ ಭವತಿ | 
ತಥಾಯಂ ಸೋಮಃ ಶರ್ಥಾಯ ವೇಗಾರ್ಥಂ ಏವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚ ಭವತಿ | 


ಸುತೋತಬಿಷುಶೋsಯೊಂ ಸೋಮೋ ದೇನೇಭೃ. ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತ್ಕಮೋ 5ತಿಶಯೇನ 


ಮಾಧುರ್ಯಯುಳ್ತೋ ಭವತಿ | ಆತ್ರಂತಂ ಮದಶರೋ ಭನತೀತಿ ವಾ 


U ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ಅಯಂ “ಆ ಸೋಮದೇವನು | ದಕ್ಸಾಯ. ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸಾಧನಃ- -ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ | 
ಅಯಂ-ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಶರ್ಧಾಯ--ವೇಗಕ್ಕೂ | ವೀತಯೇ--ದೇವಶೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುತಃ. o ಬ್ರ | ಅಯಂ ಈ ಸೋಮನು | ಜೇವೇಭ್ಯಃ- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿ i 


Go 
T$) 
63022 932 ಶ್ರಮ ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


E ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶಕ್ಕಿಸಾಧಕನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೋಮನು ವೇಗಾತಿಶಯಕ್ಟೂ ದೇವಶೆಗಳ ಪಾನಕೊ 


ಯೊ ೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನ ನೆ. ಹಿಂಡಲ್ಲಟ್ರಿ ಈ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಹೆರ್ನ್ಹಕಾರಕನಾತದಾ ನೆ. 
English Translation 
This (Soma) is an instrument for invigoration; he (is useful) for 
speed (and) for the banquet of your gods ; he is effused most swect-flavourcd 


for the gods- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





e. 9.555 s. ! ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 43 


unt I mu If um, ಡಿ ಧಡಿಯ ಓಗಿ SIS ಬಿ NN NDS IIS IPS P f S ಹದ ಯದ. ಗ ಬ SII ASIA IP I S S a P I IP ಉರ್‌ ತಲ PS gr, Ii ರ್ಸ್‌ ಕ್ಟ ದ್‌ ಸ ತೌ NN ur Ra I m RNS uf SENA N - ಗತ್‌ PNN 


॥ mod sosoZz: ॥ 


| 
ದು ಲ N ದಿ ದ್‌ e nd ಹ ದ್‌ 
ಗೂೋಮುನ್ನು ಇಂದೋ ಅಶ್ವವತಶ್ಸುತಃ ಸುದತ್ತ R । 


"y ಪಹತಾರಠರಃ t 


ಈ 
" 


| | | 
ಖೋ5ಮತ್‌ | ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ । ಅಶ್ವ ೯ನತ್‌ | ಸುತಃ | asg | da, l 


Ri 
€ 
e 


| | | | 
ಶಂಚಿಂ। $e | ವರ್ಣಂ | ಅಧಿ! ಗೋಷು | ದೀಧರಂ | o Il 


ಹೇ MRF ಸುಬಲ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸುತೋ ಭಿಷುತಸ್ತ್ಮ್ವಂ DDS No, vo 
ಗೋಮದ್ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗೋಯುಕ್ತಮಶ್ಚವದಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಧನಂ QN | ಗಮುಯ ॥ ಧನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಣೋ 
ಭೂವಾದಿಃ!್ಯ ತತೋ5ಹಂ ಶುಜಿಂ ಪೂತಂ ದೀಪ್ಕಮಾನಂ ಮಾ ಶೇ ತವ ವರ್ಣಂರಸಂಗೋಷು ಗವ್ಕೇಷು 


ಸ್ಟೇರಾದಿಸ್ತಧಿ ಧೀಧರಂ | ಅಧಿಧಾರಯಾನಿು | ವಮಿಶ್ರಯಾಮಿ [I 


tC 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ II 


ಸುದಪ್ತ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂಡೋ ಎ 


— e; 


ನೀನು | Segen | rises ಶಕ. _ಗೋಯುಕ್ಕವಾದುದೂ 


ಧನವನ್ನು | G8, ಒದಗಿಸು | ಶುಚಿಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವರ್ಣಂ- ರಸವನ್ನು | ಗೋಷು 
ಅಧಿ _ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ದೀಧರಂ--ನಾನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
" ೨3 Ar m ಕ್‌. nw ೨ ವಿ — — -2 ^T 1 ಎಳ ಇದ್ದ ನೆಣ = ಇಗ 
ಅತ್ಯ ಶಯವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಾನೇ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


English ‘Translation 


Powerful Indu who are effused, pour upon us ( wealth ) comprising 


cattle and horses; I mix the pure juice with the curds and milk. 
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NNN LU m ಸಡನ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌ NN 








I S ಸ್‌ ಗ್‌ ಒರ್‌ SIII SUIT 


1! ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ (1 
| we “ಫೆ ಳೆ sd i ಕಾ? 
ಸಮೋ ಹರೀಣಹಾಂ ಹತ VOA? ದೀವಪ್ಸರಸ್ಮಮಃ i 


ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಸ £e go: ಭನವ॥ ೫॥ 


[4 


l | 
ಸೇ | ನಃ | ಹರೀನಣಾಂ | ಹಶೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ದೇವಪ್ಪರಃ5 ತಮಃ | 


| | | 
NIDS AN | ಸಖ್ಯೇ ನಂತ | ರುಚಿ | ಬನ 


|1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಹೇ ಹರೀಣಾಂ ಹಶೇ Qs, ದೀಯಾನ-ಇಣಂ ಹರಿತವರ್ಣಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಸಾಮಿನ್‌ ಹೇ 
ಇಂದೋ ಸೋಮ ದೇವಪ್ಪರಸ್ತಮೋತತಿಶಯೇನ OMA 

ಯತ್ತಿ Re D gE ಹಿತ Xx Zo duees me, vc ರುಜೇ ಭವ | ದೀಪ್ರಿಕರೋ ಭವ | $25: | ಸಖೇವ 
digi ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ದೀಪ್ತಿಕರೋ ಭನತಿ ತದ್ವತ್‌ ll 


ನಃ gu | ಹರೀಣಾಂ-- ಸಜಿ ವರ್ಣದ ಪಶುಗಳಿಗೆ | ಪತೇ. ಒಡೆಯನಾದ |! ಇಂದೋಟ--ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮದೇವನೇ | ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸಃ-__ಫೀನು |` 


ನಮ್ಮ ಪಜೆ ವರ್ಣದ ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲ್ಬ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಶಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 


e) 
ಮಿತ್ರನಾದವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ 


Oo 
( 
ಲ 
ತ್‌ 
GL 
e 
೧) 
tL 
L 
೭೬ 
QL 
ade 
LL 
9] 
Qe 
೩ 
c 
cil 
"el 
eJ 
2» | 
CL 
© 


English Translation 


Lord of our bay-coloured (cattle), Indu, who have a most brilliant 


form, you who are kind to the priests be for a light to us as a friend (gives 


light) to a friend. 
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೧1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


0 JRE? I 
d -— =J t ನ ನ ೧ | 
ಸನೀಮಿ | 3,0 i ಅಸ್ಕತ್‌ | ಅ [| ಅಹಯೇವಂ | go | ಜಿಈ | ಅತ್ರಿಣಂ | 


| | | 
ಸಹ್ವಾನ್‌ | ಇಂಡೋ ಇತಿ | ಹರಿ । ಜಾಧಃ | ಅಪ | gowo lle l 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಸನೇಮಿ ಪ್ರರಾಣಂ ಸಖ್ಯಮಸ್ವೆವಸ್ಮಾಸು ಕುರು | ಆ ಅಪಿ ಚಾಡೇವಮುಡೇ- 
ವನಶೀಲಂ zo ದಪ್ಭತ್ತಿ ತ್ರಿಣಮುದನಶೀಲಂ ರಾಸ್ರಸಮಸ್ಮ ಡಸ್ಮತ್ತೊೋ$€ಹಪಗಮ ಯ! $C ಚ ಹೇ ಇಂದೋ 


23 
mec» uw Su ನಭಿಭವನ್‌ ಬಾಧೋ ಬಾಧಮಾನಾಪ್ಪರಿ ಜಹಿ | ತಥಾ ದ್ವಯುಂ ಪ್ರಯವಂತಂ ಸತ್ಯಾ- 
ನೃತಯುಕ್ತಂ ಬಇಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಾಯಾಪದ್ರಯೋಹಪೇತಂ ವಾ ರಾಕ್ಷಸಮಸ್ಮತ್ತೋಇ$ಪಗಮಯು |l 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಸೋಮದೇವರೇ) ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಸನೇವಿ_ 290229520 ಸ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಅಸ್ಮೃತ್‌- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ವಂ. -ದೇವಪೊಜಕನಲ್ಲದ | ಕಂ ಚಿತ್‌--ಯಾವುದೇ ಆದ | ಅತ್ರಿಣಂ- -ಸರ್ವ 


೧7೨ 
ಹಂಸಿಸು | ಇಂದೋ.--ಎರ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ |! ಸಾಹ್ವಾನ್‌-- 


ಭಕ್ಷ: ಬಕ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತ | ಬಾಧಃ--ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ | ಪ್ವಯುಂ--ವಂಚಕರನ್ನೂ | ಹರಿ (ಜಹಿ)--ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಸಡಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ಮತ್ತು ದೇವ 
ಪೊಜಕನಲ್ಲದವನೂ, ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಆದಯಾವ ಅಸುರನಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. 29, ಸೋಮನ, ನಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ವಂ ಸಕರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸು. 


English Translation 


Do you (show) us your ancient (fiendship), drive away the impious 
voracious (Rakshasa) ; Indu who are victorious overcome those who oppress 


(drive) off the doublc-dealing (Rakshasa). 
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ಇ m — 
ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ , 


ಇಂದ್ರಮಜಚ್ಛೇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ. ತೃ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತ 39m ಹಂ ಹಪನಮಾದಸೋಮು- 


ವೇವತಾಕಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಕ ತೃಚಸ್ಯ ಚಕ್ಷುರಾಖ್ಯಪುತೋ*ಗ್ದಿರ್ಯನಿಃ | ದ್ವಿ ತೀಯಸ್ಕ ಮನುಪುತ್ರಶ್ವಶ್ಪು- 
ರಮಾ | ಅಸ್ಪೃನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರೋ ಮಹೋ ತಳಯನ್ನ | ಏನಂ ನನರ್ಜೊೋ ಗತಾಃ | SFL- 


ನಾಮಪಿ ಪಂಚಾನಾಂ ಚಾಶ್ಸುಷೋಣಗ್ನಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಮಚ್ಛೆ ಹಳೂನಾಗ್ನಿಶ್ಶಾ 
ಹುರ್ಮಾನವೊೋ ಮನುರಾಪ್ಸವ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪಂಜಾಗ್ನಿರಿತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ತಿನಂವಾದವು--ಇಂದ್ರ ಮಚ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಲು WT ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕವು. MWA C ಛಂದಸ್ಸು. ಈ 
ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಪುಗಳಿಗೆ(೧-೩) ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಆ ಯು 32324 0223. 
೪-೬ ಖುಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಮನುಪುತ್ರನಾದ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವನು WAI; ೭-೯ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪು ಎಂಬವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಈ ರೀತಿ ಒಂಭತ್ತು seya ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಐದು ಖೆಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ಖುಷಿಯು, ಆನುಕ್ರಮಣಿಗಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರ 23, ಷಳೂನಾಗ್ನಿ- 
ಶ್ಲಾಕ್ಸುಪಶ್ಚಶ್ರುರ್ಮಾನವೋ ಮನುರಾಪ್ಸವ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪಂಚಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ 
ವನು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
A 
STF — OOL 
pr o; 
ಮಂಡಲ- ೯ ಅನುವಾಕ---೭ 1 Z% ೧೦೬1 
ez — ೭ 8 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ .೯, ೧೦, ೧೧% 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ೦ಖೈ--೧೪ 1 
2331— 0-4. ಅಗ್ರಿ zo, EDAX ! ೪-೬. ಚೆನ್ನುರ್ಮಾನವೆಃ । ೭೭೯. ಮೆನುರಾಪ್ಪವೆಃ! 


೧೦-೧೪. ent il 
ದೇವತಾ ಪವಮಾನ! ಸೋಮಂ ! 


ಛಂದಃ Uoc) S? ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
s coi ಆಚ | ಸುತಾ! ಇವೇ! ವೃಷಣಂ | ಯಂತು! ಹರಯ! 
ಲ c rt x ತಗದು 
|” | 
SA, E | ಜಾತಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಸ್ನಃ5ಹಿದಃ | ೧॥ 
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1 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 0 


a ೧ ಆ ಣಿ ne -n — 
C5, e | 23,08 ಸ್ನಿಪ್ರನಾಮ | $ 3,0 23222400 ಜಾತಾ ಇಂದನಃ 533,0) 


uo3s L AFRI ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ ಇವೇ ಸೋಮಾ BAWI 
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3 en 
ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಮಿಂಪ್ರಮಚ್ಛ ಯಂತು | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು ll 


T ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ t 
23,9, e— ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಜಾತಾಸಃ. ಉತ್ರ ವಾದವೂ | ಇಂದವಃ--ಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ | 
ಸ್ಪರ್ನಿವಃ- ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವೂ | ಹರಯಃ--ಪಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪ್ಟಿ ವ 
ಆದ | ಇಮೇ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು |! ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ. | ಇಂದ್ರಂ ಅಚ್ಛ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಆಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯೆಂತು ಪ್ರವಹಿಸಲಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ t! 
a — m > ; x mis) ns] aud - pS e) 532 
ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುವೂೂ ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೂಂದಿದವೂ, ಪಚ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಅದ ಈ ಸೋನಮುರಸಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, 


English Translation 


May these effused green-tinted Soma juiees quickly generated, all- 


knowing, proceed to Indra the showerer (of benefits). 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೋಮೋ ಜೈತ್ರಸ್ಯ ಚೇತತಿ ಯಥಾ ADE ! 9 ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


EK | 
ಅಯಂ | ಭರಾಯ | ಸಾನಸಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವತೇ | ಸುತಃ | 


| | 
ತ್ರಸ್ಯ | gega | ಯೆಥಾ! ABe | ೨! 


i 
ಸೋಮಂ: | ಜೈ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


2309023 ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ತದರ್ಥೆಂ ಸಾನಸಿರ್ಭಜನೀಯಃ ಸುತೋತಭಿಸುಕೋs ಯಂ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಷು $03! ತತಃ ಸೋಮೋ ಜೈತ್ರಸ್ಯ l| ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
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ಕರ್ತವ್ಯ ಮಿತಿ ಸೆರ್ಮಣ; ಸಂಪು Gem NOU, ಚತುಫಣ್ಯರ್ಥೆಂ ಬಹುಲಮಿಶಿ ಷನ್ನೀ | ಜಂತುಶೀಲಮಿಂಪ್ರಂ 
ಅ 


ತೇೀತತಿ! ಜಾನಾತಿ | ಯೆಫೇಂಹ್ರೋ ವಿಮೇ ಲೋಕೆ ಜರ್ನ್ಸಿಯಶೇ ತಥಾ ಜಾನಾತಿ | 


Ld 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭರಾಂದಂ- ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ ಹಿಂಡ ಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಸಾನಸಿಃ. -ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | 
&30330— ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವತೇ-- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ | 
೨ಘಫಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ | ವಿದೇ..ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದ ಜನರಿಂದ 39059 ುಲ್ಬಡುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ | P$, d m, 


ಇಯತಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋನಾ ಸೋಮದೇವನು | ಜೇತತಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
್ಞ ಭಾಮಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
— 


ಗಿ 1 ದಲಿ -— 2 eZ n”, : * ಗ್ರ - 
ಪ್ರವಿಸುತ್ತಾಇ. ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯ ಬಡುವರೋ ಆದೇ ರೀತಿ ಸೋಮು 
ಪೇವನೂ ಇಂದ್ರನ ಜಯರಶೀಲತ್ತನನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

ರ —— 


English Translation 
This eifused Soma adorable for battle, is filtered for Indra; Soma 


thinks of the victorious (Indra) as he is known (in the world). 


 ಸ೦ಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ i 


| | | 
ವಜ್ರಂ s ವೃಷಣಂ ಭರತ್ಸಮ 9 ಜಿತ uà ll 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆಸ್ಕೆ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮದೇಷು! ಆ | ಗ್ರಾಭಂ | ಗೃಭ್ಲೀತ | ಸಾನಸಿಂ | 
| | 


ವಜ,ಂ1 ?3 | ವಹಣಂ | ಬರತ್‌ | Xo | esses l| a ll 
S. e) e 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಮ ೦॥ 


=) 


ಆ ಅನಂತರಮಿಂದೊ, GES R SEA, ಸೋಮಸ್ಯ್ಕೈೈಖ ಮದೇಷು ಸಂಜಾಶೇಷಂ ಸಾನಸಿಂ ಸರ್ಮೆ,8 


2ಎ 


ಸಂಭಜನೀಯಂ ಗಾ ಗ್ರಾಭಂ ಗ್ರಾಹಂ ಗ್ರೆಹೀತವ್ಯಂ ಧನುಗನ್ಯಭ್ಲಿ ತೆ | ಗೃಹ್ಣಾತಿ ॥ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಛ ಇತಿ 
ಭತೃಂ li *ಂಚಾಸ್ರು ಜಿದುದಕಾರ್ಥಂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಜೆ ಜೇತಾ | ಯದ್ವಾ! ಆಹ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಸನಾಮು | ಅಂತೆ 


ರಿಕ್ಷೇತsಹಿನಾಮಕಸು ಜೇತಾ | ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಜ್ರಂ ಚ ಸಂ ಭರತ್‌ | ಸೆಂಬಿಭರ್ತು॥ 


v é ಲ 
AZ rÍ Brna? | 
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| ಪುತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಕೇತ್‌ ಆಈ ಸೋನುದ ಪಾನದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಣಿ | ode 
c 

ಶರ್ಷದಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಾನಸಿಂ. ಸಕಲರಿಗೂ ಪೊಜ್ಯವಾದ | ಗ್ರಾಭಂ ಧನುಸ್ಸನ್ನು | ಗೃಚ್ದೀತ. -ಹಡಿದುಕೊಳ್ಳು 

2 2d 

Saul ಅಪ್ರ $33" — ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ವೃಷ£ಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ i 


೨೨ 
ವಜ್ರಂ ಚ. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ | No ಭರತ್‌. ಹಿಡಿಯಲಿ. 


L| ಭಾವಾರ್ಥ d 
- o) ಇಲ್ಲೆ ಇಂ -= i "T ` Ni wnr ~ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪೊಜ್ಯವಾದ 
sec ೧ ದಾ c a Cri ~ 23 AND. ದಮ್‌ ಗಾಡಾ ನ ಫ್‌ en - Nc 
3933, 9) ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ವ. ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಇ ನಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 


English Translation 


In the Soma's exhilaration may Indra Seize hold of wealth to be 
enjoyed (by all) and conquering Vritra in the waters may he wield the 


thunderbolt the showerer (of blessings). 


I ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠರಃ 1 


| 
Ls -x = Pa paria 

ಪ್ರ Que, ಸೋಮ ಜಾಗೃನಿರಿಂದ್ರಾಯೀಂದೂ ಪರಿ ಸ್ರವ | 

P E | | 

Go xooSo ಶುಷ್ಕಮಾ ಭರಾ ಸ್ವರ್ವಿದಂ ॥ ೪ ॥ 

ü ಪದಪಾಠಃ ॥ 

» Eun dou | | | If 
ಪ್ರ | ಥನ್ನ | ಸೋಮ | ಜಾಗೃಸಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹರಿ ! ಸವ | 


| | | 
cXseocdo | ಶುಷ್ಮಂ | ಆ | ಭರ | ಸ್ವ&5ವಿದಂ॥ ೪॥ 


; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಸೋಮು ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಸ್ಮ ,9 ಪ್ರಧನ್ವ | & 3| ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು 
ಇಂದ್ರಾಯ HO ಸ್ರನ | ಹರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರ | 8೦ ಚ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ ಸ್ವರ್ನಿಡಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮಾ ಭರ | ಆಹರ || 
I| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |l 

Ao6330— 239€, ಸೋಮದೇವನೇ | ಜಾಗೃವಿಃ_- ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀನು [ER 
ಢಸ್ವಸಪ್ರನಹಿಸು | ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ : 'ಇಂಪ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತನ 

xxv d 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೬ 








Sa NA 





NN 2 
NN ANA NNN RN NN 


ಸ್ರವಿಸು | ದ್ಯ್ಯಮಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಸ್ವರ್ವಿದಂ- -ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸಕವಾದುದೂ | BIR, ಶತ್ರು 
ಶೋಷಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಭರ. _-ನಮಗೊದಗಿಸು. 
ll ಭಾವಾರ್ಥ |l 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎ 
ASA). ಕಾಂಪಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾ ಪಕವಾದುದೂ 
ನಮಗೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Flow Soma who are vigilant; Indu, spread around for Indra ; bring 
brilliant overpowering all-obtaining (strength): 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷಣಂ ಮದಂ ಪವಸ್ವ ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ । 


i | 
ಸಹಸ್ರಯಾಮಾ ಪಥಿಕೃದ್ದಿ ಚಕ್ರಂ: l| 25 Il 


| B | l | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ವೃಷಣಂ | ಮುದಂ | ಪವಸ್ವ | ವಿಶ್ವ೯ಇದರ್ಶತಃ | 


; ; 
ಸಹಸ್ರ S ಯಾಮಾ | DAST s | as zgr | ೫ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ' 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮದಂ ಮದಹೇತುಂ ರಸಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಪವಸ್ತ | ಸ್ತರ | ಕೀದೃಶಃ | ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಸವೆಕ್ಬರ್ದರ್ಶನೀಯಃ ಸಹಸ್ತ್ರಯಾಮಾ ಬಹುಮಾರ್ಗೆಃ 
ಪಥಿಕೃದ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕರಣಶೀಲೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವನೇ) ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ---ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ | ಸಹಸ್ರಯಾಮಾ. ಅನೇಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಪಥಿಕ 


ವನೂ ಆದ ಥೀನು | ವ್ಹಷಣಂ---ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ | ವುದಂ-ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ 
ಳು 





Ja ಎ - yI - -~ - = € 32 
36. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕಾರಕನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
A» | 
ಇಂದ್ರಾಯ.- ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | BIA ಹರಿಸು. 
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॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 


,. ಯಜಮಾನರಿಗೆ 


(ಕ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 


-$ 
e) ii e 
WHR ಹ E — E Q. ವ ಇವೆ > — — 
ಸನ್ನಾರ್ಗಕಾರಕನೂ Aes mi: ಭಾ ಅದಿ ರೀನು AF S, jr 30s ಇದುದ, ಕುರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ 


೧ 
C 
C» 
o 
c 
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el 
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English Translation 


Pour forth for Indra the cxhilarating (juice) showering (bencfits); 
you who are very beautiful, who have many paths, the finder of the (right) 


path, the observer (of all). 


$ ಸಂಹಿತಾಖಾವೆ!? I 


o ಯಾಹಿ VAY: ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಗಾತುವಿತ್‌$ತನುಃ | ಜೀವನೇ ಸಃ | ಮಧುಮತ್‌sತಮಃ | 


| | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಯಾಹಿ! ಪಥಿ€ಭಿಃ । ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ೬॥ 


8 ಸಾ ಬಣಭಾಷ್ಕ£ಂ } 


ಹೇ ಸೋಮು ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋತತ್ಯೆಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಃ ತಥಾ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ 


ಮುಧುಮತ್ತ DOES H ubi, igi o FAT 20) 83 ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಮಾ- 
ಗೆನ್ಕೀರ್ಯಾಹಿ | ಕಲಶಮಾಗಚ 
| à ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ü 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ) ಅಸ್ತಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | 1123399 2,5333 —— ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕೆನೊ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ನ ಮಧುಮತ್ತ ಮಃ. ಆತ ತ್ಯಂತ ರುಜಿಕರನೂ ಆದ ಕೀನು | FTIT RIE— IN dg: 
ಮಾಡುತ್ತ IRER o ಪಥಿಭಿ8 ಆನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ! ಯಾಹಿ -ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ 
ಆದ ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಆನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ UE 
^^! MBADGURU VISHWARADHTA 
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English Translation 


You who are the best finder of paths for us, the sweet beverage for 


the gods, come by a thousand paths crying aloud. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 


l| ಹದಪಾಠ:; 1 


| | | | 
ಪವಸ್ವ | ದೇನಃನೀತಯೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಧಾರಾಭಿಃ | ಓಜಸಾ | 
locii] 
e] ಕಲಶಂ | Jgs Ias | ಸೋಮ | ಸಃ | ಸದಃ 1 ೭೩॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ l 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯಾಜಸಾ ಬಲೇನ ಧಾರಾಭಿರಾ- 
ತ್ತೀಯಾಭಿಃ8 ಪವಸ್ವ | SO] ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್ಮದಕರರಸವಾಂಸ್ಕ್ಪಂ ನೋ *ಸ್ಮದೀಯಂ 
ಕಲಂಶ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಮಾ ಸದಃ ll BREF ರೂಪಂ | ಆಸೀದ Il 


॥1ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಹ 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ದೇವನೀತಯೇ--ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಓಜಸಾ-- 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ! ಧಾರಾಭಿಃ--ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ | 3353 X, _ಪ್ರವಹಿಸು | ಸೋಮು..ಎಲೈ ಸೋಮನೇ Í 
ಮಧುಮಾನ$8---ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು | ನಃ- gx, ! ಕಲಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಆ ಸದಃ- - ಕುಳಿತುಕೊ 


ll ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದೆ ಧಾರಾರೂಸದಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸು. 
e 


ಎಜೆ ಸೋಮನೇ, ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


೮೮೬ 


English Translation 


Flow, Indu, in your strength with your streams for the banquet of 


the gods; sit down; Soma, who are sweet-flavoured, in our pitcher. 
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$ ಸ೦ಂಹಿತಂಪಾಠಃ I 


1! ಹದಪಾಠಃ il 


l | | 
81 evasa) 3: | oco | ಮುದಾಯ (|ವವೃಧುಃ | 


* ಇಸ್ಟ್‌ 


| 
ತವ | ದ್ರಪ 
| l 
ತ್ವಾಂ | ದೇವಾ ಸಃ | ಅಮೃ ತಾಯೆ | ಕಂ | ಪ ಪುಃ ll ೮ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ T 


ಉದಪ್ರುತೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಮುದಕಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಉದಕಸ್ಕ ನಿರ್ಗ- 
ಮಯಿತಾರಃ | ತನ ಸ್ವಭೂತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ ಹ್ರುತಗಾಮಿನೋ ರಸಾ ಮದಾಯ ಮುದಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ 
ವಾವೃಧುಃ। ವರ್ಧಯಂತಿ | ತತೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ vo ಸುಖಕರಂ ತ್ರಾಮ- 
ಮೃತಾಯಾಮರಣಾರ್ಥಂ ಪಪುಃ | ಪಿಬಂತಿ 

ll ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ll 
v 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವರೇ) ಉದಪ್ರುತಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸುವ | ತವ 
೦ 


ರಸಗಳು. ||. ಮಡಾಯು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು l 
Iw 





ಮಾವೃಧುಃ ಪುಷ್ಟಿ ಸೊಳಿಸುತ್ತನೆ | ದೇವಾಸಃ- -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಶಂ. ಸುಖಕರನಾದ!। ತ್ತಾಂ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅಮು ತಾಯ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ತಾಗಿ | ಪಪು8-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ZLA ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Your drops, going to the water, have exalted Indra to exhilaration ; 


the gods have quaffed you, the deighter* for immortality, 
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La" ~ - 
A PA rm, um o ಭು ಚಟ್‌ rm, ಫಲ ಯ PP PS ರಬ ಫಸ ತ ಕ್ಸ ರ್ಥ ರಲ m NN e ಮಬ am ಯ ಯ ಮು ಸ ದ ದ ಬಾ ms c ಗ ಗಾ ದಾ ವಗ rm ume mmm, m, ತ್ಕ ಕ್ಮ ಮ ದ ಬ ಬ ಗ ^ ar ಮು ಸ ಫಿ ಬ ಸ. mtm p 
ಆಗಾ - » 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ I 


| š 
ಪುನಾನಾ ಧಾವತಾ ರಯಿಂ 


G 
ಬ 
2. 
C 
Gi 
eJ 
2L 
9 
Oo 
Ci 
U 


l| sgg; Il 


e | ನಃ | ಸುತಾಸ ಸಃ | 3903538 | ಪುನಾನಾಃ | ಧಾವತ | ರಯಿುಂ | 


| 
231 ರೀತಿ೪ಆಪಃ | ಸ್ನ SRT le || 


a 


1 ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯಂ 3 


ಹೇ ಸುತಾಸೋ*ಭಿಷೂಯಮಾಣಾ ಹೇ ಇಂದವೋ ದೀಷ್ಮಾಃ ಪಾಶ್ರೇಷು HOO A ID De 
ರೀತ್ಯಾಪಃ ಯೈಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪವಣಶೀಲಾ ಆಸಃ ಕೃತಾಃ ತಾದೃಶಾ > ಹೇ 3490053338 ಪುನಾನಃ 
ಪೂಯಮಾನಾ ಯೂಯಂ OLS A PO ರಯಿಮಾ PINE | ಆಗಮಯೆ ತ | $060,993 | ವೃಷ್ಟಿ- 
ದ್ಯಾವೊ e ವೃಷ್ಟಿಮಭಿ DOF, ಕ್ರಿಯತೇ ವೃಷ್ಠೆ 3j 510292230022, ಲೋಕವಂತೆಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 


ಲಂಭಕಾಃ |l 








o 9 2o ^ 

ಸುತಾಸಃ. 50000, 0 ರುವವೂ | ಇಂದವಃ ಸ್ರಕಾ ಶಮಾನವೂ। ರೀತ್ಯಾಪಃ --ಫೃಥ್ವಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಪುನಾನಾಃ-- ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ | ವೃಷ್ಟಿ ದ್ಯಾವಃ..- 
ಅಂಶರಿಕ್ಷವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ | ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸಕಲವನ್ಮೂ ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದ ನೀವು |! ನಃ - 


ನಮಗೆ | `ರಂಠಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಧಾವತ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


U ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂಡಲ್ಲ ಬ್ರ ರುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, m n ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸ ಸುವವೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮರಸಗಳ್ಯೇೊ 


3 
€) s ಟೆ 
ಮ ok d eue ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ, ಸಕಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದ 


English Translation 


Bring us wealth, bright Soma jnices effused, filtered, filling the sky 


with rain, shedding water (upon the earth), acquiring all things. 
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Ct 
vt 


- ~~ 
DEI CO ] ಯಗೇೇದಸಂಹಿತಾ 
ವ 
NE mm ~~ NSN NNN ದ್‌ ರ್‌ ರಾ tm us um ^mm m Sr 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಊರ್ಮಿಣಾವ್ಯೋ 3900 ವಿ ಧಾವತಿ | 


| | l 
ಅಗ್ರೇ ವಾಚಃ ಪವಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ OO ॥ 


uU ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| |- | | 
ಸೋಮಃ! ಪುನಾಸಃ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರಂ | ವಿ ಧಾವತಿ | 


——À 0 0 P m 


| | | 
ಆಗ್ರೇ | ವಾಚಃ | ಪವಮಾನಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ lloc Il 
T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ l 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮ ಊರ್ಮಿಣಾ ಸ್ನ್ತೀಯಯಾ ಧಾರಯಾವ್ಯೋ$ವೇರ್ವಾರಂ 
ವಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ವಿ ಧಾವತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀವೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಪವಮಾನಃ ಪೂತೋ ವಾಚಃ 
ಸು [2 


ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ್ಯಾಗ್ರೇ SQS CS ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ವಿ ಧಾವತಿ || 
T ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 
ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ದಿಯತ್ನು 


ಹೊಂದಿದವನೂ | ಪವಮಾನಃ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ 

9 ಅಗ್ರೇ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಸನಿಕ್ರದತ್‌. -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 

ಊರ್ಮಿಣಾ- do ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಅವ್ಯಃ. ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ- ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ವಿ ಧಾವತಿ. 

lu ಭಾವಾರ್ಥ li 

ಹೊಂದುವವನೂ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸ್ಟುತಿವಾಕ್ಕಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ 
ದ ಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ವಾಕೆ. 

English Translation 

Soma being filtered flows in a stream through the woollen fleece, 


crying aloud when filtered in advance of the voice (of praise). 


1 ಸ೦ಕಹಿತಾಪಾಠೆ 1 


| | | | 
ದೀಬಿರ್ಷ್ಜಿನ oO ವಾಜಿನಂ ವನೇ ಕ್ರೀಳಂತವಂತ್ಯವಿಂ | 


| | 
ಅಭಿ ತ್ರಿಪುಷ್ಠಂ ಮತಯಃ ಸಮಸ್ತರನ್‌ ॥ OO II 
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NS sn ಗ au A LP NNN ವ ವ ವ m m A 





ಒದಿ ಹದಿ gm, Ph ಯೆ ur I om, mU om, at am gms am NNN 


" ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಧೀಭಿಃ | ಹಿಸ್ವಂತಿ | ವಾಜಿನಂ | ವನೇ | ತ್ರೀಳಂಶಂ | ಅತಿsಅನಿಂ | 


| 
ಅಭಿ | ತ್ರಿ5 ಪೃಷ್ಠಂ | ಮತಯಃ | ಸಂ | ಅಸ್ವರನ್‌ ll oo l 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ " 
ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ವನೇ ವನನೀಯೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಕಶೇ ಕ್ರೀಳಂತಂ ಸಂಕ್ರೀಡ- 
ಮಾನಮತ್ಕವಿಂ | ಅವಿಶಜ್ದೇನ ತದ್ರೋಮಕೃತಂ ಪವಿತ್ರಮಭಿಧೀಯತೇ। ಅತಿಕ್ರಾಂತೆಪವಿಶ್ರಂ ಸೋಮು- 
'` ಮೃತ್ತಿಜೋ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಜಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ| ಯದ್ವಾ | Dea I| ವರ್ಣಲೋಃಸಪಶಾಂದಸಃ !l 


ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಹಿನ್ಯಂತಿ। ಪ್ರೇರಯಂತಿ ॥ ಹಿ:ಗತೌ ವೃದ್ಟ್‌ ಚೆ ಸ್ವಾದಿಃ | $o ಚ ತ್ರಿಪೃಷ್ಠಂ| ತ್ರೀಣಿ 


[9] 
ಪವಿತ್ರಾಣಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧವನೀಯಪೂತಬೈದಾಖ್ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ m ,99e8 ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ವಾ 
H 9,9988 ಸ ತಥೋಕ್ತ್ಕ8 | ತಂ ಸೋಮಂ ಮತಯಃ ಸ್ತುತಯೋತಭಿ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಅಭಿಶಃ 
ಸಂಸ್ಕುವಂತಿ॥ 


ವಾಜಿನಂ- -ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವನೇ. ವಸತೀವರಿಯಲ್ಲಿ | ಕ್ರೀಳೆಂತಂ--ರಮಿಸುವವನೂ | ಅತ್ಯವಿಂ-- 
ಉಣ್ಣೆ 23 ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟದೆವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನನ್ನು |. ಧೀಭಿಃ. ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | tog,03— 
ಯತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು ಪುನ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ರಿಪೃಷ್ಠಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಮುತಯಃ. ಸ್ತುತಿಗಳು! ಅಭಿ ಸಮಸ್ಮರನ್‌-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ವಸತೀವರಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವವನೂ, ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಸವಿತ್ರ ವನ್ನು ದಾಟಿದವನೂ ಆದ 

ಸೋಮೆನನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ RA ATDI, ಆಧನನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತ 
ಸಾ 


English Translation 


They send forth with their fingers the powerful Soma sporting in the 
y ಅ p } S 
water, passing through the 116600 ; praises celebrate him abiding in the 


hree receptacles. 
ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ n 
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BE. ಅ.೫ ಪ CÓ ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 57 
l| ಸದಪಾಠಃ ll 


| | 
ಅಸರ್ಜಿ! ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಭಿ | 3399 el ಸಪ್ತಿ8। ನ| aws ods | 


zo | ಗ | ಅಸಿಸ್ಯ ದತ್‌ | ೧೨ Il 


T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ವಾಜಯುರ್ಯಜಮಾನಾನಾಮನೃ್ನಮಿಚ್ಛ್ಚನ್‌ ಸ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಲಶೇಷ್ಟಸರ್ಜಿ | 





ಸೃಜ್ಯತೇ! ಅತ್ರ cmo os: | ಸಪ್ರಿರ್ನ ಯಘಾಶ್ಟೋ DY el ಸಂಗ್ರಾಮುನಾಮೈೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸೃಜ್ಯತೀ ತದ್ವತ್‌ | ಶತಃ ಪುನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಜನೆಯೆನ್ನುತ್ಪಾ ಡಯೆನ್ನ- 
ಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಪಾತ್ರೇಷು ಸ್ಕಂದಶೇ ll 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹ್ನಿಃ_-ಅಶ್ಲವು | Q399 ಸ. -ಯುದಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಲಡುವಂತೆ |! ವಾಜಯು8--ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
— v3 ೦೦ o ' 2d 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ಸೋಮುವು | ಕಲಶಾನ್‌ ಅಭಿ ಕಲಶಪ etiem | ಅಸರ್ಜಿ-ಬಿಡಲ್ಪಡು 
2,0] ನಾನಃ---ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮವು | ಮಾಚಂ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌ಉತ್ಸೆನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತ | VAN, sf ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತದೆ | 
ll ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ರವು ಬಿಡೆಲ್ಕಹುನಂತೆ, ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ಸೋಮವು 
" 2 ದ್ರಿ e 
ಕಲರಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 933,0. 230 05g» ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನುವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation 


Desiring (to give the worshipper) food he has been let loose into the‘ 
pitchers like a charger in battle; being filtered, raising a cry he flows (into 
the vessels). à 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ ॥ 


| (A 
ಆಭ್ಲರ್ಷನ್‌ನ್ನೊತೃಭ್ಯೋ ವೀರವದ್ಯಶಃ ॥ ೧೩ Tl 
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11 ಪದಪಾಠಃ gg 


ONIA ಸಹ. ಹದಿ ಸೆಮಿ ಮಿ ಮಿ.ಮಿ ದ. ದು ಬಾಪು ಗಾಮಾ ಸಾ ಮಹಾ ಸಮು ಸಾಟಿ ತ್ಕಾ - m an NNN um mmm, 


| 4 | | 
$e | ಹರ್ಯತಃ | ಹರಿಃ | ಅತಿ | ಹ್ವರಾಂಸಿ | ರಂಹ್ಯಾ | 


i | | | 
ಅಚಿs ಅರ್ಷನ್‌ i KD, CS S gye | ನೀರವತ್‌ | ಯಶಃ li oq |l 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ D 


ಕಿ 
wor zs ಸ್ಪೃುಹಣೀಂಯೋ ಹರಿರ್ಹರಿಶೆವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ರಂಹ್ಯಾ॥ 3, 360239 0379 
ಅಕಾರಃ | ಸಾಧುವೇಗೇನ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಕುಟಿಲಾನ್ಯನೈಜೂನಿ ಪವಿತ್ರಾಣ್ಯತಿ ಪವತೆ 


e | ಆತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | 
Eo ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋ ನೀರವತ್‌ ಪುತ್ರಯುಕ್ತಂ ಯಶೋರಛಭ ರ್ಷನ್ನಭಿಗಮುಯೆನ್‌ l| ಪವತೇ 


ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯಃ- ಸ್ಕುತಿಕರ್ತೆರಿಗೆ | 





ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಯುಶಃ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಅಬೈರ್ಷನ”-- ಕೊಡುತ | ರಂಹ್ಯಾ_-ವೇಗದಿಂದ | ಹೃರಾಂಸಿ--ಕುಬಲವಾದ ಪಾತೆಗಳಿಗೆ | ಅತಿ ಪನಶೇ.. 
rS Zs ಖಿ ವೆ e. 
9a) -9 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನ. 
uU ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ನೀರ 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ವೇಗದಿಂದ ಕುಟಲವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The delightful green-tinted (juice) flows with rapidity into the 
crooked (pitchers); bringing the worshippers food and male offspring. 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ದೇವಯುರ್ಮುಥೋರ್ಧಾರಾ YA JZ । 
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English Translation 


Devouted to the gods flow with that (stream); (your) streams of 


exhilarating liquor are let loose ; with a roar you pass through the filter 


in all directions. 
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English Translation 


Sprinkle from hence the effused Soma-juice which is the best 
oblation (to the gods), and which, good for man, 15 going into the midst 


of the firmament; (the priest) has expressed the Soma with the stones. 
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English Translation 


(Soma) who are unassailable, who are most fragrant, flow around 


now being purified by the fleece ; being effused we praise you eminent in 


the waters mixing you with food and the (products of the) cows. 
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English Translation 


Being effused the Indu flows so as to be seen (of all) the exhilarator 


of the gods, the agent (in holy acts), the observer of all. 


1 ಸಂಯಹಿತಾಪಾದೆಃ U 


| [ 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯಾಹಪೋ ವಸಾನೋ ಅರ್ಹಸಿ I 


| I 
ಆ ರತ್ನ ಧಾ ಯೋನಿಮೃತಸ್ಯ ಪೀ eO Xo S ತ್ಸೋ ದೇವ ಹಿರ ಯಃ ॥ 9 i 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ | 


| | 
ನು | ಧಾರಯಾ | ಅಪಃ | ವಸಾನಃ | ಅರ್ಹಸಿ | 


| ಆ. 


| | 
ಆ | ರತ್ನ sas! ೋನಿಂ | ಯತಸ್ಯ | ಸೀದಸಿ | ಉತ್ಸಃ | ದೇವ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ | ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ i 
ಹೇ ಸೋಮು ಪುನಾನಃ ಪೂಯ 25909 A, , ಮಪ ಉದಕಾನಿ ವಸತೀವರ್ಯಾಖಾ ನಿ ವಸಾನೆ 


ಆಚ್ಛಾ ದಯನ್‌ ಧಾರಯಾರ್ಷಸಿ | ಪವಿತ್ರಂ RFA | ತತೋ ರತ್ನಧಾ ರತಾ naeo ದಾತಾ ತ್ವಮೃತಸ್ಯ 
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am um AA umm, m um, Um po I NS 


m up, hmm ಬು m mH GF, m, P, P ದದ ಬಾಯಿ ಬಿ ಮಯ ಬದು S, I Rom NN ನ ಬು m ಬೌ n gH NNN a us gm, I PS, NNN NNN 
v^. v 


ನಮಾ 
Q 


ಯೋನಿಂ ಸಾ 


joda. ಯೌಜ X, 
py "ಮಿ 


2 


ಸೆತ್ಯ 


n 
`~ 


೦೨ 
e 


$o Ot9. 
ಶರಮಣೇಯೋ ಭವಸಿ ॥ 


8 





| ಉತ್ಪೇ-: 


ಮ 
Qe 


ಎಲೆ, ಸೋಮ 


English Translation 
Undergoing purification you flow Soma in a strcam clothed in thc 


(consecrated) waters; the giver of wealth you sit on the place of sacrifice; 


ivine (50ma), who flow forth, who are the origin of gold. 


ll ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


vol ಅಸದತ | 


o|xxGsn 


- 
4 
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"o4 o. 


ಮಧು ಮದಶರಂ 5,0320 ಪ್ರೀಣಸಕಾರಿ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಮೂಧಥಃ ಸೋಮವಭ್ಲೀಲಶ್ಷಣಂ 
— ಹಾ ಲ್ಲ ಹ c - J ~? y t IY $ ` -f c ಇ ತೆ ಅಗೆ ಗೆ : 
ಷಜುಹಾನಃ ಸೋಮಃ JEN ಪುರಾತನಂ AQA O | ಸಣ್‌ ತಿಹ os. 33 ಸಿದೆ s eo | eo20s. 
ಮಾಸಪತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | sR ರೂಪಂ i ಶತ ಆತ್ಮಚ 

n - 
ಈರ್ಮ ಣೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ಮಾಜ್ಯನ್ನನಾನ್ನೊ €ಮೋsರ್ಷತಿ | ತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ದಾಶು- 


ಮಭಿಗಚ್ಚತಿ | ಕೀಪೃತಃ | ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಹ್ಯುತ್ವಿಗ್ಳಿ ರ್ಧೂತೋದಾಬ್ಯೆಗೈೃಹೇ ಹರಿಶೋಧಿತಃ Í 
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49 
ವನೂ | ವಾಜೀ--ಬಲಯುತನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು | ಆಪೃಚ್ಛ್ಛ್ಯಂ-- 
ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಧರುಣಂ-ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಅರ್ಷತಿ- -ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ lI 


ಸೂಕ ) ದ ಹೃಯುಳ ವನ್ನೂ ಬಿಲಗಳು ತಮೊ ಅದಿ AHED $3, 2A ನೂ ಕರ್ಮುದಾರಿಕದೊ ಆದಿ ಯಜ 
OA > 


English Translation 
Milking the exhilarating agreeable celestial udder (the Soma) sits 
down on its ancient place of aggregation ( the firmament ) : food-giving, 


cleansed by the priests, observant it flows to the commendable worshipper 


| | | 
J — m~ z: - cue | “A A 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮು ಜಾಗ್ರವಿರವ್ಯೋ ಮಾರೇ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಃ | 
L, ಡು ಎ ! à A ej we) 
ಕಾಕ = € - ^ ——— MY DA d — z 
ತ್ವಂ ವಿಪ್ರೋ ಅಭವೋಂಗಿರಸ್ತಮೋ ಮಧ್ಯಾ ಯಜ್ಞಂ WAF ನ: ॥ 
xxv ð 
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w ತ್ಮಾ - 
ES S uu SPP SP m s a S a I P SP P I PL SEIS NL SE SP SUIT SI E So S S S Sa S NNN NNN NAS FANNIN 


u ಸದಪಾಠಃ | 
E f | | | T 
ಸುನಾನಃ | ಸೋಮು | ಜಾಗೃವಿಃ | ಆವ್ಯಃ | ವಾರೇ | ಹರಿ | ಪ್ರಿಯಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ | ನಿಪ್ರಃ! ಅಭವಃ । ಅಂಗಿರಃ೪ತಮಃ | ಮಧ್ಯಾ! ಯಜ್ಞಂ | AAYA | ಸಃ ೬॥ 


t ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ 2,0 ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ 
ಸನ್ನವ್ಯೋsವೇರ್ನಾರೇ ವಾಲೇ ಪವಿತ್ರೇ ಹರಿ ಶ್ಪರಸಿ | ಕ0ಚ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ತ್ವಮುಂಗಿರಸ್ತ- 
ಮೋ ಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ ಪಿತ್ಕೂಣಾಂ ನೇತಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಸ d, ನೋಠ5ಸ್ಕದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ 


ಮಧ್ಯಾ ಮಧುನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ 933237, | ಸಿಂಚ || ಮಿಹೇಃ ಸೇಚೆನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸನಿ ರೂಪಂ ] 





l ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ ll 
ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಜಾನೃವಿಃ ಎಚ್ಚ ರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪ್ರಿಯಃ--ಹಿತಕರನೂ l 
ಪುನಾನಃ ಶುದ್ದಿ ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅವ್ಯ8- ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ. ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ l 
ಪರಿ _ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಿಪ್ರಃ. ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ತ್ವಂ--ಥೀನು | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ...-ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ | ಅಭವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ. -ನನ್ಮು | ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ನವನ್ನು | ಮಧ್ಯ್ವಾ--ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ | 9233339, -ಪ್ರೋೋಕ್ಷಿಸು, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ : 


239, ಸೋಮದೇವನ, ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನೂ, ಹಿತಕರನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ನೀನು 
ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳೆ ಮೂಲಕ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮೇಧಾನಿಯಾದೆ ನೀನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ 
c m 9 


ಎ 


ಯಜ ACIEM ಮಧುರವಾದ ಸೋಮುರಸದಿಂದ ಪ್ರ್ರೋಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Soma, who are purified, vigilant, agreeable (you flow ) through the 
woolen fleece ; you are intelligent, the chief of the Angirasas, sqrinkle our 


oblation with your exhilarating juice. 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೇ ಗಾತುನಿತ್ತಮ ಯಪಿರ್ವಿಪ್ರೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ | 


ವ 
| 
ತಂ ಕವಿರಭವೋ ದೇವನೀತಮು ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ ॥ ೩॥ 
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B. 5.95. 95, 9, ೧೩, ] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 2. 9651 


ಇಗ Sm LSU SF S A LSU ಗ ತಿಂ ರ್ಸ್‌ಗ ಫೌ ಫ್‌ ಒಂಿಚ್‌ರಿ NNN NNN NNN NNN IS ಫ್‌ AO Ps m P SI mm A ಫ್‌ Pu ಯತ್‌ ಗ ಡ್‌ ಬೃ ಢ್‌" SP al ಒಎ ಥ್‌ I S, a s) Pt P ^ m m m s ಷ್‌ a M SUP SII SP UE UM Rum UNE n 





um am ದ ದ fms m Imm ಸದು P m s m 


| Ü | A d 
ಸೋಮಃ | ಮಾಡ್ಯಾನ” | ಸವತೇ | ಗಾತುವಿತ್‌$ತಮಃ | ಯನಿಃ | ವಿಪ್ರಃ । ವಿಂಚಸ್ಷಣಃ | 


E | | 
3,0 | ಕವಿಃ | ಅಭವ: | ದೇವ ನೀತಮಃ | e$ | ಸೂಂರಂ | ರೋಹಯಃ | ದಿವಿ ll a Il 


oJ 


q ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಾಡ್ರಾನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ಕಾಸೆ 
3, cdo ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕ 932538 ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಭಾ” ವಿಪ್ರೋ pO TER 
ti A, gO ದೇವವೀತಮೋತತ್ಯಂತಂ ದೇವಕಾನೋsಭನಃ | ಭವನಿ | 


ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | ಕಂಚ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂ ತಪ್ರಜ್ಞ 
ಅಸಿ ಚ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಸೇ ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯಃ | ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಯೆಸಿ ॥ 


U ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾತುವಿತ್ತ $338— ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವ ವನ್ನು ಅರಿತವಮೂ | ಮನಿ -ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಕಾ ^ 
ವಿಪ್ರ8- costos S odas | ವಿಚಕ್ಸಣ i -ಸೂಪ್ಷ್ಮದ್ಧಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಾಢ್ವಾನಕ. _ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಸೋಮೋ ಸೋಮನು | ಹವಶೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) | ಕವಿತ- ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ವನಾದ | ತ್ವಂ 
ಕೀನು I ಜೀವವೀತಮಃ- _ಜೀವತೆಗಳನ್ನು « ಅಸೇಕ್ರಿಸಿದವನಾಗಿ! eai ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | B3. d date ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ರೋಹಯುಃ-ಹ ತಿ ಸಿದ್ದೀಯ 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮ ಅರಿಶವವ ಮದ ೩ ಯುಳ ವನೂ ಮೇದಾವಿಯಣ ಸೂಪ Boe 
ವಾದ ದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತನನೂ, ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಬಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯ್ಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ನೀನು 
o ES 2೨2 ವ್‌ ; Q -— 5 M^ ಇ ಗಜಾ ಖು ~~ 9.9 ದ ಐಸ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಆಸೀನ(ನಿದವನಾಗಿ ಆಗಿದ ಯ ದ್ಮುಲೋಕದ್ಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು A? SAGE 2j 


English Translation 


soma flows forth thc showerer of benefits, the best of path-finders, a 
Rishi, a sage, all-discriminating ; you are a seer, most devoted to the gods : 


you have made the sun to mount the sky. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


68 A9 033 £9 19235, ಸಮಿತ [| ಮಂ. ೯. ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೦೭ 


aa us ಸ್‌ ಬಸ gs uh um a an Im mmu Hp ಬು ಡಿಮ ಬು ಬು ಡಿ ಬಿ ಹಿ AIINS ಬ ಯ GP NNN ನಾತ ಸ ಮಗನ (ಮು NN. ^. 


t ಪದಪಾಭೆಃ : 


| | | i | 
ಸೋಮಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸುವಾನಃ | ಸೋತ | ಅಧಿ | Ao Spi | ಅವೀನಾಂ | 


l | | | | 
ಅಶ್ವಯಾ$ ಇವ | ಹರಿತಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರಯಾ |! ಮಂದ್ರಯಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರಯಾ| e Il 
॥-ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ f 


ಸೋತೈಭಿರಭಿಷುಣ್ವದ್ದಿ FAA ಸುವಾನೋ5ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ  ಸೋಮೋತನವೀನಾಂ 
ಸ್ನುಭಿಃ l BoR, IA PRNL RoN Ro l ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಸಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾವಃ IF 
ಸಮುಚ್ಛಿಿತೈರ್ವಾಲೈಃ ಪನಿತ್ರೈರಧಿ ಯಾತಿ | ಅಧಿಕಂ ಗಚ್ಛತಿ | e» ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ | ಅಶ್ಚಯೇವ 
ಬಡವಯೇವ ಹರಿತಾ ಹರಿತವರ್ಣಯಾ ಧಾರಯಾ ಯಾತಿ। ಮಂದ್ರಯಾ ಮದಕಾರಿಣ್ಯಾ ಧಾರಯಾ 
ಮ್ರೋಣಕಲಶಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ॥ | 


«ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋತೃಭಿ8- toov, ಬುತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸುಮಾನಃಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಸೋವಂ$ ಸೋಮು 


ದೇವನು |! ಅವೀನಾಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರಗಳ 1 ಸ್ಫುಭಿಃ--ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಧಿ ಯಾತಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
``'ಪ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ಚಯೇವ---ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಹರಿತಾ--ಪಜ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಧಾರಯಾ..- 


ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದೆ | ಯಾತಿ. ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಮಂದ್ರಯಾ-. ಹಿತಕರವಾದ | ಧಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ D 


ಅಭಿಷವಕರ್ಮರಿರತರಾದ 938 o» riv oG ಒಂಡಲ್ಪಹತಕ್ಕ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಸನಿತ್ರೆಗಳೆ ನಾರುಗಳೆ 
ಮೂಲಕ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. SU Jg ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ "ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಬತಕರವಾದೆ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Effused by the effusers Soma is poured out upon the elevated fleeces ; 


and proceeds with its green-tinted stream, as on a mare, proceeds with its 


exhilarating stream. 
1 ಸಂಹಿತಾಬಾರದೆಕ I 


| | 
ಅನೂಪೇ ಗೋಮಾನ್ನೋಭಿರಕ್ಷಾಃ ಸೋಮೋ Gone oes: 


| | 
ಸಮುದ್ರಂ d ಸಂವರಣಾನ್ಯಗ್ಮನ್ಮಂದೀ ಮದಾಯ ತೋಶತೇ ॥ ೯॥ 
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ಪಮ ಜ್ಯ ಮ್ಮ ೧೩] ಮುಗ್ವಿಳದಿಸಿಂರಿ S ) 
PP NSS NA SS NS NL NS NS NN SNS NS I ಹ INDIASE A E A So OA AAA AAAS 
ಪದಷಾಠಃ | 
|| ಹಸಿಡಹಾರಠ॥ 


| 
ಅನೂಪೇ। PO a | i im | Gu? ರಿತಿ | ಸದ | ದುಗ್ಗಾ ಭಃ | ಆಸ್ತಾರಿತಿ | 


Ados! "-— | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಮಂದೀ। dansai | ತೋಶತೇ Il ೯ Il 


U ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 3 


ಗೋಮಾನ್ಲೋಯುಕ್ತಃ ಸೋಮೋ ನೂಹೇ ನಿಮ್ನೇ ದೇಶೇ ಕಲಶೇ ಗೋಭಿಗೋವಿಕಾರೈಃ 
ತ್ರೇರಾದಿಭೀ ಸಹಾಶ್ಚಾಃ i v,03 | ತಡೇವೋಚೈತೇ | ಸ ಸೋಮ ಆತ್ಮನೋ ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಹಂ 
ದುಗ್ಬಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹಾಕ್ಸಾಃ | goall Beor m ರೂಪಂ ll ಕಂಚ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಯಥಾ 
ಸಮಂದ್ರವಂದಕಾಸಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್ಸಂವರಣಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ರಸರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶ- 
ಮಗ್ಮನ | ಗಚ್ಚೆಂತಿ Il t ಜಾ ಜೇರ್ಲುಜು ರೂಪಂ || ಕ0ಚೆ ಮಂದೀ ಮದಕರ8 ಸೋಮೋ 
ಮದಾಯ ಸೂ ತೋಶಶೇ | ಹನ್ಯತೇ | ಅಭಿಷೂಯೆತೇ | ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ!॥ 


3 ಸ.ತಿಸಷದಾರ್ಥ 1 
ನೆ 





ಗೋಮಾನ್‌ ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನು | ಆನೂಪೇ--ಥಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ | 
ಗೋಭಿ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ಬಾಃ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಸೋಮೋ ಸೋಮನು! ದುಗ್ಧಾಭಿಃ-ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ಕಾ ಸು ನಿಸುತಾ ತ್ತಾನೆ | ಸಮುದ್ರಂ ನ--ಉದಕಗಳು ಸಮು ದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | 


ಸಂವರಣಾನಿ-ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅವನ ರಸಗಳು | ಅಗ್ಮನ್‌ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಮಂಡೀ.. 


ಹರ್ಷಕರನಾದ ಸೋಮನು | ಮದಾಯ- ದೇವತೆಗಳ ಹೆರ್ಹಕ್ಲಾಗಿ 1 ತೋಶತೇ- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರ್ರೀ ರಯುಕ್ತ Rus ಸೋಮು zn ೨ 


KA ಕೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


ed 


ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸತ್‌ ಪೂಜ್ಯ ವಾದ 


ಡನ 
— -2 ದೆ ಇಲ್ಲಿ A -d d -— 
ಅನನ ರಸಗಳು i. ಇಸಿ ಹೋಗಿ ತತ ಹೆರ್ಹಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಚಾಗಿ 
-9 


English Translation 


Soma combined with the produce of the cows flows with the cows into 
the pitcher, he flows with the milked cows ; his enjoyable juices go ( to the 
pitcher as waters ) to the ocean, the exhilarating (Soma) is expressed for 


the exhilaration (of the gods), 
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mm 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
il | u | E 
ಆ ಸೋಮ ಸುವಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿಸ್ತಿರೋ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ | 


ಜನೋ ನ ಪುರಿ ಚನೆ ತ್ರೋರ್ವಿಶದ್ದರಿ8 ಸದೋ ವನೇಷು ದಧಿಷೇ ॥ ೧೦ ॥ 


I ಪದಪಾಠಃ ॥ 


e» | ಸೋಮು | ಸುವಾನಃ | ಅಥ 3,53 | ತಿರಃ | ವ | ಅನ್ಯ Ms | 


;L 


| | | | 
ಜನಃ | ನ] ಪುರಿ! ಚನ್ವೋಃ | ನಿಶತ್‌ | ಹರಿಃ | ಸದಃ | ವನೇಷು | aae ll oo ll - 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ E 


ಹೇ ಸೋಮ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುವಾನೋತಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಮೃಮವ್ಯಯಾನಿಮು ಯಾನಿ 
ವಾರಾಣಿ ವಾಲಾನಿ ಪನಿತ್ರಾಣಿ ತಿರಸರ್ವನ್‌ ವ S9 9020998 ಕುರ್ವಾಣಃ ಸನ್ನಾ 8 ಸವಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸ ಸೋಮುಶ್ಚ ಮ್ಚೊ ಜೂ ಚು ) de AE ವಿಶತ್‌" | ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜನೋ ನ ಯಥಾ ಜನಃ ಪುರಿ ಪುರೇ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಸ ತ್ವಂ ವನೇಷು FIN ANF- 
ತೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಸದಃ ಸ್ವಾ ಸ್ಥಾನಂ ದಧಿಷೇ ।! ಕರೋಷಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಸೋಮು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅದ್ರಿಭಿಃ-_-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುವಾನಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ 


ಬೀಮ | ಅವ್ಯಯಾ--ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಾಣಿ- -ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದೆಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ತಿರಃ- ದಾಟಿಕೊಂಡು 
ಆ (ಪವಸೇ)--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪುರಿ--ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ | ಜನಃ ನ. ಸಟ್ಟಣಿಗನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಹರಿ: 


ನಜ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಚಮ್ಹೋಃ- -ಹೆಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ | ನಿಶತ್‌ -ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಗದೆ 


ವನೇಷು- ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ! ಸದಃ 





ಸ್ವಾನವನ್ನು | ವಧಿಷೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ ಗ್ಳುತ್ತಿ ಯೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವ ನೀನು ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಪವಿತ್ರ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಪಟ್ಟಿ £92, ಪುರನಿವಾಸಿಯು ಪ್ರ ವೇತಿಸುವಂತೆ ಪ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು 
ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ eR ಮತ್ತು 39, ಸೋಮನ ಆ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


Expressed by the stones, Soma (passing) through thc sheep's hairs 
green-tinted, entering the cups as a man (enters) a city; you take your seat 


in the wooden (vessels). 


t ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ I 


| J. | | 
ಸ ಮಾಮೃಜೇ ತಿರೋ ಅಣ್ಣಾನಿ ಮೇಷ್ಮ್ಯೋ DID E AR qt ವಾಜಯಂಂಕ। 


| | JEU 
ಅನುಮಾದ್ಯಃ ಪವಮಾನೋ ಮನೀಷಿಭಿಃ ಸೋಮೋ ವಿಪ್ರೇಜಿರ್ಯಕ್ತಬಃ ॥ 
u ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ ಮಮೃಜೇ | ತಿರಃ | ಅಣ್ಣಾನಿ | ಮೇಷ್ಯಃ | ಮಾಳ್ಟೇ | mà, sl ನ! se: s03o5s | 
| | | | 1 
ಅನು5ಮಾದ್ಯಃ | ಪವಮಾನಃ | FAASA ! ಸೋಮಂ | Bad Zes | ಯಕ್ಕ$ಭಿಃ ॥ ೧೧ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಾಜಯುರನ್ನಕಾಮೋಇಣ್ವಾನ್ಯಣೂನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಾಣಿ, ಮೇಷ್ಠೋ ಮೇಷ್ಯಾ ಅವೇ ರೋಮಾಣಿ 
ಪವಿತ್ರಾಣಿ ತಿರಸ್ಬುರ್ವನ್‌ ಸಸೋಮೋ socio $e | ಪರಿಶೋಧ್ಯತೇ | ಅಲಂಕ್ರಿಯತೇ ವಾ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಪ್ತಿರ್ನ ಯಥಾ ಜಯಕಾಮೈರಶ್ಟೋ ಮಾಳ್ಟೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಲಂಕ್ರಿಯತೇ | ಕೀದೃಶಃ | 


ಅನುಮಾದ್ಯೋಇನುನುದನೀಯಃ XE ಪವಮಾನೋ ಮನೀಷಿಭಿರ್ಯತ್ಚಿಗ್ಸಿಃ ಪೂಯಮಾನಃ 


ISREF All ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ಸು ಅಸು ಟ್ರರ್ವೆೇಧಾವಿಭಿರಭಿಷ್ಟು ಕೋ s33, v3, Sell 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಮಾಳ್ಟೇ- cU ದಲ್ಲಿ | ಸಪ್ತಿಃ ನ--ಆಶ್ಚವು ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | SR EN SEE 


ನಾಡ | ಸಃ ಸೋಮ: ಸೋಮದೇವನು | ಅಣಾ ನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ | ಮೇಷ್ಯ8--ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳ 
ಇಸಲ ಡು 
ವೆ 


Sa 
ತಿರಃ_-ದಾಟದನನಾಗಿ | REA ತನಾಗುತ್ತಾ o | ಅನುಮಾದ್ಯಃ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ 


ವವನೂ | ಮನೀಸಷಿಭಿಃ -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ಖುಕ್ಪಭಿಃ- 


- — 
ವನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಆಲಂ ಇತ ಚ್‌ 


ಜಾ — 
zT, ಓವಿ 
A, ತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಪನಮಾನೇ--ಶು 39 8$ ಸಲ್ಪಡು 
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fms an, ದಿ S US UIS UIS UI ಮೆ ಸು ಬದಿ ಡಿ us ದಾ HS em. ಬ ಬ ಗ ಬ ದ ಫಾರ HÀI onm ಬ. .. ಎ ವ ಬಾಗಿ UI mt, m ಯ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


: ವಿ ಶೆ ೨6 ನೆಂ ನವೆ d ಇ ve D ಹ E o3 
3,533092) 5E s) ೮೮೦ ರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೈೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನ M23. ವೇಧಾವಿಗಳ Sc) 


English Translation 


Desirous of (bestowing) food, passing through the interstices of the 
fieece the Soma is adorned like a horse in the battle ; the Pavamana, to be 
rejoiced in (by all, praised) by 'the intelligent, the sages, the reciters of 


sacred songs. 
I! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


ಗ ತಾ yg | | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ಸಿಂಧುರ್ನ ಪಿಷ್ಕೇ ಅರ್ಣಸಾ | 


| | | | 
ಅಂಶೋ | ಪಯಸಾ | ಮದಿರಃ | ನ! ese n 99?! ಅಚ್ಛ | ಕೋಶಂ | s3gos 2» 3o ll o» Il 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯ ತದರ್ಥಮರ್ಜಸಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ನೋಡಕೇನ ಪ್ರ VDL | ಪ್ರಪ್ಯಾಯಸೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧುರ್ನ ಯಥಾ ಸಿಂಧುರುದಕೇನ 
ಪ್ರಪಿಷ್ಯೇ ತದ್ವತ್‌ ಪ್ಯಾ ಯತೇರ್ಲಿಟ Qu, w^ oe. ea ಪೀಜಾವಃ ತತಃ ಸ ತ್ರಂ ಮದಿರೋ ನ ಮದ... 
ಕರಃ ಸುರಾದಿರಿವ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ | ಯದ್ವಾ | ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಇದಾನೀಂ ಮದಕರೋ 
ಜಾಗರಣಶೀಲಸ್ತ್ಯಂ ಅಂಶೋರq೯ತಾಖಂಡಸ್ಯ ಪಯಸಾ ರಸೇನ ಮಧುಶ್ಚಿತಂ ರಸಸ್ಯ ಕ್ಲಾರಯಿತಾರಂ 
ಈ ೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಂಚ್ಛಾಭಿಗಚ್ಛಸಿ || 
ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 
ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ 
(ತೈಂ-ನೀನು) | ಜೀನವೀತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ಣಸಾ--ನಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡ 


ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಿಂಧುಃ ನ ನದಿಯು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ] 
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ಆ B. 85, Dio m. ೧೪. ಯಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 73 
ಗೂಡಿ | ಪ್ರ ವಿಷ್ಯೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತಕ್ತೀಯೆ | ಮದಿರೋ ಸ. ಹೆರ್ಹಕಾರಕವಾದ ಸುರಾದಿಗಳೆಂತೆ | 
ಜಾಗೃನಿಃ. ಎಚ್ಚ ರಫುಳ್ಳ ನೀನು 1 ಅಂಶೋಃ- -ಲತೆಯ 1 ಹೆಯುಸಾ- ರಸದೊಡನೆ |! ಮಡುಶ್ವುತಂ--- 
ನುಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಕೋಶಂ ಅಚ್ಛೆ -ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. 

'ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

SES ಸೋಮದೇವನೇ, ನದಿಯು ಉದಕಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕ ಕಗಳೊಡಗೂಡಿ ವ zi ದ್ಧ ಯನ್ನು rides, ಯಿ... ಹರ್ಹಕಾರಕಗಳಾದ ಸುರಾದಿ 
ಗಳಂಶೆ ಎಚ್ಚೆರವುಳ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಲತಿಯ ರಸದೊಡನೆ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ಮೀಯೆ, 


English Translation 


You are fed with water, Soma, like a river, for the banquet of the 
gods ; with the juice of your filament you go to honey-dropping receptacle, 


exhilarating, vigilant. 


ಚ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ ! 
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| | | 
ಆ ಹರ್ಕುತೋ ಅರ್ಜುನೇ ಅತ್ತೇ ಅವ್ಯತ 


| 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಸಸೋ ಯಥಾ ರಥಂ ನದೀಷ್ಟಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋತ ॥ ೧೩ " 


v ಪದಪಾಠೆಃ 3 
| 1 
ಆ! ಹರ್ಯತಃ!। ಅರ್ಜುನೇ।| ಅತೆ el ಅವ Xl | à )ಯೆಃ | ಸೂನುಃ | ನ | ಮಜಗ್ಯಃ | 


| | | l | 
do | &o | ಹಿಸ್ವಂತಿ। ಅಪಸಃ। ಯಹಾ | ರಥಂ | ನದೀಷು | ಆ | ಗಭಸ್ಸ್ಕೋಃ | ೧೩ Il 
Li ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 


ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಸೂನುರ್ನ ಸೂನುರಿನ ನುಜೊಣ್ಯೀ 
ಮಾರ್ಜನೀಯಃ ಸೋಮೋಂಇರ್ಜುನೇ9ರ್ಜುನವರ್ಣೇಇ*ತ್ರೇ ರೂಪೇ ಪವಿತ್ರ ಆವ್ಯತ | ಆನೃಣೋತಿ। 
ತಮಾನೋನಂ ಸೋಮಮಂಗುಲಯೋ ನದೀಷು ನದವಮಾನಾಸು ವಸತೀವರೀಷು ಗಭಸ್ಟೋೋರ್ಬಾ- 


ಹ್ರೋರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸಸೋ ಯಥಾ ವೇಗವಂತೋ 


ಜನಾ ರಥಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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ne ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ : [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 








ALN NN mm mm manm 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಹರ್ಯ ತಃ -.ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಫಿ ಪ್ರಿಯಃ. _ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೂನುಃ। 3. 338, ನಂತೆ | stie, $— 


ಶುದ್ದ yerasd ನೋಮನು | ಅರ್ಜುನೇ- ಶುಕ 5 ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ | e$ C, ದಿಂದ (ಪನಿತ್ರದ ಉಣೆ ನ ಯಿಂದ) | 
ಆ ಅವ್ಯತ--ಆಚ್ಚಾದಿತನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಪಸಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು | ರಥಂ ಯೆಥಾ 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು Aon ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ತಮಿಾಂ--ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು | ನದೀಷು-.-ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ 
ಗಳೊಳಕ್ಕೆ | ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯೋಃ--ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಆ ಹಿನ್ಹಂತಿ- ಪ್ರೇರಿಸಿಕಳುಹುತ್ತಾರೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪುತ್ರನಂತೆ ಶುದ್ದ 3ರ್ಕನಾದ NE ಶುಕ ಕ್ಲೈವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ 
(ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ) ಆಚ್ಚಾದಿತನಾಗಿ ಆಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು 


ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ವ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಇದೀ ಸೋಮನನ್ನು ಗ್ಲೋ ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಫಳುಹುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Agreeable affectionate like a son about to be decorated, the Soma is 
clad in a shining robe ; they send him with their arms into the streams as 


active (warriors send their) chariot into (battle). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯವಃ ಪವಂತೇ ಮದ್ಯ ೦ ಮದಂ | 


v 


| | | [3 | 
ಅಭಿ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆಯೆವಃ | ಪವಂತೇ | ಮವದ್ಯಂ | ಮೆದಂ | 
| | | | | 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಅಧಿ | AV, A | ಮನೀಷಿಣಃ | ಮತ್ಸರಾಸಃ! ಸ್ವಃ5ವಿದ? | ೧೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಆಯವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಮದಮಾತಶ್ಮೀಯಂ 


ô ೬ 
ರಸಮಭಿ ಪವಂತೇ |! ಅಭತೋ ಸಗ ಕ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧಿ 
ವಿಷ್ಟಸ್ಯಧಿಕಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಪವಿತೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಸಮುದ್ಧ,ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಸಾಃ | 37 
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೭. ಅಆ. ೫, ವ. O9.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 15 


M mS ಬ ಬು m ಬಗ s^ N^ ತ ಸ Nu aT INIT Im PLAT uA NN m Lev, wo ar ENG SU D NASINI SAN (ಮರನ (ಷಯ ಬರನ ಬ. s m) mm Hs ಗ ಗ ಎ ಎ UA Um AI DISE ಎಂಗ. a ಚ. S at amm ಟೆ ಸ amm 


ಕಲಸಸಾ ಥು ,80 3523 A ನೇ ಪವಿಶ್ರೇ ನಿರ್ಗಮಯುಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಮನೀನಿಣೋ ಮನಸ 
EETA ಮತ್ಸರಾಸೋ ವ ಸ್ವರ್ನಿಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಾಃ ॥ 


li ಪ್ರತಿಹಹಾರ್ಹ (| 
ಮನೀನಿಣಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂ ೦ಕಲ್ಪವುಳ್ಳವೂ | ಮತ್ಸರಾಸಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದವೂ | ಸ್ಪರ್ನಿಡಃ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೈಗೂಡಿಸುವುವೂ | ಆಯವಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಗಳೂ ಆದ | ಸೋಮಾೂಃ.ಸೋಮಗಳು | 
ಮವ್ಯಂ- ಹಿತಕರವಾದ | ಮುಪಂ- ತಮ y, ರಸವನ್ನು | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ | 


ವಿಷ್ಟಪಿ--ಎತ್ತರವ ವಾಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಸವಂಶೇ.- ಹರಿಸುತ್ತವೆ. 


a ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಡವೂ, ಸಲಕವನ್ನೂ ಕೈಗೂಡಿಸುವುವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ 


© 
ಆದ ಸೋಮಗಳು ಹಿತಕರವಾದ ತಮ್ಮ ರಸವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The swift Somas send forth their inebriating juice upon the uplifted 


(filter) of the firmament, intelligent, exhilarating, all-acquiring. 


I! ಸಂಹಿಪಾಸಖಾದೆಃ I! 


| | 
ತರತ್ಸಮುದ್ರಂ ಷವಮಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ರಾಜಾ ದೇವ ಯತಂ ಬೃಹತ್‌ i 
| | JP 
ಆರ್ಷನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ಪ್ರ ಹಿನ್ಹಾನ ಖುತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥೧೫॥ 


n ಹದಪಾಠಃ I 


| | | 
ತರತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ | ಪವಮಾನ: | ಊರ್ನಿಣಾ | ರಾ ಸ | ದೇವಃ | odo do | ಬ್ಬ ಹತ್‌ | 


Nis | 
ಅರ್ಣ್ಷುತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧರ್ಮಣಾ | ಪ್ರ | ಹಿನ್ಹಾನಃ | 533 do | ಬೃಹತ್‌ ll ೧೫ Il 


( ಸಾಯಣ ಭಾ ಹೈಂ 


ಪವಮಾನ: | ಸೂಯಮಾನೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಬೃಹದತ್ಯಂತನೃತಂ ಸತ್ಯಭೂತೋ 
ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಸಂ ಕಲಶಂ ವೋರ್ಮಿಣಾ-ಧಾರಯಾ ತೆರತ್‌ | ತರತಿ | ಹಿನ್ನಾನಃ 
ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣ ಯತೆಂ ಬೃ ಹದತ್ಯಂತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಸಸೋಮೋ 202,3, ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ- 


Scie soiste ಪಸ ತ್‌ | ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | 
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"7 6G ಸಾಂರಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. €. ಆ. ೭. ಪೂ, ೧೦೭ 


ಡಿಯ. NS ಬಿಗ ಟು mm ಎಇ ಂ೧ಣ೧ಣ ಇಸಾ ಬಾ AEN m ಬಾಣಾ ಣಾ ವಾಚಾ 


ಎಡಿ ಹಡಯ ಮುಗ ಬಗಗ ಉಡಿ ಜಟ ಉಡುಗಿ ನ್ನ 











ii ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Y 


ಪವಮಾನಃ. ZIA BV, ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕನೂ | ಯತಂ--ಸತ್ಯಸ ಸ ಠೂಪನೂ - ರಾಜಾ. _ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಸಮೂದ್ರಂ 


ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಊರ್ಮಿಣಾ- dd, ಧಾರೆಯಿಂದ | ತರತ*- ದಾಟುತ್ತಾನೆ | ಹಿನ್ಹಾನಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಯತಂ- -ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ: ಆದ ಸೋಮನರು | ಹಿತ ಸ್ಯ. ನಿ 3d prie | 


278 
ವರುಣಸೃ- -ವರುಣನಿಗೂ | ಧರ್ಮಣಾ--ಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಷ ತಸ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
0 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದ BERIDA, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂನನೂ, ಪ್ರ ನುವೂ ಆದ 
ಸೋಮಜೀವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 58 ಶಿ ಕ್ಬುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರೇರಿತನೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಧಾರಣಾರ್ಥವಾ 


-~ 
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English Translation 


lhe divine royal (Soma) vast and true, undergoing purification 
traverses the firmament in a stream ; vast and truc, being sent forth he 
flows for the support of Mitra and Varuna. 


| | | | 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ಹಂರರ್ತೆತೋ ನಿಚಕ್ಸಣೋ ರಾಜಾ ದೇವಃ AIN- 


 ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | 
TSA | ಯೇಮಾನಃ | ಹರ್ಯತಃ | Asg | ರಾಜಾ | ದೇವಃ! ಸಮುದ್ರಿಯಃ ॥ ೧೬ | 


ಭ್ರ 


ll ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಟಂ ॥ 


ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ನಿಯಮ್ಯಮಾನೋ ಹರ್ಯಿತಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೋ 


ವಿಚಕ ಣೋ ವಿದ್ರಷಾ, ದೇವೋ ದೀಷ್ಯಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಿಯೋಇಂತರಿಸ್ಷೇ ಭವೋ ರಾಜಾ ಸೋಮ 
09 e) t s) 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವತ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ll ಸಮುದ್ರಾಬಭ್ರಾಪ್ಪಃ ಇತಿ ಭವಾರ್ಥಿೀ ಘೆಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ à 

298—333, 2» i? o3 |. ಯೇಮಾನಃ. ನಿಯನಿತನಾದವನೂ | ಹರ್ಯತಃ ೯ಕವಾದ 

ರೊಪವುಳ ವನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳನನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸನಖದ್ರಿಯೆಃ 
4 | 
೬೦ತರಿತದಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | ರಾಜಾ ಸ್ರಭುಷೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
A CÓ d, — 
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PLA s ಗು ರಗ umm Pm NNN ಸವ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸವ್‌ ವ್‌ ಸವ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ಮ್‌ NN ಗು ಅರ್ಗ ಇಲ ತ್‌ uaa Pat 


| ಭವಾಥ೯ ns 


9533 d» riv od ನಿಯನಿತನಾದವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರಮಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Regulated by the priests, the divine royal Soma, agreeable, intelli- 


gent, abiding in the firmament— 


ll ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
! | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪವತಶೇ ಮದಃ ಸೋಮೋ ಮುರುತ್ತತೇ ಸುತಃ । 


| | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಅತ್ಯವ್ಯಮರ್ಷತಿ ತಮಾಂ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವಃ ॥ ೧೭ ॥ 


8 ಪದಪಾರಠಃ I 
I | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೆನಶೇ। ಮದ8। ಸೋಮಃ | ಮರುತ್ವತೇ | ಸುತಃ | 
I | | | | 
ಸಹಸ್ರ೯ಧಾರಃ | ಅತಿ! ಅವ್ಯಂ | var l ತಂ | ಈಮಿತಿ! ಮೃುಜಂತಿ! ಆಯೆವಃ ೧೭ || 


l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ O b 


ಮದೋ ಮಾದಕ ಸುತೋತಭಿಸುತಃ ಸೋಮೋ ಮರುತ್ವತೇ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ವತೆ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಪನತೇ | $08] ತತಃ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರೋಸೇತಃ ಸೋಮೋವ್ಯಮವಿ- 
ಮಯಂ ಪನಿತ್ರಮತ್ಯರ್ಷತಿ। ಅತಿಗೆಚ್ಛತಿ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಮಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಮೃಜಂತಿ।! ಶೋಧಯಂತಿ॥ 


Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 
ಮದೇಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | Rods -ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ | ಸೋಮವಾಃ_ಸೋಮದೇವನು | 
ಮರುತ್ತ್ವತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪನತೇ--ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ._-ಅನೇಕವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳೆ ಸೋಮನು kf 8953, 0 — ಉಣ್ಣೆಯ ಡಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು | 


ಅತ್ಯರ್ಷತಿ--ದಾಟುತ್ತಾನೆ | doc ಸೋಮನನ್ನು | ಆಯಂವಃ ಮಾನವರು | ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 


ತ್ತಾ ರ. 
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"8 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


PRATA m am m ಭಾ m D A ದರ ಹಮ a ಚೆ ಮಚ ಬಾಗಾ ನ ಬಾಗು ಬವ. ಬ ಬು ಬಾಚಿ ಗಡ ಗಡಿ ಹ ಗ ಥೆ INEAN ಡಫ ar ಡೈ ಛೇ ಪ m s Um UAI mm NNN NNN NN NN NNN NE NNN NS ಇ ಡಿ ೧. ಓಗಿ SN Nm 


0 ಭಾವಾರ್ಥ 
— IN -) <) 5 ; * ಸ್‌ 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ರವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನಿ. ಆನೇಕನಿಧವಾದ ಧಾರಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆ ಯೆ 22339,5395 ದಾಟುತ್ನಾರನಿ 
ಳ್ಳಿ ಇ 
. ಮಿ e > ೪ 
ಈ ನೋಮನನು, ಮಾನವರು JJA ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Exhilarating, flows when effused, for Indra attended by the Maruts, 
thousand-streamed he passes through the fleece ; men cleanse him. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 


| | | 
=) ಹಾ ಇಚ -— = M S 
ರ್ರನಾನಶ್ಚವೂ ಜನಯ ನ್ಮತಿಂ ಕವಿಃ ಸೋಮೋ ದೇವೇಷು ರಣ್ಯತಿ | 
— | -— > | -— | ಅಬೆ ಜಾಲ 
ಅಪೋ ವಸಾನಃ ಪರಿ ಗೋಭಿರುತ್ತರಃ ಸೀದನ್ವನೇಷ್ಟವ್ಯತ | ೧೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ol pe I E | = | E 395 ೨ l -- d 
ಪುನಾನಃ ıı ಚಮೂ ಇತಿ! ಜನಯನ" | ಮತಿಂ | ಕವಿಂ! ಸೋಮು | ದೇವೇಷ | ರಣ್ಯತಿ | 


" 


| | | | | 
ಅಪಃ | ವಸಾನಃ | ಪರಿ noces]! eoss*sgsS0:| ಸೀದನ್‌ | ವನೇಷು | ಅವ್ಯತ ! ೧೮ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 
ಚಿಮೂ || ಸಹ 9,8933, 8 ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ li ಚೆಮ್ಮೊ ರಧಿಸಷನಣಫಲಕಯೊ ಪುನಾನೆ 


ಪೂಯಮಾನೋ 3ಭಿಷೂಯಮಾಣೋ ಮತಿಂ K Bo ಜನಯನ್ನು 39, ದಯನ್‌ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞ 
ಏತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ ವಪೇವೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ರಣ್ಯತಿ | *ಂಚಾಪೋ c—À ಆಚ್ಚಾದ- 


59 


ಯನ” ವನೇಷು ಕಾಷ್ಟೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಸೀಡನ್‌ ಸೋಮೋ ಗೋಜಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸ್ನೀರಾದಿಭಿ 


ಪರ್ಯವ್ಯತ | ಪರಿದೀಯತೇ | ಆಚ್ಚಾವ್ಯತೇ | 





| ಚಮೂ-ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪುನಾನಃ. -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಮತಿಂ. -ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಇನಯನ"- -ಉತ್ಸನ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಕನಿ ಕ್ರಾಂತಿಪ್ರಜ್ಞನಾಡ 1 ಸೋಮು. -ಸೋಮದೇವನು 
ದೇನೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ರಣ್ಯ 3à.— BAFI 5ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಪಃ ವಸಶೀವರಿಗಳನ್ನು 
ವಸಾನಃ- _ಹೊದ್ದಿಕೊಂಡು | ವನೇಷು--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಉತ್ತರಃ ಸೀದನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಶ್ರಯವನ 
ಪಡೆದ ಸೋಮು | RAZI -ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಹರಿ ಅವ್ಯತ--ಸೇರಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
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ಆ. 8. €. 96 ವ. ೧೫ 7 ಬಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 19 
ರ.) 


up ದ ನಾ ದ ದ ದ ಬಡ ಮಚ ಯಜ ಬಸದ ಸಮ ನೆ ಬ ಬದ af ಗ s a um ಫ್‌ ಪೌಡ ಫದ ns NNN NANA ಒಫ್‌ NAN ತೆ ಒಂಫ E NNN NN um ಚ್‌ ತಸ ತಕ ^ ತ್‌ A >a 


ೂ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾ 
ಸೋಮುದೇವನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಎ 


eJ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಶ್ರಯನನ್ನು SGU ಸೋಮನು ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Purified in the cups, exciting laudation, the sage Soma rejoices 
amongst the gods ; clothed with the waters sitting in the wooden bowls, 


he is surrounded with the curds and milk. 


1 ಸೆಂಹಿಪಾಖಾದೆ? ! 


| 
ತವಾಹಂ ಸೋಮು ರಾರಣ ಸಮು , ಇಂದೋ ದಿವೇ ದಿವೇ । 


WY Y | 


| 
ಪುರೂಣಿ ಬಭ್ರೋ ನಿ ಚರಂತಿ ಮಾಮನ ಪರಿಧೀರಿತಿ ತಾ ಇಹಿ ! ೧೯ II 
| ತುದಪಾಠಃ II 


| 
ತಹ | ಅಹಂ | ಸೋಮ | ರರಣ | ಸಖ್ಯೇ | ಇಂದೋ M | ದಿವೇನದಿನೇ | 


! | 
ಸುರೂಣಿ | ಬಂ ಸ್ರೋ ಇತಿ | A | ಚರಂತಿ। ಮಾಂ |! ಅವ | ಪರಿ5ಧೀನ್‌ | %3 | ತಾನ್‌ | ಇಹಿ | oc Il 


ll ಸಾಯಣಭಾ qo l 


ಹೇ ಇಂದೋ ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಕರ್ಮಣ್ಯಹಂ ದಿವೇದಿನೇನ್ವಹಂ ರಾರಣ ll 
ರಣೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೇ toO ರೂಪಂ! ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಚ್ರುವರ್ಣ ಸೋಮು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಮಾಂ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಕಿ ತಂ ನ್ಯವ ಚರಂತಿ | ನೀಜೀನಂ ಚರಂತಿ! ಬಾಧಂತೇ! ಯೇ ಮಾಂ ಬಾಧಂತೇ 
ತಾನ್ಪರಿಧೀನ್ರಾ ಸ್‌ ಎಮತೀಹಿ | ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛ | ಜಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ıı 


ಇಂದೋ. ಪ್ರವಾಹಾ ತತ್ಮಕನಾಡ | ಸೋಮು. -ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಸೋಮನೇ | ತವ--ಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ಅಹಂ ನಾನು | ದಿನೇದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಾರಣ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ l 
ಬಭ್ರೋ.--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು! ಪುರೂಣಿ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು! 
ನಿ ಅವ ಚರಂ -ಸುತ್ತುವರೆದು ಒಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾನ್‌ ಪರಿಧೀನ್‌ ಆ ಎಲ್ಲ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಅತಿ «wi. 


ಎದುರಿಸು ಮತ್ತು ನಾಶಸಡಿಸು | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


SO 


NNN 


PA RUP Saumur NNN NN NNN Na e S I I P SENI qa af S 


we a m ಗಾಗ್‌ o ಇಂಗ್‌ ಜಾ 


mmu gu ಇ ಗೌಡಾಸ್‌ ಜ್ಯಾ 


ಎ 
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rJ 
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q? ^ 
ಇಲಿ ವಿಪಿ 
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English Translation 
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nan 
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mc. tawny-coloured (Soma) ; overcome these 


rejoicec 


Indu Soma, I have 
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vo ತ್ವಾಮತಿ &9 85, 839 


ತ್ರ 
7a 


ಸೂರ್ಯಂ ತದಾ 


> 2 
28 ತಂ 


ತಪಂತಂ ಜ್ವಲಂತಂ ಪರಃ ಹರಮಸ 


ಲಿಟಿತ 


ಚ್ಛಾಂದಸೇ 


aT) 
3 | ಅಸ್ಮಾ 


n 
ಲ 


e^ 


ಸೂರ್ಯಮುತಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ |l ಪತ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ E 
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PEN — 307, 
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TÉ B8. 95 ಸ CES] ಯಗ್ನೇದಸೆಂಹಿಶಾ e1 


um uam ru amm nm ಡಾ ಕರಗ ^om ಸನ ಚ mut utm 


amm ಗ ಬ m m ome am au m Ur um m t m am e 


l ಭಾವಾರ್ಥ U 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲ ಸೋಮದೇವನ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ HAND 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೂರ್ಯಲೋಕದನರೆಗೂ ಹಾರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುವುದೂ 
ಉತ್ತಮ ಸ್ತಾನದಬಲಿರುವುದೂ, ಸೂರ್ಲಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ನಾವು ಹಾರಿ ಬರುವಂತಾಗಲಿ 
೧೨ ಬ m A ಲ! 


2) 
English Translation 


I (delight) in your presence, tawny-coloured Soma, both day and 
night, for the sake of your friendship may we soar like birds far beyond thc 


sun blazing with your light. 


| | | | 
ರಯಿಂ ಪಿಶಂಗಂ ಬಹುಲಂ ಪುರುಸ್ಪ್ಸೃಹಂ ಷನಮಾನಾಭ್ಯರ್ಷಸಿ ॥ ೨೧ N 


| 
ಮೃಜ್ಯಮಾನ: i ROS ER, g | ಸಮುದ್ರೇ | ವಾಚಂ | ಇನ್ವಸಿ | 


| | | 
ರಂಿ೨ಂ | ಪಿಶಂಗಂ | ಬಡಹುಲಂ | qoos my eio i ಪನಮಾಸ | ಅಭಿ । ಅರ್ಷಸಿ! soll 


i ಸಾಂಣಭಾಸ್ಕಂ 2 


ಗ್ರಾವಸ್ಫೋಶ್ರೇ*ಭಿರೂಪಕರಣೇ ಸೋಮೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನ ಏಕಸ್ತ್ಯೃಚಃ । ತತ್ರ ಮೃಜ್ಯಮಾನ 
ಇತ್ನೇಷಾ ತೈತೀಯಾ | ಸೂತ್ಮಿಶತಂ ಚ! ಮುಜ್ಮಮಾನೇ ಸುಹಸಾ . ದಶಭಿರ್ವಿವಸ್ಕ್ಯತ್ತ | ಆ. ೫.೧೨ 
ಶಿ ಲ ಬ ) 3 -9. 0 , ವೆ 
ಇತಿ | 
ಹೇ ಸುಹಸ್ತ್ಮ, | ಹಸ್ತೇ ಭೆಮಾ ಹಸ್ತ್ಯಾ ಆಂಗುಲಯ3 | ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಕ ಸೋಮು ಮೃಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ಸಮುದ್ರೇತಸ್ತರಿಕ್ಲೇ ಕಲಶೇ ನಾ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮಿಸ್ವಸಿ | ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | 
2323 ಹೆಂ ಪವಮಾನ ಪೊಯಿಮಾನ ಸೋನು ಪಿಶಂಗೆಂ ಹರಣ್ಯೈಃ ಪಿಶಂಗವರ್ಣಂ ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಕಣೀಯಂ goo ಧನಮ LAFA | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಭಿಕ್ಷರಸಿ 
2 ^ ೧ (| 
ಪ್ರಯಚ್ಛ I 
xxv 0 
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ತಗ ತಗದ gs arms nS mns ಅ " 
^^ ` NNN I PA ಬಾ Pe I NN ANINA NI NN ಲೊ ANININ NS NSN A 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 





ಸುಹಸ್ತ್ಯ —ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ 39, ಸೋಮದೇವನೇ | ನ S ಜ್ಯೃಮಾನಃ ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದೆ 
ES s 
3$ ^ ನೀನು | od (ಅ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಾಚಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು | "Tape | ಸವಮಾನ- - 
ಶು ದದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಎಲಿ S, ಸೋಮನೇ 1 ಪಿಶಂಗಂ--ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೂ | ಬಹುಲಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೊ | 
= ಇ -2p 2 , 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಯಿಂ-_ಧ ಧನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಹಸಿ. AS (nen 
-2 a 
l ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡು ವ 39 ಸೋಮದೇವನ, ಶುದ್ದಿ ) ಯನು ಹೊಂದತಶಕ, ನೀನು 
A ಇ 
ಎಎ ಡ್‌ ೧ -2 T Ba < 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ "rd ಸುನರ್ಣರೂಸದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸೆ 


[ಐ 
ತಿ 

eH 
A; 
d 
pt 
de 
E 
C^ 
KC 
2, 
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English Translation 


Fair-fingered (Soma) being cleansed you utter a sound in the 
pitcher ; you bring, Pavamana, ample golden-hued much-coveted wealth. 
l| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಗಳ (ಕಬ್ಲುಗಳ) ಸ್ಲೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜಿ 
), ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ತು ಮೂರನೆಯದು. 
ಈ ವಿಷಯವು 932,0 E nid see urn RIDAD, s ದಶಭಿರ್ವಿವಸ್ಯತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೧೨) ವಿವ್ಸತವಾಗಿರುವುದು. 


l | | 
ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮ ಪವಮಾನ Qm, do ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅರ್ಷಸಿ II 


1| ಪದೆಪಾಠಃ॥ I 
len ನ ವಯೋ ! ವ | | 5) ಚಕ್ರ | 
ಮೃಜಾನಃ। ಮಾರೇ! ಹವಮಾನಃ। ಅವ್ಯಯ: ವೃಷಾ S ಸಕ್ರದಃ! ವನೇ 
| | 
ದೇವಾನಾಂ | ಸೋಮ! ಪವಮಾನ | Asz Zol ಗ ಗೋಬಿಃ | ಅಂಜಾನಃ | ಅರ್ಹಸಿ | ೨೨ Il 
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' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ E 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ವರ್ನಿತಾ ತ್ವಂ edo, ಜಾನೋ ವಸತೀವರೀಭಿರ್ಮ ಜ್ಯ DI ROES VOF, O- 
J EALS 53, O32 6 S AIZE ವಾರೇ ವಾಲೇ ಸವಿತೆ € ಪವಮಾನ ನ ನ ಸನ್‌" ವನೇ ವನ್ನ 


ನೀಯ evade FDR C ಕಲಶೇ ವಾವ ಚಕ್ರದಃ | ಅವಕ್ರಂಪಸಿ| ಶಬ್ದಾಯಸೇ! ತತೋ ಹೇ ಸೋನು 
ಹೇ ಹವಮಾನ ತ್ವಂ ಗೋಭಿರ್ಗಮ್ಮೈಃ pelo. acil, | ಸನ್ನಿಷ್ಟ ತಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ 


ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಮರ್ಷಸಿ | ಗಚ್ಚಸಿ | 


(ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) | ವೃಷಾ..- ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಮೃಚಾನಃ..- 
ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತನಾಗಿಯೂ | ಅವ್ಯ ಯೇ ಉಣ್ಣೆ ಯ | ವಾರೇೇನಾರುಗಳು NY ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪವಮಾನ: 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಿಸಾ | ವನೇ- ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಅವ ಚಕ್ರೆದಃ- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯ | 
ಪವಮಾನ. ಪವಮಾಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ l ಸೋಮು...-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಗೋಭಿಃ- _ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಅಂಜಾನಃ- -ಸೇರಿಕೊಂಡವನಾಗಿ 1 ನಿಷ್ಟ ತಂ--ಸರಿಷ್ಟೃತವಾದ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳೆ ಸ್ಥಾನನನ್ನು | 


C 


ಅರಸಿ ADDAA) 38, toj 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ 
I 
Jb 
b 

a 
C 

& 
2 
* l 


Se ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಸುಸಂಸ, ತನಾಗಿಯೂ, ಉಣ್ಣೆ ಯೆ ನಾರುಗಳುಳ, 


೪ 


ಲ z 
3,036) 230 02393, ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ ಕಲಶದಲಿ à ವ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸವವ ಶಾನಸೆಂಜ್ಞ ಕನಾದ 


AN Ld -— m 

ದ SESS KA e A à ಇ IN NN ಕಿ 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವನಾಗಿ VOF, )ತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನು 
ಸ 


English Translation 


The showerer of benefits, cleansed and filtered in the woollen fleece. 
೨ 
you cry aloud in the water ; Soma Pavamana, mixed with the curds and 


milk, you go to thc prepared (station) of the gods. 


I ಸಂ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| | | | 
ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇಂಭಿ AILA ಕಾವ್ಯಾ | 


ದ್ರಿ 
Ko 
e)™ 
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Ce 
| eL 
e 
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cL 
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| | 
do ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಥಮೊ 
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AX o NS ಗು ಬು ಮಡು gm m m um NN A A ಬಾಬು ಬಾ um m ಗ AI, S. ^. 


an uu mum um arm IA, IP n gm 


ü ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪವಸ್ವ | ನಾಜsಸಾತೆಯೇ | ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | 


| 
2 ದ್ರಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ನಿ! ಧಾರಯಃ | ದೇ ನೇಬ್ನಃ | ಸೋಮ | ಮತ್ಸರಃ Íl ೨೩ Il 


U ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ £ 
ಹೇ ಸೋಮು ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕನಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾಜಸಾತ- 


ಯೇತನ್ನಲಾಭಾಯ ಪವಸ್ತ | gd | ಹೇ ಸೋಮ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮತ್ಸರೋ doses 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರಮಂತಶರಿಕ್ಷಂ ಕಲಶಂ ವಾ ವಿ ಧಾರಯಃ | ವಿಶೇ- 
ಷೇಣ ಧಾರಯುಸಿ | 


ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 
(39 ಸೋಮದೇವನೇ) ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತಪಾದ | ಕಾವ್ಯಾ ಅಭಿ. -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ | 


ವಾಜಸಾತಯೇ.- ಅನ್ಯ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಸ್ತ- -ಸೃವಿಸು! ಸೋಮ ಎಲೆ. ಸೋಮನೇ | "eset: 
3- 3,9 si S r 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮುತ್ಸರಃ-ಹೆರ್ಷಕಾರಕನಾದನನೂ | ಪ ಥಮ. ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ | 


ಶ್ವಂ--ನೀನು | 
ಸಮುದ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವಿ ಧಾರಯಃ.- ಅತಿಶಯವಾಗಿ Qo? ಸಿದ್ದೀಯೆ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 


39, 326973, ಎಲ್ಲೆ ಸಮನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆರ್ಹಕಾರಕನೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಎಎ ವಿ 


English Translation 


Flow, Soma, to all praises to procure food (for us) ; you, the exhila- 
rator of the gods, are the chief supporter of the firmament, 


| | 1 
ಸತೊ ಪನಸ್ತ ಪರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ ದಿವ್ಯಾ ಚ ಸೋಮ ಧರ್ಮುಭಿಃ ! 
| | ii 


ತ್ವಾಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನಿಚಕ್ಷಣ ಶುಭಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ IVI 


— —À 


8 ಪದಪಾಠಶಃ ॥ 


| | Ei 
ಸಃ । ತು | ಪವಸ್ತ | ಹರಿ । ಪಾರ್ಥಿವಂ | ರಜಃ | ದಿವ್ಯಾ! ಚೆ! ಸೋಮ | Gers 


— e — 


EE 
ಸೀ ವಾತಿ೯ಇಭಿೇಃ।! ವಿ5sಚಸ್ರಣ | ಶುಭ್ರ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಧೀತಿ೯ಇಭಿ8 | ೨೪ || 
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3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಕಾವಿ 


ಹೇ ಸೋಮು ತಾದೃಶಸ್ತಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿ AILA ಚ ರಜಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ: 
ಧರ್ಮಭಿರ್ಧಾರಕೈಃ ಸಹ ತು $500 ಪರಿ ಪವಸ್ವ | ಪರಿತಃ ಕರ! ಹೇ ವಿಚಕ್ಸಣ ನಿದ್ರಪ್ಟಃ ಸೋಮ 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮುತಿಭಿಃ ಸ್ಫುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿಶ್ಚ ಶುಭ್ರಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ 
ತ್ವಾಂ ಹಿನ್ಶಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ ॥ 


ಯಿ 
me. ೋ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
| ಪ್ರಠಶಿಸಹಾರ್ಥ 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಪಿ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪೃಥಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಚಮತ್ತು | ದಿನ್ಕಾ- ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಧರ್ಮಭಿಃ--ಧಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ 


— x 
w c 


4 ೨ £5 ಎಮಿ 
ವಿಚಕ್ಷಣ. ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲ ಸೋಮನ ! 


c'e) ej ಭೆ 

ವಿಪ್ರಾಸಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳು |! ಮತಿಭಿ8- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀತಿಭಿಃ__ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಶುಭ್ರಂ 

«o2 ಮ್‌ ದರ್ಗ ತ ಎ ದು ಹಾಸ ವಿ ಇದ ಖಿ 
ಶುಭ ವರ್ಣ eJ | ತ್ವಾಂ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿಪ್ರೀರಿಸುತ್ತಾರ. 

7 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ನೀನು ಪೃಧ್ವೀಲೋಕಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ದ್ಯೈಲೋಕಕ್ಟೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 

—— —— e E e o CNN A nS T^ -9 ಮಾ 
ಥಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ 25, ಸೋಮನ ಮೇಧಾವಿಗಳು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Flow quickly, Soma, with your supports, to the terrestrial and 
celestial worlds ; the sages express. you radiant. O observer of all, with 


praises and with their fingers, 


| | | 
ಮೆರುತ್ತ್ವಂತೋ ಮತ್ಸರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾ ಹಯಾ ಮೇಧಾಮಭ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ 


| | l 
ಮರುತ್ತಂತ | ಮತ್ಕರಾಃ | ಇಂದ್ರಿರ್ಯಾ | ಹಯಾಃ | ಮೇಧಾಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | wl ozi 
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NNN NNN NNN NNN ಗಾರ್‌ ರ್‌ NN NN p 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ n 


ಪೆವಮಾನಾಃ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಧಾರಯಾತಿ ,eoJoojjo ಪನಿತ್ರಮತೀತ್ಯಾ ಸೃಳ್ಸತ | 
ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃ ಶಾ8 | ಮರುತ್ತ ೦ತೋ ಮರುದ್ಬಿ ಯರ್ನಕ್ತಾ ಮತ್ಸರಾ ಮದಕರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾ 


ಇಂದ್ರಜುಷ್ಟಾಃ 1 ಮೇಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಯನ್ನಾ s ಚಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯೆ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಉಭಯಂ ಕರ್ತುಂ 


ವಾ ಹಯಾ ಗಂತಾರ ಏತೇ ಸೃಜ್ಯಂಶೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ವಂತಃ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ | ಮತ್ಸರಾ8--ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ | ಇಂದ್ರಿಯಾಃ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | ಹಯಾಃ-- ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಗಳೂ | ಮೇಧಾಂ ಅಭಿ- Xi», ತಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುವೂ | ಸನಮಾನಾಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಹವಿತ್ರಂ ಅತಿ. _ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ | ಧಾರಯಾ-- ಧಾರಾರೂಪದವಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕೃಕ್ಷತೆ-- ಹೊರಕ್ಕ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 


y ಜೌವಾರ್ಕ I 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, 'ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು dem 235 ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 799233) 
ವನ್ನು ದಾಟಿ ಥಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೆನೆ. 


English Translation 


Your purified juices are let flow through the filter in a stream 
accompanied by the Maruts, exhilarating, pleasing Indra, swift.moving; 
bringing praise and food. 


t ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। I 
| | | 
ಅಪೋ ವಸಾನಃ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷತೀಂದುರ್ಕ್ಹಿಯಾನಃ ಸೋತ್ಪಿಭಿಃ 


| | | | l 
ಜನಯ ಇಕ್ಟ್ಯಬೋತಿರ್ಮಂದನಾ ಅವೀವಶದ್ಗಾ8 ಕೃಣ್ಣಾನೋ ನ ನೀರ್ತಿಜಂ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | ನ A 
ಅಸಃ] ವಸನ: | RO | ಕೋಶಂ | ಅರ್ಷತಿ| ಇಂದು: | ಹಿಯಾನಃ | FAES sto: I 


5. amm - — — 


| e | 
ಜನಯನ | ಜ್ಯೋತಿಃ ! ಮಂಡನಾಃ | ಅನನ ತ ತ್‌ | nes | 359, 83 | ನ |ನಿ85ನಿಜಂ ll ೨೬ Il 
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NNN NN NNN af A a Lm o ಗ ಬ. NN AN NNN AIO o 


' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಸೋ ವಸತೀವರೀರ್ವಸಾನ ಆಚ್ಚಾ ದಯ ನ ಸೋತೃಭಿರಭಿಸುಣ್ವದ್ದಿರಕ್ಕೀಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯ-- 
ಮಾಣಃ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಕೋಶಂ ಕಲಶಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ | ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಚೆತಿ। so ಚ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ತಿಂ 
ಜನಯನ್ನುತ್ಸಾದಯನ6 ಗಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಸ್ನೇರಾದೀನಿ ನಿರ್ಣಿಜಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪಂ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಮಿಶ್ರಯನ” ಸೋ$ಯಂ ಸೋಮಃ! ನಃ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ ಮಂದನಾಃ ಸ್ಮುತೀರವೀವಶತ್‌ | 


ಕಾಮಯಶೇ || ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಉಜಂ ಚಜ ರೂಪಂ 





| ವಸಾನಃ- -ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡವನೂ | ಸೋತೃಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಚು 
ನೂ ಆದ! ಇಂದು8_ಸೋಮರನು! ಕೋಶಂ ಪರಿ ಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ! 


"To 
ej 
ಅರ್ಷತಿ--_ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜ್ಯೋ ತಿ: ಕಾಂತಿ 
z 


ə, ಯನ್ನು | ಜಸಯೆನ್‌ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾಜಿ 
ಫ್ರೀರಾದಿಗಳೆನ್ನು | ನಿರ್ಣಿಜಂ--ತನ್ಮದೇ ಆದ ರೂಪಪುಳ್ಳವನಾಗಿ 1 ಕೈಣ್ವಾನಃ- -ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನ. ಈಗ | 


JoB 993... 35 ತಿಗಳನ್ನು | ಅವೀವಶತ್‌- ಅಪೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಮೂ ಆದ ಸೋಮನು 


ಕಲಶಾಜಿಮುಖವಾಗಿ ಸೃನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ನ್ವೇರಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indu clothed with waters effused by the worshippers rushes to the 
receptacle, generating light, identifying its form with the (products of the) 


cows, he covets now (our) praises: 


ನೂರ ಏಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ) 
ಪವಸ್ವೇತಿ ಷೋಡಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದ್ಯದ್ವೃಚಸ್ಕ್ಯ ಗೌರಿವೀತಿರ್ನಾಮ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರೆ 
ಯನಿಃ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಶಕ್ತಿರ್ನಾಮು ವಾಸಿಷ್ಠಃ | ತತಃ ಪಂಚಾನಾಂ ದ್ರೃಚಾನಾಮೂ ರುರ್ನಾ- 
ಮಾಂಗಿರಸ ಖುಜಿಶ್ವಾ ನಾಮ ಭಾರದ್ವಾಜ ಊರ್ಧ,ಸದ್ಮಾ ನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಕೃತಯಶಾ ನಾಮ $5 s 


ಸೋ;ತಸ್ಯಾಂಗಿರಸ 3352202203299 ನಾಮ ರಾಜರ್ನಿರಿತ್ಯೇತೇ ಕ್ರನೇಣರ್ಷಯಃ | ಏನಂ ತ್ರಯೋದಶ 
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- Pn ದು ಬ ಗಾಗಿ ಗಿ ದಿಸಿ ಡಿ c ec C efe ಯು ಡಿ ಬ. A NNN NNN NN Sa A exp ^ 
ತ್‌ ಮ NNN 








ಗತಾಃ ತತಸ್ತಿಸೃಣಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಶಕ್ತಿಃ | ಪ್ರಥೆಮಾಶೃತೀಯಾಷ್ಯಾ ಅಯುಜಃ ಕಕುಭಃ । ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಚತುಥಾಕ್ಯದ್ಯಾ ಯಜ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | M mog,e ಯೋ ಪಸೂನಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ತು. 03153802079, 
ಗಾಯತ್ರೀ! ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ess ತಥಾ ೪ ಜಾಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ! DIA ಹೋಳಶ ಗೌರಿವೀತಿ- 
ವರ್ಚಚಂ ಠಕ್ತಿರೇಕಾಮೂರುರ್ಬ್ಯುಜಿಶ್ನೊೋಧಣ್ವಸದ್ಮಾ ಕೃತಯಶಾ ಮಣಂಚಯ ಇತ್ಯಷಯೋ 
F ಚಜಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರೂ ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಸ ಸುನ್ನೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಯವಮಣ್ಯೇತಿ ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ Il 


ಅನುವಾದವು. 39:538, ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಕ್ಷೆ 


ವೆ ಜಾಪಿ NE | ೧೧ 


— ಧ್ಯ —— ಆ LI e ; " 
ಹದಿನಾರು ಖುಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು WEYI | ಶಕ್ಕಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೌರಿವೀತಿ 


» ೨) 
ಎಂಬುವನು 23330340025 ; ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಸಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರೆನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಲ್ಲಿಂದ 


ಖಿ [4 ಅ ಮೌ 2j ಇ A ಸ ೧9 ಮ 
ಮುಂಪಕ್ಕ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೪-೫) ಆಂಗಿಸರ ಊರ:ಃ ಎಂಬುನನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುತ್ತುಗಳಿಗೆ (೬-೭) 


3 
ಭರದ್ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ರನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೮.೯) URF ARD ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೂ 


ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ (೧೦-೧೧) ಕೃತಯಶಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯತ್ಪುಗಳಿಗೆ 
TM ಯಣಂಚಯನೆಂಬ ರಾಜ ಸ ನಿಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಾದನಂತೆರ ಮುಂದಿನ 

ಇರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೬) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಸಿಷ್ಠ ಯ ಹಡಿಯ nis ಸಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ 9222240923. ಪವಮಾನ 
ಸೋಮಃ ಎಂಬುದು ಡೇನತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸನುಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಕಕುನ್‌ಛಂದೆ- 
mo. ಆ ಆದರೆ ಸ ಸುನ್ನೇ ಯೋ ವಸೊನಾಂ ಎಂಬ bdo: ಬುಕ್ಳು ಮಾತ್ರೆ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಯವಮಧ್ಯಾ 
ಎಂಬ HANDL. ೨, ೪ ವೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆ ವ್ಯಯ ಯಸ್ಸುಗಳು ಸತೋಬ್ಭ ಹೆತೀಭಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮುಖಿಕ 
ಯಲ್ಲಿ. -ಪವಸ್ವ ಷೋಳೆಶ ಗೌರಿವೀತಿದನ್ವೃ ಚೆಂ ಶಕ್ತಿ ಜ್‌ dnd ರ್ಜುಜಿಶ್ಟೋರ್ಥ್ವಸದ್ಮಾ ಕೃತಯಶಾ 
933:0222 032 I Cj, 1393,53 9,3 ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಸ xod, ಗಾಯತ್ರೀ 
ojisisg?. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ಸು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೨-೧೦೮ 
ಣಿ 


ವಂಂಡಲ-೯ ॥ eZuosov.— 21 ಸೂಕ್ತ--೧೦೮ ॥ 
ಆಸ್ಚಶಕ. ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವೆರ್ಗ೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಬೈ. ೧೬ ॥ 
ಯಮಷಿಃ---೧, ೨, ಜ್‌! ! ೧-೩ ೧೪-೧೬. ಶಕ್ತಿಃ | 9, ಜ. ಊರಂಃ I 
೬, ಪ, ೫ ಜೆಶ್ವಾ। 9, ಇ, ಊರ್ಧ್ವ, ಸದ್ಮಾ! ೧೨, ೧೧. ಕೈತೆಯಶಾಃ। 
೧೨, ೧೩. ಯಣಂಚಯಃ II 
ದೇವತಾ ಸವನುಾನಃ ಸೋನಂ! ಚ 
ಛಂದಃ--೧, 4, 9, ಪ, ೯, 00, OH, ಕುಳುಪಲ'! 9; V, &, ೮, ೧೦, Q3. 
೧೪, Ok, ಒತೋಬ್ಬಹತಿೀ | ೧೩. ಗಾಯತ್ರೀ ಯವಮುಧ್ಯ್ಮಾ il 
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X. ೭, ಈ. ೫. ವ. ಗ. ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ S9 


dmt di E - ತ್‌ ಗ್‌ ಕ ಜ್‌ ಡ್‌ ಗಾ ಜ್‌ daccc d ಘ್‌ ಗಗ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇತ್‌! ರ್‌ ಸಗರ E ಇರ್‌ ತ್‌ ಇಫ್‌. ಇತ್‌. ತ್‌ ಗಾಡ್‌ ಗರ್‌ ಮ್‌ ಡ್‌್‌ AA um m ur m ಡ್‌ ಸ್‌ mu m. 





1 ಸಂ೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ವು ಇಂದ್ರಾಂಡು ಸೋಮಂ ಕ್ರತುನಿತವೋ ಮಂದಃ | 
Ne 


ll 332293 ll 


l | | 
33533, lagos $s 28s! ಇಂದ್ರಾಯ!ಸೋಮ | ಕ್ರತುವಿತ್‌$ ತವು | ಮದಃ। 


md ಅ ^ ಕರ” A - P" : pw - — 
ಹಂ ಸೋಮ ಮುದುಮುತ್ತ್ರನೋತತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಸ್ತೆಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಮುದೋ ಮದಕರಃ ಸನ್‌ Nas, | ಕರ | Sedes | ಸ್ರತುನಿತ್ತಮೋಳ$ತ್ಯಂತಂ 335255 03798 
o2 c 3 


ಸೋಮು-.ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ. -ಮಾಧುರ್ಕದಿಂದೆ. TARBIJA ! 
f 2 
ಕೃಶುವಿತ್ನಮುಃ--ಅತ್ಮುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ ! ಮಹಿ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ದು ಕಠತಮ- Y o3 
ಇ ೨೨ à— ಹಿ ತಬು. ?) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಮುದಂ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮುದೇವನೇ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆನನೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನ್ಕೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರ್ಷ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಸ್ರವಿಸು. 
English Translation 


Soma, who arc most sweet.flavoured, most intelligent, the exhilarator, 


flow for Indra, the great, the most brilliant, the exhilarator. 


| ಸಂಹಿತಾಖನಾದೆ! ॥ 


| | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಭೋ ವೃಷಾಯತೇತಸ್ಯ ಪೀತಾ ಸ್ವರ್ವಿದಃ | 
| 
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ಡಾ ಮಾಗಾ ಸಾದ್‌ ಯದಾ ಜದ ಇರರ ಜದ NNN NN NNR A AAA AAAA Aaa 





U ಪದಪಾಠ6ಃ 3 


I | 
ಯಸ್ಯ | ತೇ! ಪೀತ್ವಾ | ವೃಷಭಃ | ವೃಷ ೯ಯತೇ | ಅಸ್ಯ | ಪೀತಾ | ಸ್ವಃ5ವಿದಃ | 


| | | | | 
ಸಃ l ಸು5ಪ್ರಕೇತೇ! ಅಭಿ। ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಇಷಃ | ಅಚ್ಚ | ವಾಜಂ | ನ | ಏತಶಃ | ೨॥ 


uU ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾ ಪಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಕ ತೇ ತ್ವಾಂ ಸೀತ್ವಾವೃ ಷಾಯತೇ ವ ವೃಷಭವ- 
ದಾಚರತಿ | 30 ಚ ಸೃದ ನ್ಯ ಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ತೇ ತವ ಹೀತಾ ಹಾನೇ ಸತಿ ಸೊಪ AIA: 
ಷಃ I S Widim d e nae | ಅಭಿಕ್ರಾಮತಿ | ತತ್ರ 


ತಶ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮ | ಯಹಥಾಶ್ವ್ಟೋ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಗಚ್ಚತಿ ತದ್ವತ್‌" í 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದು 
ಖತಶ8--ಆಶ್ವವು | ವಾಜಂ ನ. -ಯುದ್ದರಂಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | Sut: ಕಾಮುವರ್ನ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು! ಯಸ್ಯ ತೇ ಯಾವನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೀತ್ವಾ ಪಾನಮಾಣಿ | ವೃಷಾಯಶೇ- ವೃಸಭದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗುವಭೋ | ಸ್ವೆರ್ದ್ವ್ವಶಃ--ಸರ್ವದರ್ಶಕನಾದ | ಅಸ್ಯ ಆದೇ ನಿನ್ನ ! ಹೀತಾ. -ಪಾನಪ್ರಂಬಾದಾಗ | 
ಸುಪ್ರಸೇತಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ । As— ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಇಷಃ ಅಚ--_ಶತ್ರುಗಳ Sg so) 
ಹು ಇ e) es A J. 
ಎದುರಿಸಿ | ಅಭ ಕ್ರಮಾತ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ 
I! ಭಾವಾರ್ಥ n 
ಅಶ್ಚವು ಯುದ್ದರಂಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
> w - 
ವೃಷಭದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗುವನೋ ಸರ್ವದರ್ಶಕನಾದ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಪಾನೆಪುಂಬಾದಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ 
-2 ೨ ಹ್‌ if c t - — w ಇ e gt 2೭ ~~ ಇಷಾ — S. o =g ಹ 
ಪ್ರಜ್ಞಯು 5S $0092 ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನಿ 


English Translation 


Bv drinking whom the showerer Indra is invigorated, by drinking 
you who are the beholder of everything, the intelligent (Indra) reaches the 


wiands (of the enemy) as a horse (reaches) the battle. 


|! ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ 3 


| l | 
dc ಹೆಂ೧ಗ O9, ಪವಮಾನ ಜನಿಮಾನಿ ದ್ಯುಮತ್ತನಂಃ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Parm ar gm um ಸ್‌ ನಾ um s x pP Se 


ಅ. ೭. ಅ. ೫. ವ. ೧೭. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 91 





e U^ uf uu s I af S S a f a a S NASS , 
Ow ANISS NINII SASASI NAN SININE SANINA NESI ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಅಆ A w ಸ = a oT Nf PSAS ASAA SISIA ISISI SIAE Pm un Um mm 


11 ಪದಪಾಠೆಃ Il 


| | | 
3o | 3 | ಅಂಗ! ದೈವ್ಯಾ | ಪವಮಾನ | VIIA I do, sos ತಮಃ | 


| | 
e 530 2$ 33,033 | ಘೋಷಯಃ | ೩ ॥ 
T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ T 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋನು Wos3 32039 ದೀಪ್ತಿಮಾಂಸ್ತೃಂ ಹಿ 
ಶ್ರಮೇವ ದೈವ್ಯಾ ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ | ದೇನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಮೃತೆ- 


d 
ತ್ವಾಯ ಶೇಷಾಮುಮರಣಾಯಾಂಗ $3)0 ಘೋಷಯಃ | ಶಬ್ದಾಯಸೇ || ಘುಷಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ | 


ಯ 
ಇ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೇ ರೂಪಂ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಸನಮಾನ. PIDPA Y ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ದ್ಯುಮತ್ತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | 3,0 bo ಕಕನ! ದೈವ್ಯಾ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಜನಿಮಾನಿ. ಉತ್ಸತ್ತಿಗಳನ್ನು (ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) | ಅಮ ತತ್ವಾಯ- -ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಪುಂಬಾಗಲೆಂದು | ಅಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಘೋಷಯಃ - 


I ಭಾವಾರ್ಥ n 


t 
Co 
CU 
೫ 
C^ 
e 
eJ 
2 
e 


ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕೆನಾದ AS ಸೋಮದೇವನೇ, ಆ ಪ್ರಕಾತಿಸುವ ನೀನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವುಂಟಾಗಲೆಂದು ಹೋಷಿಸಿರುವೆ. 
English Translation 
For you, Pavamana, who are most brilliant, quickly shout to the 
races of the gods for (the sake of their) immortality: — 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯೇನಾ ನವಗ್ರೋ ದಧ್ಯಜ್ಞಪೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ನಿಪ್ರಾಸ ಆಪಿರೇ | 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚಾರುಣೋ ಯೇನ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕಾನಶುಃ ॥ 
 ಪದಪಾಠಃ 1 
Wei (ಲತ! 
ಯೇನ | Sas | ದಧ್ಯಜ್‌ | ಅಪ$ಊರ್ಣುತೇ | ಯೇನ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಆಪಿರೇ | 


| l | | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಸುಮ್ಮೇ | ಅಮ್ಯತಸ್ಕ | ಚಾರುಣಃ | ಯೇನ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಆನಶುಃ | ೪॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[^ 
24 
ಐ 
e 
O 
C 


02 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆ ಸಹಿತಾ , [ಮಂ,.೯. ಅ. 


ಯಗ ಗ್‌ ಯಂಗ ಯಮ ಗ ಯಾದ SNS NNN NNN cm AX ಗನ ಎ ಗಗ aM 


n ಸಾಯಃ ಇಭಾಷ್ಯಂ॥ 
ಸೈನ ಸತ ಸಾನುಷಾತಾ DD, C- 
5 ಪೆ : ಲ ಆ” Ó 2 


ನವಗ್ಟೋ ನೆನನೀಯೆಗತಿಃ: ಯುದ್ದಾ ನೆವಭಿರ್ಮಾಸ್ಗೆಃ 
ತನ್ನಾವುಶೋ$ಂಗಿರಾ ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ದ್ಯಾರಮಸೋರ್ಣತೇ 


ಅಪಾಚ್ಛಾಡಯೆತಿ ನಿವೃತಮಕಾರ್ಪಿೀ3 ವಿಪ್ರಾಸಸ್ತನ್ಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಮೇಧಾವಿನೋ9$50ಗಿರಸೋ ಯೋನ 


ಚ ಸೋಮೇನಾಪಿರೇ ಏಶೈರಪಹೃತಾ ಗಾ ಅಪ್ಲುವನ್‌ $093 ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮ್ನೇ 


ಸುಖೇ ಯಜ್ಜೇನ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಚಾರುಣಃ ಕಲ್ಯೂಣಸ್ಕಾಮು $t ಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ 5,59 P, — 


ನ್ನಾನಿ ಯೇನ ಚ ಸೋಮೇನ ಯಜಮಾನಾ ಆನಶುಃ EON ವನ್‌ ಅಲಭಂತ ಸತ 2,0 ದೇಷಾನ $828, 


ತತ್ತ್ವಾಯ ಶಜಾ ಯಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಮನ್ಹಯುಃ Il 


m 
62 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(29, ಸೋಮದೇವರೇ) Qi -ನವಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರ್ರ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ j T3 dj, 935 — 
ದೆದ್ದಜಖ"ನಾಮೆಕನಾದ ಹು೩ಿಯು | ಯೇನ..ಯಾವ QU, ಸಹಾಯದಿಂದ! ಅಪೋರ್ಣುಶೇ--; ಗೋನುಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಬದ್ಟ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯೆಬಲ್ಲನೊ | ವಿಷ್ರಾಸಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯೇನ. -ಯಾವ 
`ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆದರೋ (ಮತ್ತು) | ದೇನಾನಾಂ- ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸು NS ಸುಖಕರವಾದ ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭವಾದಾಗ | ಚಾರುಣಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | 
cx 
ಅಮ್ಭುತಸ್ಯ. .ಉದಕಸಂಬಂದಧಿಯಾದ | ಶ್ರವಾಂಸಿ- ಅನ್ನಗಳನ್ನು 1  ಯೇನ--ಯಾವನ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಆಸನಶುಃ- ಯಜಮಾನರು ಪದೆದರೋ (ಆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ) 
U ಭಾವಾರ್ಥ d 


ಯಾವ vd ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಬಲ್ಲನೋ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಯಾವ pg, ಸಹಾಯದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದರೋ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ೦ ಯಜ zs) ಆರಂಭವಾದಾಗ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಉದಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ eg neg) ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಾ ಸದಡೆದರೋ ಆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಸಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 


' English Translation 


(You) through whom Dadhyanch the offerer of the nine days rite 
opened (thc cave), through whom thc rishis recovertd (the stolen cows), 
through whom under the protection of the gods the worshippers obtained 


ihe sustenance of the delicious (ambrosial) water— 
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. o2 
^ V^ ^ m ANINI n PANIS e DM NUI UIS SSS SNS a PRI SA af NNN Sa ag S SANS UI ವಸರ Im Imam I ರಾವ್‌ PARLÉ ರ್ಸ್‌ ಫಗ ಫ್‌ ಫಾ SANS m rm mmm AI ಧರ್‌ s 
ll ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ll 


| | | | 
ಏಷ X, ಧಾರಯಾ ಸಂಶೋತವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿಃ ಪವಶೇ ಮದಿಂತನಂ I 


| | 
$ ೇಳನ್ನೂರ್ಮಿರಷಾಮಿವ H 23 I 
i ॥ exo il 


| | | | 
ಏಷಃ | ಸಃ! ಧಾರಯರಾ | ಸುತಃ! ಆವ್ಯಃ | ವಾರೇಭಿಃ | ಹಪನತೇ |! ಮುದಿನ್‌$sತಮಂಃ | 


7J — — 0 


| | 
ಪ್ರೀಳೆನ್‌ | ಊರ್ನೀಃ | ಆಸಾಂ€ಇನ l5 il 


! ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ T 
y ಸ ಏಷ ಸುತೋಳಇಭಿಷಂತಃ ಸೋನೋ ೨ವ್ಯೋ5ವೇರ್ವಾರೇಭಿರ್ವಾಲೈಸೆ ಸ್ಲೇಭ್ಯಃ ಸನಕ 
ಧಾರ i ಮ್ವೀಯಯಾ ಹವತೇ | ಕಲಶಮಭಿಲಪ್ರ್ಯ ಸರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಮುದಿಂತನೋ ಮಾದಯಿತೃ 
ತನೋ 9ಪಾವಮಿವೋದಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಃ ಸಂಘಾತ ಇವ $98 32 3s ಸ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ತೇ Il 


ನಂದಿಂತನುಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷ ೯ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸೈಃ.-ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ LV os 
ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆದ | ಏಷಃ ಸೋಮುದೇವನು I ಅವ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆಯ |. ವಾರೇಭಿಃ--ದಶಾಪನಿತ್ರದ ನಾರುಗಳೆ 
ಮೂಲಕ | ಧಾರಯಾ. ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ | ಅಪಾಂ_ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಿಃ ಇನ ಅಬೆಗಳೆಂತೆ | 


ಶ್ರೀಳೆನ್‌ಆಟಿನಾಡುತ್ತ | ಪವನತೇ.--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


iba. ನೂ, ಹಿಂಡೆಲ್ಪ ಟ್ರ ವನೂ ed Ck o 


ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪನಿತ್ರದ ನಾರುಗಳಮೂಲಕ ಫಾರಾರೂ ದೆ ಉದಕಗಳ ಅಲೆ xem ಆಟಿವಾಡುತ್ತ S, ARNI, T- 
English Translation 


This (Soma) when effused flows most exhilarating through the wool— 
cn fleece, sporting like a wave of water. 


ಃ ಸ೦ಹಿ ತಐಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಷ್ಯಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ನಿರ್ಗಾ ಆಕೃಂತದೋಜಸಾ ! 
| 


| 1. 
ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ತತ್ನಿಷೇ ಗವ್ಯಮಶ್ವ್ಯಂ ವರ್ಮನ ಧೃಷ್ಟವ DRIL 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


94 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, €. ಅ.೭. ಸೂ. ೧೦೮ 








ಶಿ 
|| ಪದಪಾಠ॥ | 
| | l, | 
ಯಃ | ಉಸ್ತಿಯಾಃ | LO ಅಂತಃ | ಅಶ್ಮನಃ | As | ಗಾಃ | ಅಕೃಂತತ* | ಓಜಸಾ | 
| | | 
ಅಭಿ | ವ್ರಜಂ | 23 de | ಗವ್ಯಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ! ವರ್ಮಾತಇವ | ದೃಷ್ಟೋ "T e? | does ll s ll 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ n 


ಯಃ ಸೋಮ ಉಸ್ರಿಯಾ ಉತ್ಸರಣಶೀಲಾ ಅಷ್ಯಾಃ l| ಅಪ ಇತ್ಯಂತರಿಶಕ್ಸನಾಮ | dx 0e 
ಛಂದಸೀತಿ ಯರ li ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ಅಹಿಪ್ರಭೃತಿಭಿರಸುರೈರಪಹೃತ್ಯೆ ನಿಹಿತಾ ಗಾ ಅಸೋತಶ್ಮನಃ | 


ಮೇಘನಾಮೈ ತರ | ಮೇಘಾದಂತರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿರಕೃಂತತ್‌ ನಿರಚ್ಛಿ ನರ್ತ | ಅಂತರಿಸ್ತಾದ್ವೃಸ್ಟಿ- 
ಮಕಾರ್ನ್ಷೀದಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ಸ 9,533 390 0o do ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಮತಶ್ವ, ಮಶ್ಯೇಷು 
ಭವಂ ವ್ರಜಂ ಸಮೂಹಮಭಿ $33 e | ಅಭಿತೋ ಮ್ಯಾಸ್ಲೊ e& ll ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಯಾಂದಸೇ ಲಿಚಿ 


ತನಿಪತ್ಕೋಶ ಂದಸೀತ್ಕುಪ : nm ll 2o ?2 ce 3 ಷೋ ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಶೀಲ ಹೋಮ ಸು ತ್ವಂ 


me n ವಜಚೀವ ಶೂರ ಆ ರುಜ | ಅಸುರಾನಾಜಹಿ ll 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯುಃ--ಯಾವ ನೀನು | ಉಸ್ರಿಯಾಃಸ್ರವಿಸತಕ್ಟವೂ | ಅಷ್ಯಾ$. ಅಂತ 
ರಿಕಸ್ಟವೂ ಆದ | ಗಾ8- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಶ್ಮನಃ ಅಂತಃ--ಮೇಘದ ಒಳ 
ಭಾಗದಿಂದ! ನಿ: ಅಕೃಂತತ್‌ ಸೀಳಿ ಸುರಿಸಿಜಿಯೋ | (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಗವ್ಯಂ--ಗೋಸಂಬಂಧಿಯೂ | 
ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ---ಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಭಿ ತತ್ತಿಷೇ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುಕ್ತೀಯೆ | 
ಧೃಷ್ಣೋ. ಶತ್ರುಧಃ ೯ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ವರ್ಮಾನ. _ಕವಚವುಳ್ಳ ಶೂರನಂಶೆ | ಆ ರುಜ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ t 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾನ ಸೀನು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ, ಆಂತರಿಸ್ರಸ್ತ ಮೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ತಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮೇಘದ ಒಳಭಾಗದಿಂದ ಸೀಳಿ ಸುರಿಸಿದೆಯೋ ಆಂತಹೆ ನೀನು ಗೋಸಂಬಂಧಿಯೂ, ಅಶ್ವಾತ್ಮ ಕನಾದುದೂ ಆದ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ರಿಳುತ್ತೀಯ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನಕನೇ, ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಶೂರನಂತೆ ನೀನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 


English Translation 


You, who by your might extricated from the rock the quick- moving 
cows abiding in the waters, you have spread out a pasturage for cattle and 


horses ; like a mailed (warrior) slay (the Asuras), brave (5oma)- 
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NSS NNN NS SANIA SANA Ne ANS ರ್‌ ರ್‌ Mu I RIT Iu uS I m n St -— mn ತ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ತ vs PPM NINININI NINII DISS 


€ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ll 


| | | | | 
e? | ಸೋತ । ಹರಿ | ಸಿಂಚತ। ಅಶ್ಚಂ| gi ಸೋಸು | ಅಪ್‌$ತುರಂ | ರಜ85ಶುರಂ | 


—— 


| 
ಟೆಕ್‌ (ಎದೆ ಯು He ಡ್‌ 
SES VO | ಉದ ಸ್ರ್ರುತಂ | a. Il 
ü ಸಾಯೆಣಭೂಣ್ಕಂ lu 

ಹೇ ARI ಆ ಸೋತ | ಸೋಮಮಭಿಸುಣುತ | cows ಅಭಿಷನೇ | ಲೋಟ 
ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತೆಪ್ತನಹ್ತನಥನಾಲ್ಲೀತಿ 22. ತಬಾಡೇಶಃ || ಕಂಚ ಪರಿ ಹಂಚತ! 
ಪರಿತಸ್ತಂ ವಸತೀನರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಿಂಚತ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಶ್ತಂ ನಾಶ್ರನಿವ Sendo ಸ್ತೋಮಂ 

E ಇ) 


0 


ಸ್ವಂ 
ಸ್ಫೋತನ್ಯಮಸ್ರುುರಮಂತಶರಿಕ್ಷಸ್ಸಿತಾನಾಮುಡಕಾನಣಂ ಪ್ರೇರಕಂ ರಜಸ್ತುರಂ ತೇಜಸಾಂ ಚ ಹ್ರೇರಕಂ | 
5 ನಯಸ್ತ್ರಮುಡಕಾನಾಮರ್ನತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಕಾಷ್ಟೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಂ | ಉಡಷಸಪು)ತ- 


ಮುಪಳೇ i ಗಚ್ಛಂತಂ ಪ್ಲವಮಾನಂ ಸೋಮವಮುವಮುಬಿಸಂಣುತಾಬಿವಿಂಚತ ಚ॥ 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ d 


(ಎಲ್ಲೆ, 933,93, 90) e8,0 ಸ--ಅಶ್ಲದಂತೆ ವೇಗಗಾನಿಯಾದುದೂ | ಸ್ಫೋಮಂ- — 3, 23,332 330350 | 
e oe S ವ -9 ಸತ ಗ್ಯ 
ಅಸು | ರಂ -ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ | ORD ತರಂ. -ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ I 
ವನಯುಕ್ಷಂ--ವ ೈಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೊ | ಉದಸು್ರ್ರುತಂ--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ರಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಆ ಸೋತ--ಹಿಂಡಿರಿ | ಪರಿ ನಿಂಚಿತ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರ್ರೋಕ್ತಿಸಿರಿ, 
ll ಭಾವಾರ್ಥ |l 
ಎಲ್ಲೆ 9239, dari e, ಅಶ್ರದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾಡುದೂ, ; S, 


> 


5 
35302, ತೇಜಸ್ಸನ 93 «o ಮಾಡುವುದೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ುರಿಸುವುದೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 


el 


ವುದೂ ಆದ ಸೋಮನುನನ್ನು $080. ಸುತ್ತಲೂ Z9 jt$20. 
English Translation 


Pour forth (the Soma), sprinkle it round like a horse, adorable, dis- 


penser of rain, dispenser cf light, showerer of fluid, swimming in water— 
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mug mtm NNN NNN FP, aH) ದಬ ದ S am ಯ ದಾ P am Pm S. 
Atm, pre, ಬಾ ಬ m, p ದು ಬಾ ಮ್ಮ ದಿ Hv uS IS UIS ದಿ NNN NNN NNN 2 a ಎ ಇ x um m m LIII x aS mu um ts m m at m mu Um um atm 
ತ್‌ 
E 


i 
J 


೮೦ 


oc ಜೇ 


E 
< 


Q 


ಜಾ ದೇವ 93080 ಬಹತ್‌ Il 


M 


ಖಯತೇನ ಯ ಯತಜಾಶೋ AIDI Qe ರಾ 


mo |l ಪ್ರಿಯಂ! ದೇವಾಯ! ಜ 


ವೃ 


| 
ಸಹಸ್ರ 5ಧಾರಂ। R Lgo l ಪಯಃ 


| 
ಇತಃ | ವಿಂವವೃಜಭೇ | ರಾಜಾ | ದೇವಃ | 


> 


WIS Z 


l 
ಯಶೇನ | ಯಃ | 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋ 


- 


vote ತೋ 


| ಯಿಕಚಾಲ ಉದ 


Pe) 
ಅ 


ಷುಣು 


4 


py 


9r ಪಿ No 


ವಸತೀವ 


s || 
2 


33 


RNOR, O 


ಇಲೆ ಉಂ ui a — 
ದಿ ಯಮ 
ಲ ತೆಲಿ d, 


ಧೇ--ವೃ 


ನಿ sg 


RE | 


12 


| 


t ಭಾವಾರ್ಥ ! 
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ea Sul ue a e a a n a ತೆ ua ur t P Gam ಸ್‌ Su MS em ಸ್ನ ea au PLA A SANA SANASI P n i a ua a a ಸ್‌ agam ua 


English Translation 


Thousand-streamed, showerer of benefits, augmenter of water, 
affectionate ; (pour it forth) for the race of the gods which water-born is 


fostered by the water, the king, the god, the true, the great. 


Uu ಸಂಹಿಇಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ RJT O ಬೃಹದ್ಯಶ ಇಷಸ್ಪತೇ ದಿದೀಹಿ ದೇವ ದೀನಯಂಃ i 


nd A 
ನಿ ಕೋಶಂ ಮಧ್ಯಮುಂ ಯುವ ॥ € | 


u ಖದೆಪಾಧೆಃಃ 


l | 
ಅಭಿ! ದ್ಹುಮ್ಲೆಂ! ಬ್ಲಪತ್‌ | ಯಶಃ | ಇಷಃ | eie! ದಿದೀಹಿ | ದೇವ | ದೇವ5ಯುಃ | 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 1 


ಹೇ ಇಷಸ್ಸು Sesm ಸ್ಯ ಹತೇ ಹೇ ದೇವ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಸೋಮ ದೇವಯುರ್ದೇವಕಾಮಸ್ತ 30 
ಡ್ಯುಮ್ಹಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಬೃ ಹತ್ರ ಭೂತಂ ಯಶೋಂನ್ನ್ಮಮಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ದಿದೀಹಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇ ea 


Mok 
ib ewe | ಪ್ರಯಚ್ಛೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಸಗ್ಯಾವಿವ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇನ ಪಾಡಾದಿತ್ಟಾವನಿಘಾತಃ ! 
ಕಂಚಿ ಮಧ್ಯಮಮುಂತಶರಿಸ್ಸಸ್ಥಿ ತಂ ಕೋಶಂ WWI D ಯುವ | ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ವಿಗಮಯು | 
ವಿಶ್ಲೇಷಯ [ 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಇಷಸೃತೇ-ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ | ದೇವ. .ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 38, ಸೋಮನೇ | ಪೇವಯುಃ-- 
ದೇವಕಾಮನಾದ ನೀನು | ದ್ಯುಮ್ಮಂ--ಪ್ರಶಾಶವ ಾನವಾದುದೊ | ಬ್ಬ ಹತ. ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಆದ | 
Ojo B?—— ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ದಿದೀಹಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು (ಕೊಡು) | ಮಧ್ಯಮಂ ೬ ಚಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ | 
Sueezo— dg ನ್ನು! ವಿ ಯುನ. ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳು. 
t ಭಖಾಖಾರ್ಥ r 
ಅನ್ರಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ದೇವಕಾಮನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೊ, ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೇಘವನ್ನು 
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Xe Iu, P ತ್‌ ರಕತ ಷ್‌ AAAA P a v - Nm sm ^ 
I II P v Ph mu PNE SITE NE SENEN ಒಂ ES ನ ar uA ಹಿಂ ಹನ ಹನ ISPs PRA AAA AS ANN NN NNN % ಉ ಸ ಪಾಕ 


English Translation 


Divine (Soma) lord of viands, who are devoted to the gods, bestow 


upon us brilliant and abundant food ; separate the mid-aerial receptacle. 


ü ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


IR [ | 
ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ ಸುದಸ್ತ ಚಮ್ವೋಃ ಸುತೋ ವಿಶಾಂ DRE DZA | 


led 


| | 
X, O ದಿವಃ ಪವಸ್ವ ರೀತಿಮುಹಾಂ ಜಿನ್ಹಾ ಗವಿಷ್ಟಯೇ Qo$os I Oo N 


1 ZRD ॥ 


j | | 
೨ | ವಚ್ಯಸ್ವ | asus ಚಮ್ರೋಃ | ಸುತಃ | ನಿಶಾಂ ! $360, 8 lal $8 8: | 


| | | 
ವೃನ್ಟಿಂ | ದಿವಃ | ಪವಸ್ವ | ರೀತಿಂ | ಅಸಾಂ | zig, |! ಗೋಇಷ್ಟಯೇ | ಧಿಯೆಃ oc II 


- 


! ro 0$3t9 0930, O ' 


ಹೇ ಸುದಕ್ಷ ಸುಬಲ ಸೋಮ 23:35, 00 9:9: 0 903/96: ಸುತೋಇಭಿಷುತಸ್ತ್ವೃಂ ವಿಶಾಂ 
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English Translation 


Come, powerful (Soma) effused into the cups, like a prince thc 
sustainer of the people; pour the course of the waters, the rain from 


heaven ; accomplish the rites for the worshipper who seeks cattle 
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English Translation 


Him have they milked from heaven, the shedder ot exhilarating 


juice, the thousand-streamed, the showcrer (of benefits), bearing all 


treasures. 
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English Translation 


The showerer (of benefits) is manifested begetting (light), immortal, 
destroying the darkness with (his) radiance; glorifled by the wise he has 


assumed his shining robe ; the triple (oblation is supported) by kis act. 
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English Translation 


The Soma has been’ eflused who is the bringer of treasures, the 
bringer of riches, the bringer of food, the bringer of fair homes:— 
JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR ac CALO - LAL 


LIBRARY. 
Jangamwadi | ಓ-0 ಕಡ Collection. Digitized by eGangotri 


Acc: No. lL. 








103 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೭ಸೂ ೧೦೫ 


- - . . 
E ~~ - Amm m m m m a ಗು 0 ಗಾ m m um m m m um gs ಭಾಭಾ rh P ASSN I P ಡಿಡಿ ಓದಿ NNN NNN m m ನ . ಬ ಬೈ m um m um m a m uut ಎ uA IN m Ims 


ll ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ Il 


c) 
CL 
Le; 
^£ 
G 
CA 
C^ 
ei 
e 
co 


| | 
ಯಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರಃ ಪಿಬಾದ್ಯಸ್ಯ ಮರುತೋ ಯಸ್ಕ ವ 


SS] | 
ಆ ಯೋನ ಮಂತ್ರಾವರು ಣಾ F ರಾಮಹ ನಿಂ ದ್ರಮವಸೇ ಮಹೇ I ೧೪ Il 
ü ತ್‌ದಪಾಠಃ ! 


| | |] | | | | | 
ಯಸ್ಯ | 8$ | acg | ಫಪಿಬಾತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಮರುಶಃ। ಯಸ್ಯ! ಪಾ! ಅರ್ಯಮಣಾ | ಭಗಃ! 


| | | 
2| ಕರಾಮಜೇ | e | ಇಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಮುಹೇ! ೧೪ | 


—- 


G 

o 

C» 

1೫ 

?L— 
| Q9 

C^ 

Cl 
(9 

e 

CL -— 

LO 

| 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ t 


ಹಾಗವುಃ o2oo ಚೆ ಸೋಮಂ ಮರುತಃ: ಪಿಬಂತಿ ವಾಪಿ ಚಾರ್ಯಮಕಣೈತನ್ನೂ ಮುಳೇನ ದೇನೇನ 


ಸಹ ಭಗೋ ಹೇವೋ ojoo ಸೋಮಂ $908 ಬೀನ ಸೋಮೇನ ಮಿತಾ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ 


ನೋತಸ್ಮದೀಯಂಂ ಯಸ್ಯ ಯಂ ಸೋಮಮನಿಂದ್ರಕ ಪಿಬಾತ್‌ ಪಿಬತಿ ಪಾ ಪಾನೇ Oct. 
-> 


ವಯಮಾ ಕರಾಮಹೇ ಅಭಿಮುಖೀಕುರ್ಮಹೇ ತಥಾ ಮಹೇ ಮಹತೇಇನಸೇ ರಸ್ತಣಾಯೆ ಯೇನ 
ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಮಭಿಮುಖೀಕುರ್ಮಹೇಸ ಸೋಮೋ ಇಜಭಿಷೂಯತೇ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಸೋಮನವನ ನು! ಪಿಬಾತ್‌-ಪಾನನಾಡು- 


ವನೋ i ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯೆಸ್ನ್ಥ- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವರೋ | ಮಾ ಮುತ್ತು | 
ಅರ್ಯ ಮಣಾ ಆರ್ಯ ಮದೇವನೊಂದಿಗೆ | ns "orm ಯಾವುದನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡುವನೋ | ಯೇನ- 
ಯಾವ ಸೋಮುದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- ಮಿತಾ ವರುಣರನ್ನು | ಆ ಕರಾಮಹೇ. ನಾವು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಮಹೇ. -ಮಹತ್ತಾದ | ಜತ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ಆ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 


e 
ಯಾವ ಸೋಮದಿಂದ E ಪಡಿಸುವೆವೋ ಆ ಸೋಮುಪವು ಹಿಂ ಡೆಲ್ಫಡುತ್ತದೆ ^ 


u ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ನಮ, ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಾನಮಾಡುವನೋೊ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 
& x RS 
ಪಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮದೇವನೊಂದಿಗೆ ಭಗನು ಯಾವುದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನನೋ, ಯಾವ ಸೋಮದ 


ಸತಾಯದಿಂ 
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English Translation 


Our (Soma) which Indra drinks, which the Maruts drink and thc 
Bhaga with Aryaman; through which we propitiate Mitra and Varuna 


and Indra, to obtain his powerful protection. 


ಟಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ ! 


| | | | - 
ಅಂದ್ರಾಂಯಯ ಸೋಮ ಪಾತನೇ ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಸ್ತಾಯುಧೋ ಮದಿಂಶಮಃ। 
NS 
ಹವಸ್ತ ವುಧುಮತ್ತಮಃ ॥ ೧೫ ॥ i 
i à ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮು ! ಪಾತಣೇ | sos! ಯತಃ | ಸುೂಇಆಯುಧಃ | S300 8$ s 3535: | 


| | 
ಪವಸ್ತ | ಮಧುಮತ್‌sತಮಃ [ll oz ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ಮುದುಮತ್ಮಮೋsತಕಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಸೇತಸ್ತನಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ 
ಇನಾರ್ಥಂ ಹವಸ್ವ | ಕಲಶೇ ರ ಕೀದೃಶಃ | PA ಕರ್ಮನೇತೈಭಿರ್ಯ 3, oar 3s ಸಂಯುತಃ 


5 ಕಪಾಲಾದ್ಯಾಯುಧೋಸಪೇತೋ ಮಂದಿತವೋ ಮಾಡಯಿತೃತಮಃ | 


ಶ್ರ 


ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಸ್ತ 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ, ಸೋಮನೇ | ಸೃಭಿಃ. -ಖುತ್ಪಿ ಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಯತಶಃ--ನಿಯಮಿತನೂ | ಸ್ವಾಯುಧಃ 


e 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುದಧವುಳ್ಳವನೂ Í ವತ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಾಧುರ್ಯವ ವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಷಾತವೇ.--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | BIA - 
ಸ್ರವಿಸು. E 
I| ಭಾನಾರ್ಥ್ಹ N 


} 
^ 


ಕ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, SE EMBED 


9 
22 3Z 02022 8 ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸು, 
English ‘Translation 


Soma, collected by the priests, well-armed, most exhilarating, most 


swect-flavoured, flow 101 Indra to drink. 


Yr 
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Ac uc. V8. ow ಅಂ NOS ww 


nad ಎಗ್ಗು LL o o re a NN, 





8 ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಠಃ : 
| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಮಾ ವಿಶ ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಿಂಧವಃ | 


| | | 
ಜುಷ್ಟೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯವೇ ದಿವೋ ವಿಷ್ಟಂಭ 


| 
ಉತ್ತಮಃ I ೧೬ Il 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ | ಸೋಮು redo les] ವಿಶ | ಸಮುದ್ರಂ5ಇನ | ಸಿಂಧವಃ | 
j | | 
wP e | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ವಾಯೆವೇ! ದಿವಃ | ವಿಷ್ಠ ಷ್ಟ 3,0233 | ಉಶ್‌ ಶಮಃ | ೧೬ Il 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮು 3, ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಂಗಮಂ ಹೃದಯಭೂತಂ ವಾ ಸೋಮುಧಾನಂ l 
ಸೋನೋ ನಿಧೀಯತೇೇಸ್ಸಿನ್ನಿತಿ ಸೋಮುಧಾನಃ ಕಲಶಃ | ತಮಾ ವಿಶೆ | ಪ್ರವಿಶ | ತತ್ರ ದೃಷಾ oss! 
ಸಮುಪ್ರವಿಂವ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ | ಮಿ 
ವರುಣಾಯ ನಾಯಪವೇ ಚ ತೇಭ್ಯೋ ಜುಷ್ಬೊ e em ದ್ಕು ಲೋಕಸ್ಯ ವಿಷ ೦ 


J 


ಬೋ 5223,02 ಯಿತ 


ಸಾ ಸಯಿತೋತ್ತಮಃ ಸರ್ನೇಷಾಮುತ್ಸಷ್ಟ 35323, ಎಂ ಕಲಶಮಾ ವಿಶ II 


I ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಹ 9 





(99, ಸೋಮುಡೇವೆನೆಲ) ವಿ ತ್ರಾಯೆಮಿತ್ರನಿಗೂ | ನರುಣಾಯ-_ನರುಣನಿಗೂ | ವಾಯುವೇ-- 
ವಾಯುವಿಗೂ | ಜುಷ್ಟಃ- ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕೆನೂ | ದಿವ ದ್ಯೈಲೋಕಕ್ಕೆ | ವಿಸ್ಟಂಭಃ ಶ್ರಮಂಕ- 
ಅತ್ಯುತ್ತೈಮನೂ ಆದೆ ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ | ಹಾರ್ದಿ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಾ ಹ್‌ | ಸೋಮಾು- 
ಧಾನಂ- ಕಲಶವನ್ನು | ಸಿಂಥವಃ-ನ ದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ಇವ. ಸಮು ದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಆ ವಿಶ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


English Translation 


Soma, enter the Somadhana, Indra’s heart, as the rivers (enter) 


the sea agreeable to mitra, Varuna and Vayu, the chief stay of heaven. 


aA, 0 ಮಾತ್ರೆ 
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NNN nd 





Lom nn ANEA I AI A 


2982 ಪ್ರೇತಿ D ವಿಂಶತ T ಬ್ರೈಷದಂ 
ಯಾದಿಧಿಷ್ಟ್ಯೋಪೇತಾ ಅಗ್ಲಯೋ ನಾಮೇಶ್ವರಪುತ್ತಾ ಯೆಷಯಃ | ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಪಹಾ ವಿರಾಜಃ! 
~ 


ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾಸುಳ 


ang ಎದು ಭ್‌ ಇಳೆ -— ^. ಅಗ — ಜಾಪಿ — d — ಜಾಗೆ, ಓವಿ 3 lf ಜಾನೆ ^w.) 3 ಇದ ಮೆ 
ನುನಾದವ್ರ--- ಹರಿ ಲ) 303 ಎ೦ಬ ಈ AT Y ವಿಳರಿಯು ತುನಿ ಆರನಿಯಿ ಸೂಕ್ತವು. 
- ^ € — P NP EP ~) ed. d = — oe) 2 -9 -9 -— ಜಾಣ - 
ಇದರಲಿ 'ax $ 0G) ಖುತ್ತುಗಳಿರುವವು. ಯಜ OS) ಸದೆಃ ಸ್ವಾನದಲ್ಲಿರು; ವರೂ ರೂೋಶೈನೀ ಮೊದಲಾದ 
ವಿ Da ಎತ wow ಇ TT E TA 2 ERS pue 
e LEA 5ೀಹೇತರೂ, ಈಶ್ತರಪುತ್ರರೂ ಆದಿ LIENS e900) MaN Z RNT, Ta ಖಯುಸಿಗಳು. ಪವಮಾನ, 
uc) -— -— «M n.n) ಇ =J ಹ 2 — ಪಾರಾ Anf ad ತಾಳೆ ~ ೧ ಎ 
ಸೋಮನು ಜೇವಶೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುತ್ಳುಗಳು ಇಪ್ರತ್ತೆಕ್ಷರಗಳಿರುವ ವನಿರಾಹಿ”ಭಂದಸ್ತವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
JA - — 2 DO eod! anu uu -—-— ಇಷ್ಟೆ ಜತೆ ಜತ ld 2 ad a 
ಯೆವಿ ಪರಿ ಪೈ ದ್ರ ,ಧಿಳಾಗಯೋ Quo. VET? ದ್ವ ಡಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರಾವ್ರುದು ಏನಿಯೋಗನನು 
^ sc E. A £o ` e ciu A 
UPC ಹೋಟಾ ಕೂಡಿ 
020 092023€Q ಹರೀೇಳಲಣಗಿದಿ. 
"T 
ಸೂಕ ೧೦೯ 
ಘಾ 
ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--.೭ ॥ ಸೂಕ್ತ---೧೦೯೩ 
ಅಪ್ಪಕ-೭ ॥ ಆಧಾ ಹಯ ೫ n ವರ್ಗ. ೨೦, ೨ ೧! 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ojo, o 23, —3923 ॥ 
ಯಷಿ--ಅಗ್ಬಯೋ Du», ಐಶ್ವರಾಃ ॥ 
ದೇವತಾ -ಪವವಮಾನಃ ಸೋ ವಾ ॥ 
ont ದ್ವಿಪದಾ॥ 


Tf 


ü ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | EU 
ಧನ್ವೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ  ಸ್ವಾಮರ್ಮಿತ್ರಾಯ ಪೂಷ್ನೇ ಭಗಾಯಃ 


(8 


ಪರಿ 
। ಪದಪಾಠಃ n 
| | j Y IE 
ZOI ಪ್ರ | ಧನ್ಹ | ಇಂದ್ರಾಯ! ಸೋಮ! ಸ್ವಾಮಃ! ಮಿತ್ರಾಯ | ಪೂಷ್ನೇ! ಭಗಾಯ ॥ ೧॥ 


ü ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ವಾಮಃ ಸ್ವಾವರಸತ್ತ್ತೃವಮಿಂದ್ರಾಯ ಮಿತ್ರಾಯ ಸ್ಪೂಸ್ಟೇ ಭಗಾಯೈತೇಜ್ಯೋ 
ದೇನೇಭ್ಯ ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ಯ! ತರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಪ್ರಸ್ತರ 
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ಬಡಿದೆ t ಬಯ ಗಾಡು ಗಾ ಸು ಗಾಗಿ ಗಾ Iv Iss ಬಯ ಬು ಚಾಚಾ ಬೊ ಬು ದ ಗ ಗ gs NN am m, m m s 





ಮಾಯ ದದ ಬುಡಿ ಬಗ AASA NAIN ಬಾ ನ್ಮ ಬ ನು ಯ ದವ as ಬು ಬ ಜ್ನ ಜಾ ಭ್ಯ mm ^ omms 


ಸೋಮು ae. ಸೋಮದೇನನೇ | ಸ್ಕಾದು-ರುಚಿಕರವಾದೆ ನೀನು 1 ಇಂದಾ ್ರೀಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
< ^ em GG ಚ್‌ 
ವಾಗಿಯೂ | aN 39, 023 — D ಶನಿಗಾಗಿಯೂ | ಸೂಷ್ಣೇ--ಸೂಷಫಿಗಾ ಗಿಯೂ | ಭಗಾಯ- -ಭಗನನ್ನು ದೀವಿ 


English Translation 


Flow, Soma, who are sweet-flavoured, for Indra, Mitra, Pushan and 


Bhaga. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ I 


ತೆ os. | | 
ಇಂದ್ರಸ್ತೀ ಸೋಮ ಸುತಸ್ಯ ಪೇಂಾಃ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಸಾಯ ವಿಶ್ವೇ ಚ ದೇವಾಃ॥ 
4 PRED । 
l | | | 1] 
ಇಂದ್ರಃ | ತೇ | ಸೋಮು | ಸುತಸ್ಯ | ಪೇಯಾಃ | ಕ್ರಷ್ಟೇ | ವಕ್ಷಾಯ! ವಿಶ್ವೇ! ಚೆ! ದೇವಾಃ! 5! 


ü ಸ.ಯಣಭಾಷ್ಕಂ E 


ಹೇಸೋಮ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ವಂ ಭಾಗಮಿಂದ್ರಃ ಪೇಯಾಃ | ಪೇಯಾತ್‌ | ಪಿಬತು॥ 
ಪಾತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಕಿ ರೂಪಂ | ಪುರುಷನ್ಯತ್ಯಯಃ!! ಇಮರ್ಥೆಂ i. ಕ್ರತ್ತೇ ಕ್ರತವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ 
ದಶಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯು ಚೆ | ಕಿಂಚಾಮಿಾ ಸರ್ಮೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ತ್ವದೀಯಮಂಶಂ ಪಿಬಂತು ! 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ D 
ಸೋಮ 305 ಸೋಮುದೇವನೇ | ಸುತಸ್ನೆ-ಶಹಿಂಡಲ್ಲಟಿ | ತೇ೨-ನಿನ 
eJ ej 
ಇಂದ್ರನು i v3 ಶ್ವ -ಉತ್ತವ ಮವಾದ Ur UA ಸಂಪಾದನೆಗೂ | ದಶ್ಷಾಯು--ಶಕ್ತಿವ್ಬದ್ದಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಪೇಯಾಃ॥.-.- 
Mi 
ಪಾನಮಾಡಳಿ | 228, ್ರಸಮಸ್ತವಾಡ | ದೇವಾಃ ಚ ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಹಲಿ 


ವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತ ಮವಾದ um _ನಸಂಪಾದನೆ 


z 


Qj ^ 
dd j| ದ್‌ Ded 4 T d m »Jd 
ಗಾಗಿಯೂ ಶನಿ ಪದಿ ಗಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
- E 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


-An m omm mm m m uam um 


, e. 6. 33.. ಮತರ, i ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ GC 


m uua IP ಸ್‌ a m uo ug a Pu a PA PI ಸ್‌ ಸ್‌ ಒಂ ತ್‌ ಸ್‌ Rr NG ASES SASINI I HE Pug ua uum a uH um mel ಷರ್‌ a ಷ್‌ ಡ್‌್‌ mm ಸ್‌ t m un an (hamum VIE ತ್‌ am ur umm 


English Translation 


Soma, let Indra and all the gods drink of you when cffused for intel- 


ligence and strength. 
ü ಸಣಹಿಶಾನಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಏವಾವುತಕಾಯ ಮಹೇ ಶಪ್ರಯಾಯ X ಶುಕ್ರೋ ಅರ್ಹ ದಿವ್ಯ 
me 
WELON? |! 3 ॥ 
I STG ou 


| | ಕ 
ಏವ | ಆಮೃತಾಯ | ಮಹೇ | ಕ್ಲಂಯಾಯ | ಸಃ! zov? | ಅರ್ಹ | ದಿವ್ಯಃ। ಹೀಯೂಷಃ | ೩॥ 


33.0 [] 


U ಸಾಯಣಭಾ 
ಹೇ ಸೋಮು ಶುಳ್ರೋ Qexp,e ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ AORAR ದೇವೈಃ: ಪಾತವ್ಯಃ ಸೆ 


d 


ತ್ವಮುನುು ತಾಯಾಮರಣಾಯ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಸ್ಲಂಯಾಯೆ ನಿವಾಸಾಯ ಚೈವಾರ್ಷ | ಏವಂ ಪವಸ್ತ | 
à > 


ನಿಶಿ 2: s —-9 24. c T ಘಾಮ್‌ ವಷ್‌ ಮೆ (ತನ ಮೂ 
(ಎಲ್ಫು ಸಿ ಈ ಮದೇವನೇ) ಶುಕ್ರ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದಿವ್ಯಃ--ದ್ಯುಲೋಕೂ ೇಶ್ರನ್ನಲೂ [ 
ನೀಯೂಷಃ-- ದೇವಶೆಗಳ ಪಾನಕ್ಟೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆಡ. | ೫8 ಧೀರಾ | ಅನು ಹಯನು ರಣರಾಹಿತ್ಯ 
FANA | ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | $0329030— ನಿವಾ ಸಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಏವ- 9 ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ear— 


ಸ್ರನಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಟೂ 


ಎಲೈ ಸೋಮುದೇವನೇ, ಪ್ರಕಾಶವ ಮಾನನ್ಕೂ de EROS. 9 8 9 ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕೆ, ಯೋಗ್ಯನೂ 
R 


ಆದ ನೀನು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ನಿನಾಸಕ್ಲಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 
English Translation 


So do you who are pure, divine, the beverage of all the gods, flow 
for immortality and a spacious abode. 


ಟಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾದೆ! 1 


ಬ. PE 
ಪವಸ್ತ ಸೋಮ DIFIN S309 ಪಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಭಿ ಧಾಮ 
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NNN SSS SSN ANS NSN NS NNN NE 


೬ 


| | | | 
eem, | ಸೋಮ | ಮಹಾನ್‌ | ಸಮುದ್ರಃ | ಹಿತಾ | ದೇನಾ ನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ಡು I| 9 ll 


t ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋಭ್ಯೋ ದೀಯಮಾನಶ್ಚೇನ ಮಹತ್ತ್ವಯಂಕ್ತೆಃ ಸಮುದ್ರಃ 


ಸಮುಂದನಃ | ಯುಸ್ನಾತ 2 ಮುದ್ರ Nos ರಸಾ ಸ್ತಾದೃಶಃ | ಹಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ 2,0 
ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾ DEIN ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮ ಢಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ SA, 
lu ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹಾನ್‌... ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಸಮುವ್ರಃ- 
N5 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ | &se— X990 ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಡೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ವಿಶ್ರಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಧಾಮ ಅಭಿ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | sux» ಹೋಗು. 
n ಭಾವಾಥ೯ ॥ 
239, ಸೋಮದೇವನ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮೆಕನೂ, ಸಕಲರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು 


ಹೆಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು. ಹೋಗು, 


English Translation 


Flow, Soma, who are mighty, the shedder of juice, the parent of 
gods, towards all bodies. 


ಸರಾ ನಾತ! i 
| | | | 
ಶುಕ್ರಃ ಪವಸ್ತ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮ Que ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಶಂ ಚ ಪ್ರಜಾಯ್ಯ ॥ 


| : | 
ಶುಕ್ರಃ | ಪವಸ್ತ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸೋಮು | ದಿನೇ | PPI yl So | ಚ! ಪ್ರ೪ಜಾಯೈ Tl ೫ 


i X9 022f9 $9 22, 0 T 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ACP D, O ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಪವಸ್ವ! ಕ್ಷರ | ಕಿಂಚೆ ದಿನೇ 


nd 


ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಚೆ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಚ ತತಃ ಪ್ರಜಾಯೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಶ್ಲ ಶಂ ಸುಖಂ ಚ ಕುರು ll 
NG 
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ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ li 
ಎವಿ ^ m NUS." ಎರ. ಇರ್ಲಿ æ — ಹ -— — 
ಸೋಮು ಎಲ್ಲ ಸೂೋಮದೇವನೇ | ಶುಕ್ರ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಕೀನು ] ದೇಷೇಭ್ಯಃದೇವತ 
ಗಳಿಗಾಗಿ | ಪವಸ್ವ-ಸ್ರವಿಸು | ದಿವೇ--ದ್ಯುಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ- -ಪೃಥಿನಿಗಾಗಿಯೂ i 
-— a= ಮ್‌ ^ T - — f 
ಪ್ರಜಾಯೃ-- ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಷಾಗಿಯೂ | ಶಂ ಚ. ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 


t ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 


ಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. ದ್ಯಾವಾಸ್ರಥಿನಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 


oJ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 


Soma, who are brilliant, flow for the gods and (give) joy to heaven 


and earth and all creatures- 
8 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾರಃ ! 


| | 
ದಿವೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಶುಕ್ರಃ ಪೀಯೂಷಃ ಸತ್ಯೇ ವಿಧರ್ಮನ್ವಾ ಜೀ ಪವಸ್ವ್ಯ ॥೬॥ 


4 ಪದಪಾಠೆಃ | 


| 
ದಿವಃ ! ಧರ್ತಾ | ಅಸಿ | ಶುಕ್ರಃ | ಪೀಯೂಷಃ | ಸತ್ಯೇ | ವಿ;sಧರ್ಮನ್‌ | ವಾಜೀ | ಪನಸ್ವ llè ll 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ!! 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ರಃ ಪೀಯೂಷಃ ಪಹಾತವ್ಯಸ್ತ್ಮೃಂ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ 
ಧಾರಕೋತಸಿ | ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸತ್ತ್ವಂ ಸತ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತೇ ವಿಧರ್ಮನ" ವಿಧರ್ಮಣಿ | ವಿವಿಧ- 
ಕರ್ಮಾಣ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯವ್ವಾ | ವಿವಿಭಸೋಮಾದಿಹವಿಷಾಂ ಧಾರಕೇ | eA due 
ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


(295 ಸೋನಮದೇವನೇ) ಶಂಕ್ರಃ -ಪ್ರಭಾಯ:ತನೂ | ಪೀಯೂಷಃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಹನೂ 


ಆದ ನೀನು | ದಿನ8-- ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ- _ಧಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯ | ವಾಜೀ- -ಬಲಯುತನಾದ 
೨ 


a.c Z3 E pha ದನ ಇ = - ud =, UE es di d e 
9 me ನಂ : A go - * A y? - o NO a ma 
ಫೀನು | ಸತ್ಯೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ | ವಿಧರ್ಮನ ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸತೆಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಪವಸ್ವ 
ಪ್ರವಹಿಸು 
t ಭಾನಾರ್ಜೆ ! 
p> s ಗ uud Aes án — Ad ^ — ರ - ಹ 
ಧಾಂಕನಾಗಿದ್ದೀಯ.  ಜಲಯುತನಾದೆ ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕೆವೂ, ಸಕಲ ಧಾರಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ GEO ಪ್ರವಹಿಸು, 
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MPs, mh, Ph ವ my, ಯ P a^ Um, OV f v i ಯಿ gv, m ಬದದ Em ದ Arm m S m, m m 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 








English Translation 


Pts ಫೌ grs, ms um m, gm I m m mU um m, m, ರ್‌. am, a I ar mms mmy am n m ರ್ಸ್‌ 


amm m UI, m m ಎ m am ಸಾ m umm ಚಡ mmm A 


You are the upholder of heaven, radiant and good to drink; flow 


vou who are strong, at the truthful sacrifice. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| l 
ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ದೃುಮ್ನಾ ಸುಧಾರೋ 


0 ಪದೆಪಾಠಃ । 


l 
DIA, | ಸೋಮ i G3, A, | ಸು5ಧಾರಃ |`ಮಹಾಂ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನಂ d 
ಹೇ ಸೋಮ ಮ್ಮ 
ವಾನ್‌ ಯಶಸ್ಸೀ ವಾ ಸುಧಾರಃ ಶೋಭನಧಾರಾಯುಕ್ತಃ ಪೂವ್ಯ 


3 - 


-ತಾಮವೀನಾಂ ರೋಮ್ಲಾಂ ರೋಮಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾವನುಕ್ರಮೇಣ ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ d 


ದ Ly 
ಸೋವು ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮುದೀವನೇ | 


ಭ್ರ 
$೦ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ನೀಮ | 


-J ^ 4 -— ಇ - - — — M) — Ed — ಗ್‌ 
ಮೊಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಆನು ಯ ನಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಪವಸ್ಕ ೨) ಇರುಸು 
11 YIT mt 11 
3 ai — = p ma n) pS pu J ಕಾ ಹಾಲ — Lr 4J. vul 
ಎಲ್ಲಿ ಸೂಲಿಮುದೀವನ್ನ್ಲ ETE eo S. 223831 Cj ಧಾರಯುಳ,ವನನೂ, 
Qj 
— ಕಗ್ಗ ಜಾಡಿ ` - VJ. —— o o ತ್ತಾ, T^ ^ uu 
ಮಹತ್ತಾದ ಉಣ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ Os ಶ್ರ) ನರಂ ಪ್ರವಯಸು. 
— Cc > 


English Translation 


Do vou, Soma. who are possessed of food, who 


ಸುರಾತನಸ್ತ 


ಸುಧಾರ 


V ದಗೆ c7 c 
ಹಾವೇ ॥ 
2 


ಮಾ | ಡ್ಯುಮ್ಮುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ತಃ ಅನ್ನ- 


- = PE NSE —ÀÁ 
© imd ^ ^ . í t. 
ತ್ಮ... VOS ೨೨ ೦ಎ 2 tL 


havc a copious 


stream, flow through the great sheep's; hairs in due succession. 
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e A ಫಗ ತ್ರಗ ಗರ್‌ ರ್‌ ಗಾರ್‌ ಎಡ್‌ ಬರ್‌ or Im 


«y B 
ಮಾನಃ ಪೂತಃ 


a NASE aun IT ಪ್‌ ISI A SANI SESA e ರಾಲಿ p “= ಆ” ಆ ತ್‌ ಗತ್‌ ಗಾಗ ಕ ಜ೧ a P a a ಈ. ತ್‌ ತ್‌, 


ü ಹದಸಾಠಃ ॥ 


| 
5ಭಿ8 | ಯೇಮಾನಃ | ಜಚ್ಞಾನಃ | ಪೂತಃ | ಕ್ಷರತ* | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಮುಂಪ್ರ8| ಸ್ವಃ5ವಿ3”॥ ೮ 


ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನ.ಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃ DF IA ಗ್ಲಿರ್ಯಮಾನೋ ನಿಯೆಮ ಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯೆ ಯೆ- 


ಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೆ ತೋ ಮಂದ್ರೋ ಮೋದಮಾನಃ ಸ್ಪರ್ನಿತ್ಸ್ಫರ್ವಜ್ಞಃ ಏತಾದೃಶಃ 


ಸೋಮೋ ವಿಶ್ರಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾಸ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ 8039 | ಕ್ಲರತು ದದಾತು 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸೃಭಿಃ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಯೇಮಾನಃ- ನಿಯಮಿತನಾದವನೂ | 93039 ನಃ -ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಸೆನ್ನನೂ | ಪೂತಃ. _-ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ $3 sd ವನೂ | ಮಂದ್ರ&--ಹರ್ಹ್ಷಯುತನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌. - 


ರಿ.ಸಕಲ ಧನಗಳ ಳನ್ನೂ | megma ಒದಗಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
Js ಮ 3 aam z ಜಾಜ್‌ ಫಿ ಇ 3 
ಯತ್ತಿ ಕುುಗಳಿಂದ ನಿಯನಿತನಾದವನೂ, "—X ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಹ. 
ವನೂ, ಹೆರ್ಷಯುತನ್ಕೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the Soma regulated by the priests, cngendered, purified, 


exhilarating, all-knowing, bring us all (riches?. 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೧ 


| | | | | 
o — NI o ೦ =æ ಎಂ 
ಇಂದುಃ ಪುನಾನಃ ಪ್ರಜಾಮುರಾಣಃ ಕರದ್ವಶ್ವಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ನಃ ॥ ೯ ॥ 


i 
ಇಂದುಃ | ಪುನಾನಃ | ಪ್ರ೪€ಜಾಂ | ಉರಾಣಃ | ಕರತ್‌ | AILA | ದ್ರವಿಣಾನಿ | 


I1 ಹಪದಪಾಠಃ ı 


) 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


GTR ಸೂಯಮಾನ ಉರಾಣಃ | ಉರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣಃ | ನಿ. ೬.೧೭ ಇತಿ ಯಾಸ್ತ8 Hl 


ದೇವಾನ್‌ ಬಹು EU napos ಸೋನೆ FALS AD ಕಂ LEAL. NFT ವಿಶ್ವೂನಿ 
ಇ 
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English Translation 


(The priests) who press you purify your juice for exhilaration: 
(they purify) the Soma for abundant food, 
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English Translation 


Flow, Soma, for intelligence, for strength, for wealth, strong and 


cleansed like a horsc. 
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English Translation 
(The priests) who press you purify your juicc for exhilaration ; 


(they purify) the Soma for abundant food 
2 ಸ೦ಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| | | 
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English Translation 


They cleanse the new-born infant, the green-tinted shining Soma, 
on the filter for the gods- 


9 ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 


| [ | 
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ಚಾರುಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | 
ಸೋಮುದೇವನು |! ಅಷಹಾಂ--ಉದಕಳಗಳಿಗೆ 
ವಾಗಿಯೂ | ಭಗಾಯು-.- ಪೂಜ್ಯನಾ ಧನಕಾಗಿಯೂ | n 


6 ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನೂ, 03,022 a ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 


ಇ 


ಆ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ 'ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ 


English Translation 


- 


The auspicious sage Indu flows upon the lap of the waters for 


exhilaration and for wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ ೬ 


| | | | 
ಬಿಭರ್ತಿ ಚಾರ್ವಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ ಯೇನ 259,89 ವೃತ್ರಾ ಜಘಾನ ॥ ೧೪ ॥ 
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| | | | | | l 
ಬಭರ್ಶಿ | ಚಾರು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಸಾಮ | ET | ನಿಶಸ್ಟಿ ನಿ | ವೃ ತ್ರಾ| ಜಘಾನ | ೧೪ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ s 
ಸ ಸೋಮಶ್ಚಾರು ಕಲ್ಯಾಣಮಿಂದ್ರಸ್ಥ ನಾಮ ಶರೀರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ | ಪೋಷಯ ತಿ | 
ಯೇನ ಶರೀರೇಣೇಂಹ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಪಾಪರೂಪಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜಘಾನ ಹತವಾನ”" | 


c 


(ಸೋಮಃ ಸೋಮುದೇವನು) ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರೆನ | ಚಾರು-ಆಕರ್ಷಕನಾದ | ನಾಮ 
ಶರೀರವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ. ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 1 ಯೇನ. ಯಾವ ಸೋಮುಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ಫೂ | ಜಘಾನ- ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 


The auspicious (Soma) sustains Indra’s body by which he has slain 


all Rakshasas. 
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USN NNN ಸೆ. ಓದಿ P s S, ಯಿ ಓಗಿ ಬಿ ಗ. ೧. gt m ಗ ೧ ಗಿ Um pm mmm m utm ut A um 





mum up SUIS y ಬ ಯದಿ ಬಿ ಚ ಗಗ P&P ug mur I m ug um s m m s m Im at NNN 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶರಃ ! 


| | | p- 
ಪಿಬಂತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀತಸ್ಯ ನೃಭಿಃ ಸುತಸ್ಯ ॥ ೧೫ ॥ 


ll ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | PRONTI | | | 
239308 | ಅಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಗೋಭಿಃ | ಶ್ರೀತಸ್ಯ | RSA | ಸುತಸ್ಯ Il 0೫ H 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ t 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಗೋಭಿರ್ಗೊೋವಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀತಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಿತಂ ನೃಭಿಃ ಕೆರ್ಮ- 
ನೇತೃಭಿರ್ಯುತ್ವಿಗ್ಬಿಃ ಸುತಾಸ್ಕಾಭಿಸುತಮಸ್ಕಾಮಂಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ mm us ll 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ವಿಶ್ವೇ-ಸನುಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೂ | ಗೋಭಿಃ- _ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದೆ | ಶ್ರೀತಸ್ಯ-- 
ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಮದೂ | ನೃಭಿಃ- -ಖುತ್ತಿಶ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 


ಪಿಬಂತಿ 3329330903322, Ü. 


—b 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ AR ಸ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂಡ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆವೆ 


ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The universal gods drink of it, effused by the priests, mixed with 


the milk and curds. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | l 
ಸುವಾನೋ ಅಸ್ಸಾಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಸ್ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ 29 ವಾರಮವ್ಯಂ li 


(& 


1! ಪದಪಾಠೆ8 ll 


| l | |. | 
ಪ್ರ! ಸು ಾಇನಃ | sgod? | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ | ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ lA l ವಾರಂ | ಆವ್ಯಂ ॥ ೧೬ Il 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಸುವಾನೋತಬಿಷೂಯೆಮಾಣಃ ಅತ ಏವ ಸಹಸ್ತಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ಕ8 ಸೋಮೋ;- 
ವ್ಯಮನಿಭವಂ ನಾರಂ ವಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರೋ ವ್ಯನಧಾಯಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾಕ್ಷಾಃ l ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಕ್ಷರತಿ॥ 


goere? ರೂಪಂ 
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A I uf ಬದ ಬ ದ ಬ ಗ ಬ ಗ P ಎ. ug ಎ ಗ ಬು P II SINGU um m um m m m m t t m ms 





mam Ps ರ a P tu P IP I, a rms a AH ಒಂ" EN NSN NEN ಇರ್‌ ಬು Fa) Sf S Pf SP PS Af SIS 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುವಾನಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ-ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 


ಅವ್ಯ ೦--ಉಣ್ಣೆ ಯ | ವಾರಂ--ನೂಲುಳ್ಳ | ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು! ತಿರ. ದಾಟ | ಫಿ ಪ್ರ ಅಕ್ಸಾಃ 


ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ ಔ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಂಡಲ್ಪ 63 ನಿವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆ ಯ ಮೂ ಲುಳ್ಳ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರವನ à ದಾಟ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ (ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 
Being effused the The Soma in a thousand streams flows through the 


sheep's-hair filter. 
u ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| l | 
ಸ ವಾಜ್ಯಕ್ಪಾಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಅದ್ದಿಮಣ್ಣಜಾನೋ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣಾನಃ M 


 ಪದಪಾಠಃ । 


| 
ಸಃ | ವಾಜೀ | ಅಶ್ವಾರಿತಿ | ಸಹಸ್ರ5ರೇತಾಃ | es'su:| ಮೃಜಾನಃ | ಗೋಜಿಃ | ಶ್ರೀಣಾನಃ | ೧೭ li 


ll ಸಾಯಣ; ಹಂ ü 


ವಾಜೀ ನೇಗವಾನ್ಸಲವಾನ್ವಾ ಸ ಸೋಮೋ ಕ್ಸಾಃ | ಕ್ಲರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರರೇತಾ NE- 
ರೇತಸ್ಸೋ ಬಹೂದಕೋಲದ್ದಿ ಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಮುಣ್ಬ ಜಾ ನೋ ಮೃಜ ಸಮಾನೋ ಗೋಜಿರ್ಗೋ ವಿಕಾರೈ: 


ಸೇರಾದಿಬಿಃ ಶ್ರೀಣಾನಃ ಶ್ರೀಯಮಾಣಃ || 
' ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ li 


ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಸವುಳ್ಳವನೂ | eO 8. ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೂಡನೆ | ಮೃ ಜಾನಃ-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊ.ದುವವನೂ | ಗೋಭಿಃ. -ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಶ್ರೀಣಾನಃ- -ಮಿಶ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | 


ತಸಾಜೀ_-ವೇಗವಂತನೂ ಆದ | ಸಃ ಅದೇ ಸೊ ಮನು | ಅಶ್ಸಾಃ. ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತಾಕನೆ. 


l ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 


The vigorous Soma flows in a thousand streams cleansed by the 


waters and mixing with the curds and milk, 
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l ಸಂಹಿತಾಪಾದೆ: ! 


| | | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಯಾಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಸಾ ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ 
ಸುತಃ ॥ ೧೮ I 
- t ಕದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
S, ! ಸೋಮ | ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕುಶ್ಸಾ | ನೃಳಬಿ8 | ಯೇಮಾನಃ | eQ sos! ಸುಶೆಃ | ೧೮ Il 


t ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ à 


ಹೇ ಸೋನು ನೃಭಿರ್ಯುತ್ವಿ ಗ್ಗ ಯೊೋಮಾನೋ ನಿಯೆನ್ಕುಮಾನೋತದ್ರಿಭಿಗಾನ್ರನಭಿಃ ಸುತೊೋತ- 


Ee o ಸ್ಥ ಕುಕ್ಸಾ 1 ಸಪ d ಮ್ಯಾ ಡಾಡೇಶಃ l vozesddgede ಕಲಶೇ ಮಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 


| ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ l 
ಸೋನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ | ಸೃಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಯೇಮಾನಃ--ನಿಯಮಿತನೂ l 
oJ 
ಅದ್ರಿಭಿಃ- ಹಿಂಡುವ ಕೆಲ್ಬುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ. -ಹಿಂಡಲ್ಪಹ್ಟಿವನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | v9gz— 


ೂ ಓಂಇವಾರ್ಥ b 


C^ 


ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂ Go S sid 


e 4.9 ಕಾ e,» 6 J, — e 
ಎಲೆ, ಸೋಮಶದೇವನೇ, ಖುತ್ತಿಕುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲ L 
c) -— - 
^ P^ ಇಡ ಚಿ -9 
ಆದೆ ನೀನು ಇಂದೆನ ಉದರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹೋಗು. 


English Translation 


Guided by the priests and eflused with the stones go, Soma, tO 
Indra's belly. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


-— 


s NOE 


a 
èt- 
€i 
QJ) 
CL 


| ! 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಜೀ ತಿರಃ ಪವಿತ್ರವಿಂಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಃ ಸ 


| | | 
— » -2 ಷ್‌ - 1 
ಅರ್ಜಿ | ವಾಜೀ  ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮುಃ | ಸಹಸ್ರ$ಧಾರಃ Ot | 
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T ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಮಾಜೀ ಬಲನಾನ್ರೇಗವಾನ್ವಾ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ಸುರ್ವನ್‌ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಃ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಸಃ ರ್ತಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಹವಿತ್ರಂ 30: -ದಶಾಪವಿಶತ್ರವ SON ದಾಟ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ- ಅನೇಕ 


ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವನನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ. ಸೋಮದೇವನು | di MERE ಇಂದ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿ (AFÈ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


€ 


ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಹರಾಸವಿಶ್ರವನ್ಫು ಪಾಟ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು. 


English Translation ` 


The vigorous thousand-streamed Soma has been sent through the 


filter for Indra. 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
~) ಇ) ಬ ಧಾಡಿ ಇಇ l =) : 
ಅಂಜಂತ್ಯೇನಂ ಮಮ ರಸೇನೇಂದ್ರಾಯ ವೃಷ ಇಂದಂಂ ವುದಾಯ il 
dm na xu ed zm s 2) cC i 
u ಪಜಿಪಾತೆ॥ 
| m l ಟೆ! EE | 
ಅಂಜಂತಿ | ಓನೆಂ | ಮಥ : | ರಸೇನ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನೃಷ್ಟೇ | ಇಂದಂಂ। ಮದಾಯ ll ೨೦ | 


ವೃಷ್ಣೇ ಹೌಮಾನಾಂ IAFL, ಇಂದ್ರಾ 


ಮಧುನೋ ರಸೇನ ಗವ್ಕೇನೈನಮಿಂದಂ ಸೋಮುಮೃತ್ತಿಜೋಂ$ಜಂತಿ | ಸಂಯೋಜಯಂತಿ | 


ಯೇಂದ್ರಸ್ಥ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಮಧೋ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ li 
ವೃಷೆ ಷ್ಲೇ. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ! ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಯ-ಹರ್ಹ್ಷಕಾಗಿ | ಮಧ್ಯೆ. - 
ei xr - J 2 ಷ್‌ ವ 
ಮಮರನಾಡ | ರಸೇನ-- ರಸದೊಡನೆ | ಏನಂ ಇಂದುಂ “ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಂಜಂತಿ- Wð ಿಕ್ಟುಗಳು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಹೆರ್ನ್ಹಕ್ತಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ರಸದೊಡನೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸೋಮನನ್ನು 
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English Translation 


They mix the Soma with the liquid of the sweet (milk) for Indra, 


the showerer (of benefits) for his exhilaration. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


l | 
ಥಾ ಪಾಜಸೇಂಪೋ ವಸಾನಂ ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ! ೨೧॥ 


5 “ಲ 3 


I ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಹೇವೇಭ್ಯಃ | ತ್ವಾ! ವೃಥಾ | ಷಾಜಸೇ | ಆಪಃ | ವಸಾನಂ | ಹರಿಂ | ಮೃಜಂತಿ ॥ so Il 


; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಪ ಉಪಷಕಾನಿ ನಸಾನಮಾಚ್ಛ್ಚಾದಯಂತಂ ಹರಿಂ ಹರಿಶನರ್ಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಮೃಜಂತಿ | ಶೋದಧಯಂತಿ | ಇಮರ್ಥಂ | ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ 


ಷಾನಾರ್ಥಂ ಪಾಜಸೇ ಶೇಷಾಂ ಬಲಾರ್ಥೆಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(395 ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ-- ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಹರಿಂ S, 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ---ಸಿನ್ನನ್ನು | ವೃಥಾ--ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ | ಷಾಜಸೇ-- 


ಬಲಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮೃಜಂತಿ. ಯುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಶೋದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| 


I ಭಾನಾರ್ಥ il 


à, ಸೋಮದೇವನೇ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, (ಮಿಶ್ರಿತನಾದವನೂ) m, ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ 


ಯೆತ್ತಿಕುಗಳು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತ ,ರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


37 ; 
English Translation 


They cleanse you readily, clothed with water, green-tinted, for the 


invigoration of the gods. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದುರಿಂದ್ರಾ ಶು ತೋಶತೇ ನಿ ತೊ ಶತೇ'ಶ್ರೀಣನ್ನುಗ್ರ್ರೋ ರಿಣನ್ನಪಃ l 


1 ತ್‌ದಪಾಕೆಃ ॥ 
| f) 
ae i ಇಂದ್ರಾಯ | ತೋಶಶೇ ! A | ತೋಶತೇ | 5, (ಐನ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ರಿನ್‌ | ಆಪಃ || ೨೨ ll 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


8.5. ಆಳ್‌ ಮಃ, 3೫1] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 121 


^um Us m rmm ಈ NIO ಗ ೦ನ A 8 78 - . wor ug mue au a a P n - ವ ದ ಮ ಸಂ ಮ ಯು ಸಜ ಬಂ ಜಡ SASSI al uf SEVIA NI TR ಯಾ ಡಿ ತ. s e PE um uf 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಇಂದುಃs ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಶೋಶತೇ | ಹನ್ಯತೇ | ಅಭಿಷಸೂಯೆತೇ | ನಿ 
ತೋಶತೇ | ನಿತರಾಮಭಿಸಷೂಯಶೇ |! ಶೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮ್ಮಾ | $60) 88 | ಶ್ರೀಣನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ 


ಸೋನೋ ಭಿಷೂಯುಶೇ॥ 
ü ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (1 


ಶ್ರೀಣನ್‌ — ಪ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿರುವನನೂ | ಉಗ್ರಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ | 
ಅಪಃ ವಸತೀವರ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌ಪ್ರೇರಿಸುವನಮೂ ಆದ | ಇಂದಂ8- -ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ 


ಇಂದ್ರನನಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಶೋಶತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ನಿ ಶೋಶತೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ? 


ಶ್ರೀರಾದಿಗಳೂೊಡನೆ ನಿುತ್ರಿತನಾಗಿರುವನನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವ $995, ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ರೇರಿಸುನವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಡೆಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indu is effused for Indra, is effused downwards— fierce, mixing 


(with the milk), flowing (into) the water. 
—— 3c -—— 


ನೂರ ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
T ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ T 


ಪಯರ್ಯೂ &8 ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಕೂ ರಾಜರ್ನೀ ಅಸ್ಕ 

ಷ್ಲಾರೌ | SAZA R ಸಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ, ಭೋ ದ್ಲಾದಶಕ ಇಷ್ಟ ಕವ್ರಾಡಶಕ್‌ವತ್ಯಃ | 

ತತಃ ಷಡೂರ್ಥ್ವಬೃಹತ್ಕ್ಯೋ ವ್ವಾದಶಕತ್ರಯವತ್ಯಃ | ಅಥ isto: ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಿರಾಜಃ | ಪವ- 
ಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! Soir ಷು ದಾದಶ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಕೂ 


ತಿಸ್ರೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ ಪಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾಃ ಷಳೂರ್ಥ,ಬೃಹತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜ ಇತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ Il 


£9 


ಅನುವಾದವು ಪರ್ಯೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಯಕ್ಪುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರ್ಯಾರುಣ ಮತ್ತು ತ್ರಸ ದಸ್ಕು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಷಿಗಳು 
Z9 0, n9). ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಯಶ್ತುಗಳು ಪಿಪೀಲಿಕಮಧಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ 
ನವು zi ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು 4 ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎ ಎರಡನೆಯ 


DIBRA ಎಂಬೆಕರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ SIN ರಷ್ಟು ಅಕರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


E F: > 
VA 
Ses ^ 
: 
dd 122 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. €. ಆ. ೭. ಸೂ. ೧೧೦ 
E. ತಾ ಕಡ E ಾ್‌್‌ 
Jp ಲಕ್ಷಣವು. ನಾಲ್ವನಯ WÈ, Dog ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಊರ್ಧ್ವ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
i E isa ಲ. 
4 $5 | ` ನಾವಾ J a , —— m ಎಡ. -9,,J« 24.9 
E ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ DN, URI ue ns ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಇದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಹತ್ತವಿಯ 929» 
EUM ನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ ಛೆಂದಸ್ಯವು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ಜೀವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
"ne a ಬು 
fs ಯಲ್ಲ ಪರ್ಯೂ ಷು ದ್ವಾದಶ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ SX «sono: ಪಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾಃ ಷಳೊ- 
is. a - ಕ್ರ ಇ * < 
T ರ್ಥ ಬೃಹತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸ > 

ಕ ಹ 

cie ಸೂಕ —oOc00 

i : =f 
ip 
eil ಮಂಡಲ-.೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೭ 4 ಸೂಕ ೧೧೦೩ 
Sap pA 
EXE ಅಷ್ಟಕ--೭ 4 ಅಧ್ಯ್ಮಾಯೆ ೫ 0 ವರ್ಗ-೨೩ ೪ 
2E: ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ sx od) 05 ॥ 
e$" ಇ 
Q3 030 &1— ಪ್ರ ,U318 3, X xm. T 

E *c ದೇನತಾ- -ಪವಮಾನಃ ಸೋನಂ « 

efo c? —o-4. ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಿನೀಲಿಕಮೆಧ್ಮಾ ! ೪೨೯. ಊಧಣ್ಣಬ್ಯರಾತಿ! ೧೦-೧೨ 


e 
ಇರಾ be 1 





l| ಸದಪಾಠಃ |l 
zt.) E | B ಇದಟ o | | | 
ME ಪರಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ಪ್ರ! ಧಸ್ವ | ವಾಜಃಸಾತಯೇ। ಹರಿ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಕ್ಸಣಿಃ | 
Ts | E SE | 
"i ದ್ವಿಷಃ | ತರಧ್ಯೈ | ಯಣಇ$ಯಾಃ | ನಃ। ಈಯಸೇ | ೧! 
c: NE TeS a 
349 
fX tu ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ j 
MES ಹೇ ಸೋಮ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಾಜಸಾತೆಯೇ$ಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನದಾನಾಯ್ತೊವ ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವ! ಪರಿತಃ 
ತ್ತ ಪ್ರಗಚ್ಚ | ಯದ್ವಾ! ವಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನಲಾಭಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರಗಚ್ಚ | $o ಚ pge: ಸಹನ- 
inas ಶೀಲಸ್ತ_ಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶಶತ್ರೊನ್ಸರಿ ಗಚ್ಛ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ನೋತಸ್ಮಾಕಮ್ಪುಣಯಾ 935552 $70 
| o23i22209337 ತಂ AZ: 222,03 OQ, ತರೀತುಂ ಹಂತುವಿಸಾಂಯಂಸೇ | ಪರಿಗಚಸಿ॥ 
endet -J'- 84 e) 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
೩. ಇನಿ 9, E ನ ST Am A ನಮುನೆ £T ಲಾಬಾಾದವಾಗಿ | 
(99 ಸೋಮದೇವನೆಲ್ಲ ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ |, ವಾಜಸಾಶಯೇ-- ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | 
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ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಪರಿ_ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋಗು |! ನಃ ನಮ್ಮ! ಚುಣಯಾಃ--ಖುಣಗಳನ್ನು ತೀರಿ 
ನ 


E = 
06 


in = 
ದ್ವಿಷೋ ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತೆ ಶರಭ —ನಾಶಸಧಿಸು! ಕಂತೆಸೇ-- ಮುಂದುವರಿದು ಹೋಗು. 


I| ಭಾವಾರ್ಥ n 


English Translation 


Hasten, Soma, to bring us sustenance; gifted with endurance 
(attack our) foes; the acquitter of our debts, you approach to disperse our 


enemies. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ಸ 


| j | i 
6೨: 2 Para P dr ದಧಿ O a ಹನಿ 2) 
ಅನಿಂ ರ G9, ಸುತಂ ಸೋಮು ಮುಪನಮುಸಿ ನಂುಹೀ ಸವಮುರ್ಯ್ಯ- 
e — — —n -— 


wl | 
T e b -— -— 
ವಾಜಾ ಅಭಿ ಪನಮಾನ ಪ್ರ ಗಾಹಸೇ ॥ 9! 


9 ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಅನು! & | ತಾ 


ಸ | ಸುಶಂ | ಸೋಮು | iss | ಮಹೇ | ಸಮಯರ್ಯ Fso? del 


| 
ಇಚಾನ” | ep] ಪನಮಾನ | ಪ್ರ | ಗಾಹಸೇ॥ 5l 


ü ಸಾಯಣನಭನ TO u 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಮಭಿಷುತಂತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆನುನು ಮುದಾನುಸಿ ಹಿ | ಅನುಮದಾಮೋಃ! 
ಆನುಕ್ರಮೇಣಾಭಿಷ್ಟುಮಃ ಖಲು | ಹೇ ಸವವಮಾನ ಸೋಮ ಸ ತಂ ಮಹೇ ಮಹತಿ ಸಮರ್ಯ- 


3 
ರಾಜ್ಯೇ ಮಹತ್ಸಮನುಷ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ ರಾಜ್ಯಮನುಷಾಲಯಿತಂ oun 350 ಲಾನ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ 

s” [7 
ಗಾಹಸೇ | ಪ್ರಗಚ್ಛಸಿ | 

1 ಸ್ನತಿಪದಾರ್ಥೆ I 
— 
ಸೋಮು--ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | Xodo— àoz9 EU | ತ್ತಾ. -ನಿನ್ನನ el 9335328325323 
3 | S% d AS 

ಒ._ಪ್ರಶಂಸಿಸುಕ್ನೇನೆ. |l ಹವಮಾನ--ಸವಮಾನಸಂಜ್ಯಸನಾದ a8, ಸೋನುನೇ | ಅ ಜ್‌ | 
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ಸಮರೇ ರಾಜ್ಯೇ ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು | ಮಾಜಾನ್‌ ಅಭಿ. -ಶತ್ರುಬಲಗಳಿ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಗಾಹಸೇ. — ನೀನು ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. 
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> > ಬ T. ಮ 9 E 1 pe > 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪವಮಾನಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಎಲ್ಫ 

c De ———— pg ಗೆ ಸ ಳು AM —— ಇ ದು 059 2 B 5 . x 
ಸೋಮನ ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನು ಮರುತ್ತ, ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ರನ್ಷಿಸಿಕೂಳ್ಳಲು ನೀನು ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಗೆಭಿಮುಮಿವಾ 


English Translation 


In turn we glorify you, Soma, when eflused; you attack the 
(hostile) forces, O Pavamana, to (defend) your great sovereignty over men. 


| | 
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ಸೂರ್ಯಮ ಜೀಜನಃ i 


Él 


ಆ. ಸೋಮದೇವನ | ಗೋಜೀರಯೂ-ಶತ್ತುಗಳಿಗಿ 


ದೆ ಕೂಡಿದನನೂ | ರಂಹಮಾಣಃ--ವೇಗಯುತನೂ ಆದ 
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ಈ... 93,95, ] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 3) 
ನೀನು 1 & O33: — ero ge, | ವಿಧಾರೇ--ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಕ್ಮನಾ- ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ,ದಿಂದ | 


ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಜೀಜನೋ ಹಿ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀಯಬ್ಲವೇ. 
ll ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸುವ ಪ್ರ d, ಯಿಂದ ಕೂಡಿದದನೂ, ವೇಗಯುತನೂ 


೪೨ Ts ಅಂತರಿಕದಲಿ ಸಿನ ಸಾ ಎಗ್ಗೆ ಮಡ್‌ ಡೆ ಜೆ ವಳ C35. 
ಆದ ನೀನು ಉದಕ v0 ಧಾರಕವಾದ ಅಂ ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 99 ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು $030 5933020 € 2) 


English Translation 
Pavamana, by your might you have generated the sun in (the firma- 


ment), the support of the water, hastening on with abundant wisdom that 


procures cattle (for your worshippers), 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| YV | | 
ಅಜೀಜನೋ ಅಮೃತ ಮಂರ್ಶ್ಯೇಷ್ವಾ ಯತಸ್ಯ ಧರ್ಮನ್ನಮೃತಸ್ಯ 


| | 
ಸದಾಸರೋ ವಾಜಮಚ್ಚಾ ಸನಿಷ್ಯದತ್‌ "et 


೪ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅಜೀಜನಃ | ಅಮೃತ | ಮತರ್ತ್ಯೇಷು! ಆ! DET | GWERS | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ। 


s | ಅಸರ।॥ | EC | ಅಚ್ಚ | ಸನಿಸ್ಯ ದರ” v Il 


1 ಸಾಯಣಭಾ mo , 


ಹೇ ಅಮೃತ | ಮರಧರ್ಮರಹಿತ ಸೋಮ 335,22, ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ ಕೆಲ್ಯಾಣ- 
ಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಧರ್ಮನ್ಸಾರಕೇಇಂತರಿಸ್ಲೇ ಭಟ? ಮಿ | ಮರ್ತೆ್ಯೇಷ್ಟ್ವಾ 
ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಭಿಮುಖೀಭವನಾಯ | ಕಿಂಚೆ ಸನಿಷ್ಯದತ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ನಾಜಮಚ್ಛ ಸಂಗ್ಯಾಮ- 
ಮಭಿಲಶ್ರ್ಯ ಸದಾಸರಃ | ಸರಸಿ | ಗಚ್ಚಸಿ | 


ಅಮೃತ -ಮುರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ 22, ಸೋಮನೇ | ಯತಸೃ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ |. ಚಾರುಣಃ5 - 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ | ಅಮೃತ 33,— ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ಉದೆಕಕ್ಟೆ | ಧರ್ಮನ"- _ಧಾರಕವಾದೆ ಅಂಶರಿಕ್ಷವಲ್ಲಿ | 
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ee 








s3o$r,esio ಆ--ಮಾನವರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು | ಅಜೀ (ಜನೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ ! 


SAV sS -ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀನು |! ವಾಜಂ ಅಚ್ಚ. ಸ 














2 04 ವ ಸಂಗ್ರಾಮಾ ಭಛಿಮುಖವಾಗಿ | ಸದಾ 

= a cag, 

Š ಗು 9,6 Sas 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ನ e Wm ಸೊ ಖಿ ಪು RE 
ಮರಣಧರ್ಮರ ುತನಾದ 325 e ಸಮನೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವು DP) ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ ವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದ VoU UU, 
ಫಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂನವರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು ಸೂರ್ಯನನ ಉತ್ಪನ ಮಾಡಿದೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಶೀನು ಸಂಗಾ 


3್ರಮಾಜಿಮುಖವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Immortal Soma, you have generated (the sun) among mortals in 


{the firmament), the support of the truthful auspicious ambrosia ; streaming 
forth you go to battle continually. 


1 ಸಲಯಹಿತಾಹಾದಃ ! 


es 1 23 I 


-J zi 
n ಹದ zi H 


eggo | 
| ಹಾಸ ಭ್ರ j 
ಶರ್ಯಾಭಿಃ | a |! ಭರಮಾಣಃ | ಗಭಸ್ತೊ zes il ೫॥ 


t ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ o! 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ನಂ ಶವಸಾನ್ಸೇನ ಹೇತುನಾಭ್ಯಭಿ S 30rg 3l ಹವಿತ್ರಮಜಭಿತ್ಯೆ ಕ್ಸಿ ಮಾನಸಿ | 


ವೆ da ಲ 
ಛಿನ್ನನಾ egà | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ತದ್ಪಯಂ | ಉತ್ಸಂ ನೆ ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿಜ್ಜನಪಾನಂ | GA m S? ಉದಕಂ 
ಪಿಬಂತಿ | e es So o 3s5 ತಂಚನೋತ್ಸೈಮು ತೃರಣಶೀೀಲಂ ನಾಷ್ಯಾದಿಕಮಥಿತೃಣತ್ತಿ 
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OMIT ಬಿ AANO ಬು ಗು ಬು ಗು ಬ ಬುಂದ IS m 


ಅಥವಾ FÈ B AAA, ENDE ಶರ್ಯಾಭಿರಂಗ.ಲೀಭಿರ್ಭರಮಾಣ ಉದಕಂ ಸಂಭರನ್‌ ಕಂಚೆ- 


ದಬಿತ್ತಣತ್ತಿ ತದ ಶ್‌ | 





ಇನ್‌ =“ ವ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 
(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಜನಪಾಸಂ- ಲೋಕದ ಜನರು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | 
$$ 3o— -ಅಶೋಷ್ಯವನ ಸಾದುದೂ ಆದೆ | To ಚಿತ್‌ ಉತ್ಸೆಂ ನ- ಒಂದು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು ಒದೆಯುವಂತೆಯೂ। 
ಭರಮಾಜಣ -ಉದಕವನ್ನು ನಶಹಿಸಿರುವವನು | ಗಭಸ್ತೋ --ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ | ಶರ್ಯಾಭಿಃ-_ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಅಲೆ ಡಾ ೧2: D uu ^ ಹ ಎ «^ ಎರಿ o ರ್ಹವಾ ೧ . id Il z 
SORAN 0332, 33590 $0232 | ಶ್ರನಸಾ 339, eot 2 Qr ಗಿ | ಅಭ್ಯ 5) ಸವಿತ್ರವನ್ನು 33,929 | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲ ಸೋಮದೇವನೇ, ಲೋಕದ ಜನರು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಡುದ್ಕೂ ಅಶೋಷ್ಯವಾಮುದೂ ಆದ 


ಒಂದು ಫೀರಿನ WÅ ಯನ್ನು ಜಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲು ಒಡಿಯುನಂತೆಯೂ, ಉದಕನನ್ನು ವಹಿಸಿರುವನಮ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಚಮ್ಮಿಸುವಂಶೆಯೂ ನೀನು ಅನ್ನದ ಹೇತ್ತರ್ಥೆವಾಗಿ ಸವಿತ್ರನನ್ಸು 


ಸುತ್ತಲೂ ಛಿನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
You have burst open (the filter) with (your) food as (one bursts open) 
an inexhaustible fountain giving drink to the nation, like one taking up 
(water) with the fingers of his two hands. 
l| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |l 
ಶರ್ಯಾಃ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ತರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ .. 
ಸೃಜಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! ಶರ್ಯಾ 
ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ 


gors | ಶರ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ | 
ಇಷನಃ ಶರಮಯ್ಯ | ಶರಃ ಶೃಣಾತೇಃ | 
RETA, e ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಶರ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗುಲಿಗಳ್ಳು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಶರ್ಯಾ$8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಶರಶಬ್ದವು ಶೀಳು ಎಂಬರ್ಥವಳ್ಳೆ ಶೃ 


— 
(ಶೃಣಾ ಶಿ) ಧಾಶುನಿನಿಂದ Qu ವಾಗಿ ಶೀಳುವ, ಹಿಂಸಿಸುವ ಆಯುಧವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಶರ್ಯ 
ge ಕ್ಕೆ ಬೆ 309» ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ nA, es ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 
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NN NNN 


| : | | | 
ಅತ” | ಈಂ | ಕೇ | ಜಿತ್‌ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ: | ಆಷ್ಯಂ | ವಸು5ರುಚಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಭಿ! 
ಅನೂಷತ | | 


| 
gola | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ 13! ಊರ್ಣುತೇ | ೬ | 


T Ko 03309603, C 1 
ಆದನಂತರಂ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ಏನಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ದಿವ್ಯಾ AA Nus ವಸುರುಚೋ ನಾಮು ಕೇ 
ಚದಾಪ್ಯಂ ಬಂಧುಂ ಸಾಧುಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಮಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭ್ಯಸ್ತುನನ್‌ | ಕಸ್ಕ್ಮಾದನಂತರನಿುತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ? ಸೂರ್ಯೋ ವಾರಮಾವರಕಮಂಧಥ- 


ಹಾರಂ ನ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ | ನಾಪಗಮಯೆತಿ | ತದೈೆನಮಸ್ತುವನ್‌ | ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪಾ nes ಹಿ 
ಸೋಮಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಖಲು ll 





Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 
Z $ ಎರು -$ j —— po m e 
ಆತ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ದೇನಃ ಪ್ರಕಾಶನಾಾನನಾದ | ಸವಿತಾ. ಸೂರ್ಯನು | z3900—-2322 c 
ye ds pod; C : ಎ BA 
ಕಗ್ಗತ್ರ ಲಯನ್ನು ನ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ- ಹೊ ೀಗಲಾಡಿಸಲು ಮುಂಚಿತವುಗಿಯೇ | ಪಶ್ಯ ಮಾನಾಸಃ ಈ ಸೋಮು 
ಎ... 2 -2 ಇಡಿ ಎಡಿ) ವಿ k ! ~ — 
ವನ್ನು ಫೋಡಿ | ದಿವ್ಯಾಃ8. -ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ ! ವಸುರುಚಃ- -ವಸುರುಕ್‌ಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ 
"ಲಃ 
ಶೀ ಜತ ಈಲವರು | ಆಸ್ಮಂ--ಬಂಧುರೂಪಸನಾದ | ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ » ಅಭ್ಯನೂಷತ..- 
ಸ್ಫುತಿಸಿದರು 
U ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
HE ಇಣಿನಿಗೊಂಡ್ರಿ A ES .—-— -—.2 ದವರ “ಯೆ dz n 
TREIN ಕಾಣ ಸಿಗೊಂಜಡೂಡನಿಯೇ, ಈ ^s Ne33Q Q3) ರಡು ಪೈ D) cJ ಸೌ, Q2, OS CES C d nis, 
: ~ = ^ ~ `~ A «4. 72 m -—0o* v) 
ವಸುರುಕ್‌ ಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಕಲವರು ಪೃಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಕ ತ್ರ ಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಕ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಬಂಧುರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು 


English Translation 


Beholding him certain celestial Varuruchas praisc him asa kinsman 


before the shining Savitri drives away the obstructing (darkness): 
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s ಸಂಹಿತಂಖಾದೆ! s 


o | | 
ಶ್ರೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಷೋ ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ಶ್ರವಸೇ 


ರ್ಯಾಯಿ ಚಜೋದಂದು | & Il 


1 ಸದಪಾಠಃ D 


2t 
Gl 
೦ 
2l 
2 
ಬಿ 
a 
|o 


ತ್ತೇ ಇತಿ! ಸೋಮು | ಪ್ರಥಮಾಃ | ವ ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷಃ | ಮುಹೇ! ಮಾಜಾ |! ಶ್ರವಸೇ । ಧಿಯಂ i 
ದಧುಃ! 
| 
ಸಃ | ತ್ವಂ | ನಃ! ವೀರ! ವೀರ್ಯಾಯ | ಜೋಡಯು la !! 


U ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪುರಾತನಾಃ |! ಯದ್ವಾ | odom ಕ )ತ್ತೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚನಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯಾ*। ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಂ ಭಿನ್ನಂ ಬರ್ಜಿಯೆಸ್ವರ್ಯ್ರೇಜ್ಞಾರ್ಥಮಿತಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ 
ಯಜನಮಾನಾಃ | ಮಹೇ ಮುಠತೇ |ನಾಜಾಯ ಬಲಾಯ ಶ್ರವಸೇ5ನ್ನಾಯ ಚ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ;ಶ್ರೇ 
ತ್ವಯಿ ವಢುಃ | ನಿಹಿತವಂಶಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ವೀರ ಸಮರ್ಥ ಸೋಮ X IIB EN, O POSTRA 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸಾನುರ್ಥ್ವಾಯ ಚೋದಯು | ಪ್ರೇರಯ | ಯದ್ವಾ! ವೀರ್ಯಾಯ 
ನೀರೇ ಪುತ್ರೇ ಭನಾಯ 32392 0339 X2 ,9, ಸೀರಯ li 


1 ಸುತಿಪದಾರ್ಡ ) 
ಇದೆ 


2t 
x 


ಸೋಮು. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪೈಥಮಾಃ-- ಪ್ರರಂತ Sj, € 9360 F cui — 022t2 ಕ್ಕಾಗಿ 
e) is ಲವ CA 


i 
LJ 


ಅದೆ - pe — 

ಹರಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು! ಮೇ... ಮಹತ್ತಾದ |! ವಾಜಾಯ-- ಬಲಕ್ತಾಗಿಯೂ | 

ಶ್ರವಸೇ. .ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಧಿಯಂ.ತನ್ಮು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದಿ M | ತ್ರ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ದದುಃ.... 

re © — “w - o2 a pt 

ಸ್ಲಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ |! ಪೀರ ಸಾಮರ್ಥ,ಪುಳೆ, ಎಲೆ, ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಃ_ಪೃಸಿದನಾದ ! ತ್ರೆಂ- ನೀನು! 
ve C2 ೬ c! ( X ಎ ಸ್ಯಾಂ ^ 

- -e = : 

ವ... ನಮ್ಮನ್ಟು ! ವೀರ್ಯಾಯ-.-ಶಕ್ತಿಸಂಪಾಡನೆಗಾಗಿ vi 63032 —— ಪ್ರೇರಿಸು 


ತ್‌ S$ l x m P -~ 7. — ಆ - 2 ` ~ ^ ; ~) 
dD ಸೋಮದೇವನ ಪುರಾತನರೂ, obtu FA ಧರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು 
CA, w 
^ 2. 2 2 * pe = ` ` = 
ಮಹತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನ್ಸ್ನಕಾಗಿಯೊ, JU ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದಿ ಯನ್ನು ಸಿನಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ರ : ^x A. ಶಿ ಈ ಛು ಷೀ E Q 
— — A ` —— rJ ಇ. aS ೨ s. —o - ಡಿ 
ಸಾಮರ್ಥ ಕ್ರಯು ಗಿಂದ ox A 2033) ವನೇ, ಪ್ರಸಿದ ನಾಡೆ ನೀನು ನ 31m ಸಹ ಶೆಕ್ಕಿಸಂಪ ಾದನೆಗಾಣ 
u ` ws 
D n2? 
೪.೨ S, 
3 0A 
xxvii 9 
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P Iu uf uu uS ಯದಿ ದಿ ಬ ಗಡು NS ಬ ಯೆ ಬು ಡಿ IN ES ಜು ಬಾ ಬಾನ ಎ m ಬಡಿ ಎನ ಸಿ ಬ ವಾಹ ಐ ಎಜು ಎ.ಎ ಗಗ ಹ 


English Translation 


The chief (of men) having cut the sacred grass have fixed their 
minds, Soma, on you for abundant strength and food; do you, O hero, 


excite us to heroism, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


| | 
ದಿನವೇ ಪೀಯೂಷಂ ಪೂರಂ ಯದುಕ್ಸ .o ಮಹೋ ಗಾಹಾದ್ದಿವ ಆ 


| 
ನಿರಧುತಕ್ತತ । 


| | | 
ಇ೦ದ್ರಮಂಭಿ ಜಾಯಮಾನಂ ಸಮಸ್ತರನ್‌ ॥ ೮ M 


U ಪದಪಾಠಃ. ॥ 


ಜ್ರ | | 
ಪಃ! ಫೀಯೂಷಂ | ಪೂರ್ವಂ | ಯಂತ | ಉಕ್ಸ 39 | ಮಹಃ | ಗಾಹಾತ್‌ | ದಿವಃ | ಆ | Jsl 


| 
ಇಂಪ್ರಂ! ಅಭಿ! ಜಾಯಮಾನಂ | ಸಂ । ಅಸ್ವರನ್‌ eil 
q ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೈರ್ದೇನೈಃ ಪೀಯೂಷಂ ಹಾತವ್ಯಂ ಸೂನಣ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನಂ 
ಯತಶ್ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಮುಕ್ಳ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಸ್ತಿ ತಂ ಸೋಮಂ ಮಹೋ ಮಹಶೋ ಗಾಹಾದ್ದಹನಾ- 
ದ್ಲಿಮೋ ಮ್ಯುಲೋಕಾನ್ನಿರಧುಕ್ಷತ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿರ್ಮಹಂತಿ | ತತೋ ದುಗ್ಗಮಿಂದ್ರಮಳಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಇಾಯಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂಸ್ಕೃನ೦ತಿ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪೀಯೂಷಂ-_ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಪೂರ್ವಂ 
ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ! ಯತ್‌ ಯಾನ ಸೋಮವು | ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನು॥ 
930008 ಮಶಪಾತ್ತಾದುಡೊ! ಗಾಹಾತ್‌ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದೆ | Qiii ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆ ನಿರಧುಕ್ಸತ- 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಾಯಮಾನಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು I 
ಸಮಸ್ಕರನ್‌-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ lI 

ಲೋಕಸ ರಾದ ದೆೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಹೆವಾದುದೂ, ಪುರಾಶನವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮನ 
ಪ್ರಶಸ್ಕವಾಗಿರುನ ದೋ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಗಜೀರವಾದುದೂ ಆದ ಮೃಲೋಕದಿಂದ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


eo 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ಕೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 
They have milked from heaven from the mighty deep the ancient 
Soma, the beverage (of the gods) of heaven, which is worthy of praise; 
they have praised it when gencrated for Indra. 
U ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ U 


| | | i 
ಅಧೆ ಯದಿಮೇ ಹವಮಾನ ರೋದಸೀ ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ 


| 
ಮೆ ಜ್ಮನಾ I 


| 
ಯೂಥೇ ನ ನಿಷ್ಠಾ ವೃಷಭೋ ವಿ $m A co 


t ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


i | | | | 1 
ಅಥ! ಯತ್‌! ಇಮೇ ಇತಿ | ಪವಮಾನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಇಮಾ! ಚ! ವಿಶ್ವಾ! ಚುನನಾ | 
| 
ಅಭಿ | ಮುಜ್ಮನಾ | 
ಯೂಥೇ | ನ | ನಿಃ5ಸ್ಥಾ8। ವೃಷಭಃ | ವಿ! ತಿಷ್ಮಸೇ ೯ il 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ t 


ಹೇ ಹವಮಾನ ಸೋಮ ಅಧಾನಂತರಂ ಯವ್ಯಥೇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಿಮೇ- 


ಮಾನಿ £59, ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚೆ ಮುಜ್ಮನಾ ಬಲೇನಾಭಿ AN A ಸತ್ವಂ ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಭುವನೇಷುವಿ ತಿಷ್ಕಸೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಯೂಥೇ ನ ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿದ್ವಷಭೋ ಗವಾಂ ಯೂಪಘೇ 


ವೃಂದೇ DT ನೀನ್ನಿತೋ serde ತದ್ದದ್ಕೂ ಥಸ್ಥಾನೀಯೇಷು ಭೂತಜಾತೇಷು ನಿಃಷ್ಠಿತೋ gom 
* 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪವಮಾನ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಭಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೃಷಭವು |! ಯೂಥೇ 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ | ನಿಷ್ಠಾ: ನ--ಪ್ರ 
ಆಧ- ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಮೊಹನೆಯೇ | ಯತ್‌...ಯಾವ ರೀತಿ | ಇಮೇ ರೋದಸೀ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡೂ | ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ-.ಈ ಜಗತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ! ಮಜ್ಮನಾ--ತನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಲುವಂತೆ ಚಾಡುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯೂ | ವಿ ತಿಷ್ಕಸೇ--ಸಪ್ರೆಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಥಿಂತಿರುನೆ t 


ಭುತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಹೇಗೆ ನಿಂತಿರುವುಜೋ ಹಾಗೆಯೇ | 


ಟಃ ಬಾವಾರ್ಡ N 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ,ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೃಷಭನು ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಹೇಗೆ ನಿಂತಿರುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಯಾನ ರೀತಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ En 
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ಇಗತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತ ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ನಿಂತಿರುವೆ. 
English Translation 


Since) Pavamana, you by your might are chief over these two 


worlds and all these living beings, as a bull is ruler in a herd of cows. 
0 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ ॥ 


! ! 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಶಿಶುರ್ನ ಕ್ರೀಳನ್ಸವಮಾನೋ 


ಅಕ್ಸಾಃ | 


| | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಶತವಾಜ ಇಂದುಃ ॥ OO ॥ 


೪ ಪದಖಾರಃ ॥ 
| i [ I | | | 
ಹೋಮಂಃ | ಪುನಾನಃ | ಅವನ್ಯಯೇ | ವಾರೇ |! ಶಿಶು; | ನ | ಕ್ರೀಳೆನ್‌ | ಹವಮಾನಃ | ಅಕ್ಬಾರಿತಿ | 


\ l | 
ಸಹಸ್ರ5sಧಾರಃ! ಶತೆ$ವಾಜಃ! ಇಂದುಃ | oo II 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ BIRR: ಪೂತಃ ಸೋಮೋತವ್ಯಯೇತನಿಮಯೇೋ ಮಾರೇ ವಾಲೇ 
ಪವಿತ್ರೇ ಶಿಶುರ್ನ ಶಿಶುರಿವ ಕ್ರೀಳನ್ನಿತಸ್ತತಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಸನ್ನಕ್ಷಾಃ | gga |! ಕೀಪೃಶಃ | ಸಹಸ್ರ- 
ಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತೆಃ ಶತವಾಜೋ ಬಹುಬಲ ಇಂದುದ್ದೀಪ್ತೆಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ E 

ಪುನಾನ: ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ | ಸೋಮು8.-- 

ಸೋಮದೇವನು | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ- ಅನೇಕಧಾರೆಯುಳ್ಳನಾಗಿಯೂ | ಶತವಾಜಃ-.ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವ 





ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಪವಮಾನಃ- -ಶುದ್ದಿಯನ 


ನಾಗಿಯೂ | ಇಂಡೊ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತ | ಶಿಶುಃ. ಎಳೆ ಮಗುವು! $0985 d. -ಆಬಿವಾಡು. 


ವಂತೆ! ಅವ್ಯಯ ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ- ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಕ್ಸಾಃ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ e. 


ತ 
c 


tE ಭಾವಾರ್ಥ |I 
T ಇ ; D ವ್ಯ ಇ ತಾಲ ಕಾದಿ — o ಸೆ rod te d med j ——— «0n 
ಶಿ ಇನರಕನ 2. ಶುದಿ ಯನ್ನು ಹೂಂದಿದವನೂ ಆಯ ಸೋಮುದೇವನು ಅನೀಕ ಧಾರಯುಳ್ಳ ನಾಗಿ 
ಳು ಎ 
T 


t - ಎಲ್ಲೆ 


LL 
೭ 
Y 
೭೬ 
e 
zt 
ËL 


; ; ಫ್‌ HAN AA ೧ 
ಪ್ರಭೂತನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಬಳಗು 
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ವೈ ೨೩.3 
6: 2,129 ಕಮತರ] Y 
English Translation 


Pavamana Soma sporting like a child drops filtered through thc 
woollen fleece, thousand-streamed, having the might of a hundred, radiant. 


I ಸಂಹಿಸಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | v 
ಏಷ ಪುನಾನೋ ಮುಧುಮಾ ಯತಾವೇಂದ್ರಾಯೇಂದುಃ BISE ಸ್ವಾಮ- 


GARFE I 


4 ಪದಪಾರಃ 1 


| i 
ವಾಜಸನಿರ್ವರಿವೋವಿದ್ವಯೋಧಾಃ ॥ ೧೧ ॥ 


-— | 
ಇಂಡುಃ।! ಹವತೇ! ಸ್ನಾದಂಃ 


| | 
ಏಷ | ಪುನಾಸಃ |! ಮುಧುsಮಾನ್‌ | ಯತ5ವಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | 
ಊರ್ಮಿಃ | | 
— 9 | SSE | ವಯೆಃ5ಧಾಃ Il 6o il 
d ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ t 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧುಯೋಸಪೇತ ಯತವರ್ತನಾನ” ಯಜ್ಞ ವಾ- 
ಘ ಇಂದ್ರಾಯೋಂದ್ರಾರ್ಥಂ 


ನಿಂದು; ಸ್ಹರಣಶೀಲಃ ಸ್ವಾದುಃ ಸ್ವಾಮಕರ ಊರ್ಮಿರೇಷ ರಸಧಾರಾಸಂ 
ದಾತಾ ವರಿವೋವಿದ್ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕೋ ವಯೋ 


-— 4» 
ಪವತೇ | 2051! ಕೀದೃಶಃ | ವಾಜಸನಿರನ್ನಸ್ಯ 
ಆಯುಷೋ ದಾತ! | 

U ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ s 
ಪುನಾನಃ_--ಶುದಿ ಕಾರಕನೂ l ಮ ಧುಮಾನ್‌ಮಾದುರ್ಕೊ (ಹೇತನೂ | PETS 
e & 
ವಂತನೂ | ಇಂದು. ಸ್ರವಣಶೀಲನೂ | ಸ್ವಾಡು8--ರುಚಿಕರನೂ | ಊರ್ಮಿಃ- ಅಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಈ ಸೋಮನು | ವಾಜಸಸಿಃ- ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ ME | 
ನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಪವತೇ-- 


ನನೊ ಆದ | ಏಷ ಈ 
ಯು. ಇಂದ್ರನ ಹಾಕಾ 


ನಾಗಿಯೂ | ವಯೋದಧಾಃ. ಆಯುರ್ದಾಶನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
1ಭಿನ 


ಬಟ್‌ 
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English Translation 


This Soma juice undergoing purification, sweet-flavoured, holy, 
dropping, flows for Indra a sweet stream, bestowing food, dispensing 


wealth and life. 
ll ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ll 


5 al | | 
ಸ ಪವಸ್ತ ಸಹಮಾನಃ ಪೃತನ್ಯೂನ್ಲೇಧನ್ರಕ್ತಾಂಸ್ಕಪ ದುರ್ಗಹಾಣಿ । 


| | 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸಾಸಹ್ವಾನ್ಸ್ಸೋಮ ಶತ್ರೂನ" i ೧೨ ॥ 
0 ಪದಪಾಠಃ n 


asi ಪವಸ್ವ | ಸಹಮಾನಃ | ಪೃ ತನ್ಯೂ ನ” | Aat | den o2 | ಅಘ | ಮಃಗಹಾನಿ | 


ಸು5sಆಯುಧಃ | ಸಸಹ್ವಾನ್‌ | ಸೋಮ | TS Il o Il 
t ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ೦ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ SR IE, O ಪವಸ್ತ | 30 ಕುರ್ವನ" | ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ವ್ಯರಪ್ಪತನಸ್ಕರ್ಚಿ 
ಲೋಪ ಇತಿ ಕ್ಯಚಿ ಪರತೋsಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಮಾಇಖ್ಕಿತ್ರೂನ್‌ ಸಹಮಾನೋಭಿ- 
ಭವನ್‌ ತಥಾ ದುರ್ಗಹಾಣಿ "jb dà ಮರ್ಗಮಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಪ ಸೇಧನ್ನಪಗಮಯನ" ಹಿಂಸನ್‌ | 
$ot$ ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಾಯಥಃ ಸಣ್ಳಿತ್ರೂನ್ಸಾಸಹ್ವಾನಭಿಭವನ್ನಭಿತಪನ್‌ ಹವಸ್ವ ॥ 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ಸೋಮು- ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ಷ್ಟ ತನ್ಯೂ ನ್‌. -ಯುದ್ಧಾಪೆ ೇಕ್ರಿಗಳಾವೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಸಹಮಾನಃ-_ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | Er d diadema | ರಕ್ಷಾಂಸಿ- cog ಕಸರನ್ನು! 
ಅಸ ಸೇಧನ್‌-ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ವಾಯುಧಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಶತ್ರೂನ್‌ — 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ಸಾಸಹ್ವಾನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ! ಪವಸ್ವಸ್ರವಹಿಸು. 
u ಭಾವಾರ್ಥ l 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, m AG ನಾದ ನೀನು ಯುದ್ಧಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ಸೋಲಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಅಪ್ರತಿಹತೆರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಾಜ bees ಆಯುಧವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 


ಫೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋವಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. ನ 
English Translation 


Flow, Soma, overcoming (our) enemies, driving away the Rakshasas 


who are difficult to approach, well-armed, triumphing over foes 
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ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


o ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಯಾ ರುಚೇಶಿ ತೃಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪರುಚ್ಛೇಪ 
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ಬಿ ರೆ 9 ಬಿ) 
ಚ್ಛಂದಸ್ವಂ | ಪವಮಾನಸೋಮದಡೇವಠತಾಕಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕೃ್ರಮ್ಯಶೇ | ಅಯಾ ರುಚಾ ತೃಚಮನಃ- 
ನತಃ ಪಾರು ಬ್ಛೇಪಿರಾಶೃಷ್ಟಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ; Il 


2223 


ಅನುವಾದವು-- ಆಯಾ ರುಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೀಸಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನಕಕ ಎಂಬುವನ: 
ಖುಸಿಯು ; ಪನಮಾನಸೋಮನು ದೇವಶೆಯು ; ಆತ್ಯಷ್ಟಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯಾ 


) 
ರುಚಾ ತೃಚಮನಾನತಃ ಹಾರುಚ್ಛೇಪಿರಾತ್ಯಷ್ಟಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


$ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. 


€ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ಳ ೧೧೧ 

ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ- ೭ I ಸೂಕ್ತ--೧೧೧ I 
ಅಸ್ಪೈಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೪ 

ಸೂಕೆ ದಲಿರುನೆ ಯುಕಂಖೆ--೩ ! 

ಎಡಿ 0 ^) e 

ಜುಪೀ--ಅನಾನತಃ TDJ eA! I 

ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋನಾ 3 

eso i$ ——933. 603,9 Ii 

$ e 


1 ಸ್‌೦ಹಿತಾಪಾಥಿ ೬ 


| 5 
ಅಯಾ ರುಚಾ ಹರಿಣ್ಯಾ ಪುನಾನೋ AIL ದ್ವೀಷಾಂಸಿ ತರತಿ ಸ್ವಯು- 


p \ | ns 
ಅಯಾ | ರುಚಾ | ಹರಿಣ್ಯಾ | ಪು ಇಸಃ | ವಿಶ್ವಾ | ದ್ಯೇಷಇಂಸಿ | ತರತಿ | ಸ್ವಯುಗ್ಟ s ಭಿ8 | ಸೂರಃ | 


| 
ನ | R OSN S ಭಿ | 


| | 
ಧಾರಾ | ಸುತಸ್ಯ | ರೋಚತೇ | ಪುನಾನಃ | ಆರುಷಃ | ಹರಿಃ । 


| lineal | | 
Ag | ಯತ್‌ | ರೂಪಾ | ಪರಿ5s ಯಾತಿ! ಯಶ್ಚ೯ಜಿಃ | ಸಪ್ತ5 ಆಸ್ಕೇಭಿಃ | ಯಕ್ಟ್‌ಐಭಿ lo li 
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ef 
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ತಿಪದಾರ್ಥ r 


ಸ್ವಯುಗ್ವಭೀಃ ತ 


ದ! ನಿಶ್ವಾ- 


ಳಿಂದ | ತರತಿ_-ನಾ 


ರೋಚತೇ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತದೆ 


za 


el 


ಸಮಸ್ತವಾದ 


ರುಚಾ- ಈ ಪ.ಬಿಂ 
-——— "uo ^ 


ಜಸುಗ 
ex 


ಅಲಾ 
DE 


-2 
ದ et 


ಯುತ್‌ ಯಾವ 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 1 ವಿಶ್ವಾ. ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ | ರೂ 


e, 
NoLa ವುಳ 


ಮುನ್ನು 


ನಾನಃ__ಶುದಿ 


3 


e 
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Cy — 


"v 
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-2 
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ವಾಗಿ ( 


ESQ 


I ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
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ye » ಈ i ^ ` 12 > [4 1 1 ಇ GarO rera! 
With this bright green-unted stream Soma being filtered overcomes 


dark- 


the effused (Soma) shines, 
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the filtered green-tinted (Soma is) resplendent, which pervades all constci- 


lations, with the Rikvans. with the seveun-inouthed Rikvans. 


4 "೧ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


: | 
do ತೈತ್ಸಣೀನಾಂ ವಿದೋ ವಸು ಸಂ ಮಾತೃಭರ್ವ್ವರ್ಜಯಸಿ A ಆ 


| | 
ಪರಾವತೋನಸಾ ಮ S0$,9:, ರಣಂತಿ ಧೀತಯಃ | 


| 
ತ್ರಿಧಾತುಭಿಕರುಷೀಭಿರ್ವ ಯೋ ದಧೆಃ ಕೋಚಮಾನೋ BOS ನೀ ದಧೇ s 


n ಪದಖಾದಃ ॥ 
$^ | - | i | 
io | ತತ್‌ | ಹೆಚೇಐಾಂ | ವಿದಃ | ವಸು | ಸಂ | ಮಾತೃಳಇಭಿಃ | ವುರ್ಜಯೆಸಿ | ಸ್ವೇ Les |] ದಮೆ 
| | i 
93332, Qeásu: | ದಮೇ। 


) | 
ಹರಾ T ನ! ಸಇಎಂ | ಶತ | ಯತ್ರ | PUET | ಥೀತಯಃ | 


| | | | 
ತ್ರಿಧಾತು9ಭಿಃ | ಅರುಷೀಜಿಃ sos] age | Sis As | ವಯೇಃ | ದದ್ನೆ 9 Il 


i i ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ii 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ $,8 Sendo ವಸು ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ naod Tro ಥನಂ Qut | ee- 
Sues | ಆ ಅಪಿ 'ಚರ್ತಸ್ಯ 'ಯಜ 2 ಧೀತಿಭಿರ್ಧಾತ್ರೀಭಿರ್ಮಾತೃಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸ್ವ ಆತ್ಮೀಯ 
ದಮೇ ಗೃಹಭೂತೇ do ಯಜ್ಞ e Xo ಮಜರ್ಜಯಸಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶುದ್ಧೋ ಭವಸಿ |! ಪರಾನಶೋ ನೆ 
HOCA B ೀಶಾಷ್ಯಥಾ ಸಾವು ಸಾಮಧ್ರನಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಶಥಾ ತವ ತತ್ಯಾಮಧ್ಯನಿಃ airs ಶ್ರೂ- 
ಯತೇ | ಅಸಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೋಕ್ಕಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಇ್ಳಬ್ದೇ ಧೀತಯಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ಧರ್ತಾರೋ ಯೆಬಮಾನೂ ರಣಂತಿ ರಮಂತೇ |! ರೋಜಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತಿ ಧಾತುಭಿಸ್ರ್ರಯಾಣಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಧಾರಯಿಶ್ರೀಭಿರ್ಮಾತೃ anos ತೀವರೀಭಿರರುಷೀಭಿರಾರೋಚವಮಾನಾಭಿರ್ದೀಷಿರ್ವಯೋ? 
doge! ez 4? ಪ್ರಯ 93,8 ಸ್ರನರ್ನಯೋ ದಧ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ Il 


1 ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ 4 
D ; 


(595 ಸೋಮದೇವನೇ) ತ್ರಂ--ನೀನು | ತೈ ತ್‌---ಫ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಪಣೀನಾಂ-ಪಣಿಗಳ (ಅವರಿಂದ 
ತ ri o2 
ಅನಹೈತವಾದ) | ವಸು ಗವಾತ್ಮಶಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿಷೂ ಹೊಂದುವೆ | ಆ- ಮತ್ತು | 933 3 X, —. s 
ಈ ಇಂ 
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ತಾ ತ್‌ 





ಯಜ್ಞ ದ! ಧೀತಿಭಿೀೀ-ಧಾರಕಗಳಾದ | ಮಾತ್ರ ಭಿ ವಸತೀೀವರಿಗಳಿಂದ | ಸ್ವೇ DR, | 


ದಮೇ--ಗೃಹರೂಪ 
ವಾದ | ದಮೀ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! ಸಂ pr best | ಹರಾವತಃ..-ಅತ್ಯಂತ ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ | ಸಾಮ ನ. ಸಾಮಗಾ ನದ ಧ್ವನಿಯು ಕೆ ಕಳಿಸುವಂತೆ 1 ಯಫ್ರ..ಯಾವ ಅಭಿಷವಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
ತಂ ಕರ್ಮಧಾರಕರಾದ ಯಜಮಾನರು | ರಣಂತಿ--ರಮಿಸು ುಿತ್ರಾರೆಯೋ | ಶತ್‌ಆ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು | 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಬೃಡುತ್ತಡೆ | GALAIR? —ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು | ಅರುಸೀಭಿಃ.- 
ಸಂಗೊಳಿಸುವುದೊ | ತ್ರಿಧಾತುಭಿ8: -ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆನ್ಲೂ ಧರಿಸುವು 


<A 
ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ನಯಃ--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | 


ಯಃ QvoovoUgrF I 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ್ಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಗವಾತ್ಮಕನಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
— v D ^ O *, c | IA S 
ಅಪಹರಿಸುವೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕು ಧಾರಕಗಳಾದ ವಸತಶೀವರಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗೃಹರೂಹನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ €ಯೆ. 
Y . ಣು ೧ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಾನದೆ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸಲ್ಪಹುವಂತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಭಿನವ ಶಬ್ದ ae 
ಕರ್ಮಧಾರಕೆರಾದ ಯಜಮಾನರು ರಮಿಸುವರೋ ಆ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ಎಲರಿಂದೆಲೂ ಕೇಳಿಸಲಡುತ್ತದೆ. ಪೃಕಾಶಮಾನ 
A Q e e Xo D 
ನಾದ ಸೋಮನು ಕಂಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದೂ ಆದ 


Engiish Translation 


You did discover the wealth of the Panis, and are washed in your 
own house at the sacrifice by the motiicrs, the supporters of the sacrifice ; 
as the hymn (is heard) from afar, so it (is heard by all; the hymn) in which 
the supporters (of the rite) rejoice : 


the shining (Soma), with its brilliant 
(waters), the supporters of thc 


three (worlds), gives food (to the 


s ಸ೦ಹಿತಾಪಖಾಶರಃ ॥ 


| 
-— — ಬ * ! 
ಅಗ್ಮನ್ನುಕ್ನಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕೇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಂಯು ಹರ್ಷಂಯನ್‌ | 


j | | ja : 
ವಜ್ರಶ್ಚ ಯದ್ಭನಥೋ ಅನಪಚ್ಯುತಾ ಸಮತ್ಪೃನಪಚ್ಯೂತಾ ! ೩॥ 
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Pf Sam urs Ium Ims mU Ur u^ y utor ತ -Fa " - “NN T. NNN .! i " "PP 


| | | 
ಸೂರ್ವಾಂ | ಅನು | asOZo:cJs3]| Bezz | ಸಂ ರಶ್ಮಿಇಭಿಃ 1 ಯಶತೇ। grg: | 


| I 
ರಥಃ! ದೈವ್ಯ8 | ಡರ್ಶಶಃ | ರಥಃ | 
1 | | 
ಆಗ ನ್‌ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ಸೌಂಸ್ಕಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಜೈತ್ರಾಯ | BAFER | 


| 
ವಚ್ರಃ | ಚೆ | ಯತ್‌” , das 23 | esas tb, ಶಾ | ಸಮತ್‌5ಸು | ಅನೆಪಚ್ಯುತಾ ll a Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ‘l 

ಚೇಕಿತಜ್ಜಾ DOR? ಸೋಮು ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರದಿಶಂ 7, EA ಷಂ ದಿಶಮನು ಯಾತಿ | 
ಅನುಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಕಂಚ ವರ್ಶಶಃ ಸರ್ವೆ ರ್ನ್ಹರ್ಶನೀಂೋ ದೆ ) edo, e ಜೀವೇಷು eee ಸವ ರಥಃ ನೂರ್ಯೆ- 
ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ is ಯತತಶೇ 1 Roza še | ಪುನರ್ದರ್ಶತೋ dd ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ | g2: ಹೌಂಸ್ಕಾ 
ಪುಂಸ್ತ್ಯಾನಗಮಾನ್ಯುಕ್ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರ್ಪಾಣ್ಯಗ್ಮನ | ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ಜೈತ್ರಾಯ ಜಯಾರ್ಥೆಂ 
ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀಂದ್ರಂ ಹರ್ಣೆಯೆನ” | ಹರ್ಷಯಂತಿ | 353 ತಸ್ಯ ವಜ್ಪಶ್ಚ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗ $51 
ಯದ್ಯದಾ ಸಮುತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ವನಪಚ್ಛುತಾನಪಚ್ಯುತಾ' ಶತ್ರುಭಿರಸರಾಜಿಕೌ ಸೋನಂ ತ್ವಂ 
ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಯುವಾಂ ಸಹ ಭವಥಃ ತದಾ ಸ್ತೋತ್ರಾಗಮನಾದೀನಿ ಭವಂತಿ | ಸುನರನಪಚ್ಯುತೇ- 


ತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಚೇಕಿಶೆತ್‌-. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು 1 ಪೂರ್ವಾಂಹ ಪ್ರದಿತಂ-_ಉತ್ಕೃೃಸ್ಸವಾದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ 7 
ಅನು ಯಾತಿ. ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ದರ್ಶತಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದೂ | ದೈವ್ಯಂ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಅದ | ರಥಃ .. ಸೋಮನ ರಥವು | O5 Qi ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ odjodde 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | (a9 ಸೋಮನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸಮತ್ಪು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅನಪಚ್ಯುತಾ 
ಭವಫೆಃ- ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸರಾಜಿ ತೆರಾಗೂನಿರೋ ಆಗ | ಪೌಂಸ್ಯಾ-ಪುಂಶಕ್ತಿಯುತವಾದೆ | 
ಉಕ್ಕಾನಿ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಅಗ್ಮನ್‌. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೂಳ್ಳುತ್ತನೆ | v3, s» yi ಹರಾ! 
ಇಂದ್ರಂ_ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹರ್ಷಯೆುನ”-.. ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ |! ವಜ್ರಶ್ಚೆ. _-ವಜ್ರಾ ಯುಧವೂ ಇಂದ JS 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಬೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ i 


ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ಯ ವಾದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗು 
ವುದೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ Me ಸೋಮನ ರಥವು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 3: SI 
ಸೋಮೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪರಾಜಿತರಾಗುವಿರೋ ಆಗೆ 


eo 
ಪುಂಕಕ್ತಿಯ ತವಾದ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು Mp E ಜಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು DEF 
೭೪ ಇದೆ ಹ ನ ಮೆ -9 
ಸೊಳಿಸುತ್ತನೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಸೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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i 140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೧೨ 
d English Translation 

A 
i The intelligent Soma proceeds to the eastern quarter; (your) 
3i beautiful chariot, (your) celestial beautiful chariot meets the sun's rays; 
1 the manly praises advance to Indra and simulate him to victory: (his) 
3» thunderbolt too (advances to him); so that you are invincible; invincible 
j in battle, 
1 [e EOM 
| ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
wii - | 11 ಸಾಯಣಭಾಷ ಹಂ! 

- ನಾನಾಸಮಿತಿ IIF ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತ — ಶಿಶುನಾ ಮ್ನ ಆರ್ಷಂ i ಪಂಚ- 
ಪದಾ ಪಂಕ್ತಿ E oris | ಹವಮಾನಃ ಸೋಮೋ desse ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ogo | ನಾನಾನಂ ಚತ SENS 
ಶಿಶು ಖಾ Xx o loea li ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |l 

ಅನುವಾದವು -ನಾನಾಸೆಂ ಎಂಬ €: ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಆನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಳ್ಳು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಶಿಶುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು;. ನನಮಾನಸೋಮನು 

- -ದೇವಶೆಯು ; ಪಂಚಸದಾ ಪಂತ್ರಿ8 ಎಂಬುದು ಭೆಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. -ನಾನಾನಂ ಚೆತುಷ್ವಂ ಶಿಶುಃ 
ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಹಿ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ೭೦ಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿ ಗಿದೆ. | 
ಸೂಕ — 009 
"D 
: ಮಂಡಲ---೯ i ಅನುವಾಕ. 21 ಸೂಕ್ತ---೧೧೨ ೫ 
ಅಸ್ಪ ಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ! ವಗ- ೨೫ 1 
i e 
y T ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ onse 
S^ f 933 & t _ಶಿಶುಃ 
ಜೀನತಾ ನನ 3x ನಃ ಸೋಮಂ ॥ 
: as e?c 1 — xo $a ॥ 
z |! ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 
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NNN NNN AI NO oot ಹ ut Ma us unm NNN NN NSN ISAAA S y oS ಗ್‌ Vo ut uU ಸತ್‌ Pom ow 





t JRID ॥ 


| | | | 
ನಾನಾನಂ | ವೈ | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ | ಧಿಯಃ | ವಿ! ವ್ರಕಾನಿ! ಜನಾನಾಂ! 


s d E 
ಬ | aao | ರುತಂ | ಸಕ್‌ | ಬಹಾ E ET e3, à | b en ದೆ ತ 
$99, ರಿಷ್ಟುಂ ಠಿ ಭಿಷಕ ಬ್ರ ee ಸಬನ್ವಂತಂ eS er ಇಂದ್ರಾ ಇಂದೂ ಇ : 
[ 
ಪರಿ ಸವ! ೧॥ 


D ಸಾಯಣಜಾಹ್ಕಂ D 


ಯಸಿರೇತದಾದಿಭಿಸ್ಸಿಬಿಃ ಸೂಳ್ತ್ರೈರಪರಿಸ.ನತಃ ಸೋಮಸ್ಕಾ ಜಾಮಿತ್ತಾಯೆ ಮನಸೋ 
ನಿನೋದನಂ ಕುರ್ವನ್ನಾಹ | ಹೇ ಸೋಮ ನೊೋಃ5ಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾನಾನೆಂ ನಾನಾ- 
ಜಾತೀಯ ಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ಭನಂತಿ। ವೈಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತನಾರ್ಥ$। eo ಇತಿ ಪೂರಣಃ॥ 
ತಥಾನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ | ತ 3 XE O70 ದಾರುತಕ್ಷ- 
ಣಮಿಚ್ಛತಿ | ತಥಾ Qu, db $4 ಕೋ ರುತೆಂ ರೋಗಮಿ 23, ತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸುನ್ಸಂತೆಂ 
ನ ಸ ಯಜಮಾನಮಿಚ್ಛೆ à | ತಥಾಹಂ. ತ್ವತ್ಸರಿಸ್ರ ವಣಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ 
ಇರೂ! ಸೋಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪರಿ - | ಪರಿತಃ ಕ್ಲರ li 


(A 


(239, ಸೋಮದೇವನೇ) ನೆಃ. ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ-ಕರ್ನ್ಮುಗಳು |! ನಾನಇನಂ-- ಅನೇಕ ಬಗೆಯ: 
ವಾಗಿನೆ ! ಜನಾನಾಂ--ಮಾನನರ | ವ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳು | ಪಿ... ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿವೆ | ತೆಕ್ಸಾ ಮರಗೆಲಸ 
ಹತು | ರಿಷ್ಟ o— ಮರೆಗೆಲಸನನ್ನು | ಇಚ್ಛತಿ ಆ *ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಭಿಷಕ್‌ ವೈದ್ಯನು | d930—— 


ರೋಗವನ್ನಿಚ್ಛಿ ಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆ! ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮ! ಣನು | ಸುನ್ವ ೦ತೆಂ-ಸೋಮನನ್ಸು ಒಂಡತಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ git ಎನನ್ನು 


ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ 3 | ಇಂದೋ — 39) ಸೋಮಶೇನನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ 


ಸ್ರವಹಿಸು. 


223, ಸೋಮುದೇವನೇ ನಮ, ಕರ್ಮುಗಳು ಆನೇಕಬಗೆಯವಾಗಿವೆ. ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳು ಅವೇ dao 
೨ Y 
ಇಗಿವೆ. 2o MM ಮರಗೆಲಸವನ 


Re ಹಿಂಡತಕ್ಟವನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 
Various are our acts, (various) are the occupations of men; the 
carpenter desires timber, the physician disease, the Brahman a worshipper 


who effuse Soma: flow, Indu, for Indra. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


yn mom 


) 
Mec 
` 


142 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ | ಮಂ. €. ಇ. ೭. ಬೂ. ೧೧೨ 


Uu ಸ೦ಂಹಿತಂಪಾಠಃ | 


| T | | l 
ಜರತೀಭಿರೋಷಧೀಭಿಃ ಪರ್ಣೇಭಿಃ ಶಕುನಾನಾಂ | 


| | 
TONT ÜNL ಅಶ್ಮಭಿರ್ದು ಬಿರ್ಹರ ಕೃವಂತಮಿಚ್ಛ ತೀಂದ್ರಾ ಯೇಂದೂ Jo& ಪರಿ 


à 
ಸ್ರವ l9 


Co 


l | | | 
ಇರತೀಜಭಿಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ। ಪರ್ಣೇಬೀ | ಶೆಕುನಾನಾಂ | 


ಇಲ - l | - 
ಕಾರ್ಮಾರಃ | g Ssl ಮ್ಯ5ಭಿ$। ಹಿರಣ್ಯ 5ವಂತಂ | ಇಚ್ಛತಿ | ಇಂಡ್ರಾಂಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | 


ಜರತೀಭಿರ್ಜೀರ್ಣಾಭಿರೋಷಧೀಭಿರಿಷನಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಶಥಾ ಶಕುನಾನಾಂ ಪೆರ್ನೇಭಿರಿಷೂಣಾಂ 
md ^ z : ಲಿ 
ಪತ್ತಭೂತೈಃ BEP ಕ್ರಿಯಂತೇ ತಥಾ ಮ್ಯಭಿರ್ದೀಷ್ತಾಭಿರಿಸೂಣಾಂ ಶೇಜನಾರ್ಥಾಭಿರಶ್ಮಿಫಿಃ 
ಶಿಲಾಭಿಶ್ಚ ಯೆಂತೇ| 9 3, ವಿ 


5 ಕಾರ್ನಾರೋಸಯಸ್ಕ್ಕಾರೋ ಹಿರಣ್ಯವಂತಮಾಢ್ಯಂ ಪುರುಷಮಿಚ್ಛೆತಿ | 
೨ಚ್ಛಾಮಿಂ | ತಸ್ಮಾದಿಂದೋ ಇಂ 


0೬ 
g 
a 
Oo 
gal 
C» 
(೬ 
eL 
9 
9 


ದ್ರಾಯ ಹರಿ ಸವ || 


1 ಪ್ರುತಿನದಾಥೇ ॥ 





ಜರತೀಭಿಃ--ಜೀರ್ಣಗಳಾದ | ಓಷಧೀಭಿ8--ಓಷಧಿಗಳಿಂದ | ಇಷನಃ- ಬಾಣಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ | 
ಶಕುನಾನಾಂ--ಸಕ್ಸಿಗಳ | ಪರ್ಣೇಭಿಃ- ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ |! ಮ್ಯಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶ 
Q — 
'ಮಾನಗಳಾದ | Nac ಬಂದಲ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ |. ಕಾರ್ಮಾರಃ--ಅಕ್ಬಸಾಲೆಯು (ಅಥವಾ 
x 4 i ನಃ 
ಹ 


ಇ | ಹಿರಣ್ಯ 


d, (| «oce ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮ 
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ಒಣಗಿದ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತೆವೆ. ಪಕ್ತಿಗಳಿ ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳು 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 'ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆಕ್ಟ ಸಾಲೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಬಡಗಿಯೂ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನನ c) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ dat 
English Translation 
With dried plants (are arrows made), with the feathers of birds (and) 
with glistening stones; the smith seeks a man who has gold: flow, Indu, 
for Indra. 
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I! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I! 


o 


| 
ಕಾರುರಹಂ ತತೋ ಭಿಷಗುಪಲಸ್ರಕ್ತಿಣೀ ನನಾ । 


| | | 
ನಾನಾಧಿಯೋ ನಸೂಯವೋಂನು ಗಾ ಇವ ಕಸ್ಸಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೊ 


 ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಕಾರು8। ಅಹಂ | ತತಃ | PAT | ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ। ನನಾ | 


ಹಾ di | | | | d l 
ನಾನಾಂಧಿಯಃ l Zasole | ಅನು | ness ಇವ $2 :$ó ! ಇಂದ್ರಾಯು | ಇಂದೋ ಇತಿ ! 


ಪರಿ । ಸ್ಪವ॥೩॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 


939343 ಪ್ರವೃತ್ತಸೋಮಯಾಗಃ ಸನ್‌ ವಶಾಪವಿತ್ರಾತ್ಸೋಮೇ FoS ಪ್ರತಿಬಂಧಕಪಾಪಾಪೆ- 
ನುತ್ತಯೊೋ ಪುರಶ್ಚರಿತಾನುತೀರ್ತನಪುರಃಸರಮನ್ಯೇಷಣಾಂ ಚಕಾರ | ತಾವದಹಂ ಕಾರುಃ ಸ್ಲೋಮಾನಾಂ 


d ex 
ಪುತ್ರಃ! ಭಿಷಗ್ಸೇಷಜಕೃತ್‌ ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ tyoed ges]! ಸರ್ವಂ ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಭಿಷಜ್ಯತೀತಿ 
«= 


ಶ್ರುತೇಃ! ತತೋಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ। ಉಪಲೇಷು ವಾಲುಕಾಸು ಪ್ರಕ್ಷಿಣೋತಿ ಖುವಾನ್ಸಿನಸ್ತಿ ಭೃಜ್ಜತೀತಿ। 
ಯದ್ವಾ | ದೃಷವಾದಿಷಸೂಪಲೇಷು ಭೃಷ್ಟಾ ನ್ಯ ಮಾಸ್ಸಿನಸ್ತಿ ಚೂರ್ಣಯತೀತಿ | ಅಥವಾ ಧಾನಾಸಕ್ಕುಕ- 


ಇ! ಅಸೌ ನನಾ ಮಾತಾ ಮಹಿತಾ ವಾ ನಮನಕ್ರಿಯಾಯೋಗ್ಯತ್ವಾತ್‌ | 
ತಿ ಸ್ಪ್ಷಸಪಾನಾದಿನಾ ನಮನಶೀಲಾ ಭವತಿ| ದುಹಿತಾ ವಾ ಶುಶ್ರೂಷಾರ್ಥಂ | 
ಏವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪರಿಚರಣೇನ ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೂಯವೋ ಥನಕಾಮಾ 


ವಯಮನು ತಸ್ಥಿಮ | ಲೋಕಮನ್ವಾಸ್ಪಿತಾಃ ಸ್ಮಃ 1 ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗಾ adl ಛಾಂದಸೋ wm: 
^ wy [4 
ಶಸಾದೇಶಃ ॥ ಗಾವೋ ಯಥಾ ಗೋಷ್ಕನುನುಶಿಷ್ಕಂತಿ ಸ್ವಷಯಃಪ್ರವಾನೇನ ಸರಿಚರಂತಿ ನಾ ಏನಂ 


ಣೀತ್ಯುಪಲೇಷು ಪ್ರಕ್ಷಿಣಾತ್ಯುಪಲಪ್ರಸ್ನೇಷಿಣೀ ವಾ! ಕಾರುರಹಮಸ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ತತೋ 
ಭಿಸಕ್‌ ತತ ಇತಿ ಸಂಶಾನೆನಾಮ ಪಿತುರ್ಮಾ BSA ನಾ | ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ ಸಕ್ತುಕಾರಿಕಾ ನನಾ 
ಸಮತೇರ್ಮಾತಾ ನಾ ದುಹಿತಾ ವಾ | ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ನಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ 


e Re, ತಾಃ AAL ಗಾವ ಇವ 'ಲೋಕಂ | ನಿ. ೬.೫ |! ಇತಿ | 
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L| ಶಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಅಹಂ ನಾನು | ಕಾರುಃ-ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ತಶಃ-- ನನ್ನ, bd sj | ಬಿಸಕ್‌ — 
ವೈದ್ಯ ದ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನ 5 | ನನಾ- NR, ತಾಯಿಯು ! ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸಲು ಕಾಳನ್ನು ಹಾಕಿ 


v 


E ! ಗಾಃ ಇವ. ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನಾಶ್ರ ಹಿ | Bio a 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸತು ಆಟವ RESER? ಆದ ನಾವು | ಅನು 3» ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿತಿಯನ 
ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ \ ಇಂದೋ--ಎಲೈೆ ಸೋಮನೇ 1 ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸವ ಪ್ರವಹಿಸು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

| ರ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ SEES ವೈದ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬೀಸಲು ಕಾಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೀಸುತ್ತಾಳೆ. ಗೋವುಗಳು ಕಂ ಗಯಾ ಯಿಸಿರುವಂತೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಧನಾಪೇಶ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಈ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ nen ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. ಎಲ್ಲ 
ಸೋಮನ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ BRIR ^00 | 
English Translation 


c 


I am thesinger ; father isthe physician, mother throws the corn 
upon the grinding stones; having various occupations, desiring riches w€ 


remain (in the world) like cattle (in the stalls): flow, Indu, for Indra. 


ll ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು Il 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನರಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಸಷಿಕೇತದಾದಿಬಿಸ್ರಿಭಿ: ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಅಪರಿಸ್ತವತಃ 
EE ಮನಸೋ ವಿನೋದನಂ ಹುರ್ವನ್ನಾಹ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ, ವಾದ ಶಿಶುಖುಹಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಮಲತೆಗಳೆನ್ನು US 
Jey wI I, 


ಹಿಂಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸವು ಸರಿಯಾಗಿ ಜೆನುಗಜಿ ಹರಿದು ಬರದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಹಿಸ್ವೈಮುಷ್ಟೃೃತಾಶಂ- 


ಕಯಾ *ಲಾಪರಿಸ್ರವತಿ ಸೋಮೇ ಹಾಪಸಂಕೀರ್ತನಾದಾತ್ಮಶುದ್ಧಿರ್ಭನಿಷ್ಯ 


233953 ನಿರ್ದಿಶನ್ನಾ 5 — ನಾನು ಮಾಡಿರುನ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸೋಮನು ಲಶೆಗಳಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಡುತ್ತಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದ ರಿಂದನ ನನ್ನ ಪೂಸಗಳನ್ನು ನಾಮ ಮತ್ತು ನನಗೆ, ಸಂಬಂಧಪ ಸವ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕವ ಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ zh 
ಇತೆರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂಶೆ ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪಾಪವು Edom ತಿಳಿದು. ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ SEC SS 
ಲಾದವರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ agri ಗೆ ಯಾಸ್ಟರು VUIT ಕೃವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಕಾರುರಹಮಸ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ | ತತೋ nv dd ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ ಪಿತುರ್ವಾ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾ! ಉಸಲಪ್ರಸ್ಷಿಣೀ ಸಕ್ತುಕಾರಿಕಾ | ನನಾ ನಮಶೇರ್ಮಾತಾ ವಾ ದುಹಿತಾ ವಾ! 
ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೂಯಿವೋ ವಸುಕಾಮಾ wen, ತಾಣ FAL 
ಗಾವ ಇನ ಲೋಕಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 20 ಸ್ರೈವ ಇತ್ಯಥ್ಯೇಷಣು | (ಪಿ, ೬-೫ 
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ಎಂದರೆ ನಾನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವವನು ; ನನ್ನ 
ತಂದೆಯು ರೋಗಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವ ವೈದ್ಯನು. ಇಲ್ಲಿ ತತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂತತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂದೆ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಭಿಷಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ವೈದ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೋಗಗಳೆಂದರ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ SERGE ಅವುಗಳನ್ನು ಪಾ ಪ್ರಾಯಶ್ರಿ ತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುವ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂಬ 
ಯತಿ ಶ್ರಜನೇವೆ ದ್ಯನಂದೂ ವಿವರಅಮಾಡಿದಾರೆ. ನನಾ ಶಬ ಕ್ಕೂ pA ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ತಾಯಿ ಮತ್ತು 
2d A. ನಮಸ್ಕಾಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ ಗೃಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ತನ್ನನ್ನೇ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಮಗಳೆಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಾ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಾಯಿ 
ಅಥವಾ ಪುಪ್ರಿಯು ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಹಿಟ್ಟಿನ ನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿರುವಳು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಾ PASS 
ವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವೆ " ಮತ್ತು ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು, ಗೋವುಗಳು ತೆಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟ Arten 
ಯಾವರೀತಿ ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದ ವದ ಎಲ್ಲಿ 


092. ——. 


ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಬೇಗನೆ AAA ಹರಿದು ಬಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಸಾ x osi: 


t ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆ! 1 


| | | 
ಅಶ್ಟ್ವೋ ವೋಳ್ಹಾ ಸುಖಂ ರಥಂ ಹಸನಾಮುಪಮಂತ್ರಿಣಃ | 


| | 
ಶೇಪೋ ರೋಮುಣ್ಣ್ವಂತೌ್‌ ಭೇದೌ ವಾರಿನ್ಮಂಡೂಕ ಇಜಚ್ಛತೀಂದ್ರಾ- 


] 
'ಯೇಂದೋ ಪರಿ xii 


I GRSI n 


A 


] | a 
ಅಶ್ವಃ ೪ ಮೋಳ್ಲಾ | RIS AO | TET ಹಸನಾ o 90305 53202, ಣಃ | 


| | ; | | 
ಶೇಷಃ | ಡಾ | ಬೇಡೌ | ವಾ8 | ಇತ್‌ | SENSU | wes | ಇಂದ್ರಾಯ | 


ಇಂದೋ ಅತಿ ] ಪರಿ | ಸ್ರವ | ೪॥ 
I ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ i 
ವೋಳ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾ ಪಯನ್ನಶ್ಚ $ ಸುಖಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ರಥಮಿಚ್ಛತಿ | ಉಪಮಂತ್ರಿಣ 
ಉಪಮಂತ್ರೆವಂತೋ ನರ್ಮಸಬಿವಾ Bie ೦ ವಾಚಮಿಚ್ಛೆ oð | ತಥಾ ಶೇಪಃ | ಶೇ 
ವೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ತ್ರಜನನಸ್ಯೇತಿ | ಯಾಸ್ಟಃ | ನಿ. ೩೨೧ |! ಯಥಾ ಕೀಪೋ ರೋಮಣ್ವಂತಾ ಟಾ 
ವಿಚ್ಛತಿ | ಮಂಡೊಳೋ ವಾರಿತ್‌ | ಇದವದಾರಣೇ | ಉದಕಮೇನೇಚ್ಛೆತಿ | ತಥಾಹಂ ತೈತ್ಸರಿಸ್ತ್ರವಣ- 
ಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತಸ್ಮದಿಂದ್ರಾಯೀಂಡೋ ಪರಿ R Rea ॥ 
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ಗೆ ಗಿ ಗಾ ಬಡಿಯದ ಮೇದ ಓದಿ ಹಬ ಗ ದ ದ ಯ ದ ಬ ಗ NNN ಇಂಡ ಆ NNN NN 





OE NE ನನಾ 


a ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಮೋಳ್ಡಾ ಭಾರವನ ನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | er ಆಶ್ರವು! ಸುಖಂ ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಇಚ್ಛತಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ | ಉಪಮಂತ್ರಿಣ8- ನರ್ಮಸಚಿವರು | ಹಸನಾಂ ಶೇಪಃ- 
ಹಾಸ್ಯಪೊರಿತವಾದ ವಾಕ್ಪನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಂಡೂ 1-ಕಪ್ಪೆಯು | se: ಇತ್‌. ನೀರನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ! 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ 3,5. _ಪ್ರವಹಿಸು. 
I! ಭಾವಾರ್ಥ n 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ tZ 2X) ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ನರ್ಮ 


ಸಚಿವರು ಹಾಸ್ಯಪೊರಿತವಾದ ವಾ ESTAN eo ಕಪ್ಪೆಯು ನೀರನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎ 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


cz 


English Translation 


The draught horse (desires) a cart easy (to draw); those who invite 


guests (desire) merriment ; ; the frog desires water: flow, Indu, for Indra. 


—24bc-— 
ಮೊರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
0 ಸಾಯಿಣಳಾಷ್ಯಂ ü 


ಶರ್ಯಣಾವತೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ. 
ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದವುತ್ತರಂ ಚ ಪಾಂಕ್ರಂ | ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ! 
ಶರ್ಯಣಾವಶ್ಯೇಕಾದಶ ಕಶ್ಯಪ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


La 


ಅನುವಾದವು-- ಶರ್ಯಾಣಾವತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ೬ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ. ೦ದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚ ಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯನೆಂಬುವನು 'ಯಹಿಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಸವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯೆಣಾವತ್ಯೇಕಾದಶ ಕಶ್ಯಪಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೧೩ 


ಮಂಡಲ--೯ ೬ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧೩ 4 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 10 ವರ್ಗ- ೨೬, ೨೭೪ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ. ಯಕ್ಸಂಖೈ--೧೧ 1 
ಯಹಿಃ--ಕಶ್ಯಪಃ i 
Ze DINI ಸೋನಂ ? 
ಛೆಂದ8- ಪಂಕ್ತಿ ॥ 
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P ASIII ಸ್‌ mum um um ANEI A IN au S uf. s II aH SII a a P aa LIP P ಒಳಗ ತ್‌" LIFE A Im ಇರ್‌" ಪ್‌ ಆಫ್‌ aH ua um mu amm Pm ut 





ನ 


t ಸ೦ಹಿಶಂಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರಃ ಪಿಬತು ವೃತ್ರಹಾ | 


ಬಲಂ ದಧಾನ ಆತ್ಮ ನ $039, ರ್ಯಂ sous ದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ 
P " Oo 


0 ಹಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ತರ್ಯಣಾವತಿ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಹಿಬತು | s3 sus! 


T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ o! 


ಶರ್ಯಣಾವತಶಿ | ಶರ್ಯಣಾವನ್ನಾ "oda ಕಠಿರುಶ್ತೇತ್ರೆ E. ಜಘನಾರ್ಥೇ ಸರಃ | ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ 
ಸೋಮಂ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಪಿಬತು | ಕೀದೃಶಃ | ಆತ್ಮನಿ ಬಲಂ dE; ಬಲಂ ನಿದಧಾನಃ ಅತ ಏವ 
ಮಹದ್ವೀರ್ಯಂ TOR, N ತ್ರೂನ್ಸ ತಿ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ í 
ಆತ್ಮನಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ [ ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಧಾನಃ...ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ | 
ವೀರ್ಯಂ--ಪರಾಕ್ರವ ಮದವು | ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂದೆ ತೋರ್ಪಡಿಸುವವನೂ | ವೃ ತ್ರ ಹಾ ಶತ್ರು 


ನಾಶಕನೂ ಆದ- ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಯ ಣಾವಕಿಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂ೦ಬ NOM qd ಬೆಳೆದ. | ಸೋಮುಂ-- 
ಸೋಮವನ್ನು fi ಪಿಬತು--ನಾನವ ನಾಡಲಿ | ಇಂಡೋಎಬ್ಬೆ ಸೋಮನೇ! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾ ರ್ಥ 


ವಾಗಿ! ಪರಿ ಸ್ರವ--ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಕಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂಶತನಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಮುಂದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಳನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ABS, ಇಂದ್ರನ 632. ನಾರ್ಥಪಾ n ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Let Indra, ihe slayer of Vritra; quaff the Soma on the Shavyan avat 
infusing strength into himself, about to show great prowess : flow, Indu, 


for Indra. 
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A ಬ ೧ muy Pag Pug ಸ 8 ಯಹ ಹಹ ಹಡ. ಓಡ ದ ವ emi ur ಇಗ ಗತ್‌ ಗಗ ISl a ಇಲ ಇ ಃ 





SII NNN a NSA NNN NN FI 08 ತ್‌ಾ ದಾರರ Im 


a ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ b 


FPEF — ಭಾರವನ್ನು ವ 


ಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | er ಆಶ್ಚವು! ಸುಖಂ. ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ 


ರಥಂ- ರಥವನ್ನು | ಇಚ್ಛತಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ | ಉಪಮಂತ್ರಿಣ8- ನರ್ಮಸಚಿವರು | ಹಸನಾಂ Sex 


ಹಾಸ್ಯಪೊರಿತವಾದ ವಾಕ್ತನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ, ರೆ| ಮಂಡೂ -TKD ಮಾಃ ಇತ್‌. 


ನೀರನ್ನೇ ಅಪೇಶ್ವಿಸುತ್ತದೆ!' 
ಇಂ ದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೆ 


€ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರವ- ಪ್ರವಹಿಸು. 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ n 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಅಶ್ರವು ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ ರಥವನ 
ಸಚಿವರು ಹಾಸ್ಯಪೂರಿತವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ನ್‌್‌ 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


(ರಸ a ಪ 
à ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ನವ F 


ಕಪ್ಪೆಯು ನೀರನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ 


English Translation 


The draught horse (desires) a cart easy (to draw); 
guests (desirc) merriment ; the frog desires water : 


those who invite 


flow, ER for Indra. 
—-29c-— 
ಮೊರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


0 ಸಾಯಿಣಭಾಷೃ೦ t 


ಶಯ ಣಾವತೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ: 
ಹೀತ್ಕು ಕ್ರತ್ವಾದಿದವಖುತ್ತರಂ ಚ ಪಾಂಕ್ತಂ! CORR MNA | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರ eo de } 
SOFR LT ಕಶ್ಯಸ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ li 


ce 


ಅನುವಾದವು ಶೆರ್ಯಾಣಾವತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ 


ಕಪು ಏಳನೆಯ ಜನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ 


ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ಮರೀಚ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ .ಕಶ  ನೆಂಬುವನು 'ಯಹಿಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಥೃವ ವು. ಸವಮಾನಸೋಮನು S ads ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಶರ್ಯಣಾವತ್ಕೇಕಾದಶ ಕಶ್ಯಪ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೧೧೩ 


ಮಂಡಲ- ೯ ೫ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ —004 ೪ 
ಅಸ್ಟಕ- ೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ u ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ 4 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ 259,0 23 — ೧೧ 1 
ಯಹಷಿಃ- -ಕಶ್ಶಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ .-ಪನಮಾನಃ ಸೋಂ ೪ 
ಛಂದಃ 023i 
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NNN ಒಎಫ್‌ ಎ ತ್‌" ಎಲ್‌ ಎಪ್‌" al ಎಸ್‌" LUIS ರ್‌ ಎಫ್‌ ಎಫ್‌ uH up uum AEII IN a I P t P I ISI ISI P PP IP P ಒರ್‌ ಫ್‌" IP A ಆಸ Pa a PPP ಚ್‌ um PP mt n - 








— M P ಎಪ್‌ 


€ ಸ೦ಹಿತಾಂಪಾಠರಃ ॥ 


| | 
ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರಃ ಪಿಬತು ವೃತ್ರಹಾ | 


| | | | 
ಬಲಂ ದಧಾನ ಆತ್ಮನಿ ಕರಿಸ್ಕನ್ವೀರ್ಯಂ ಮಹದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ 


ಸ್ರವ "olt 


ಃ ಪದಸಾಠೆೇ ॥ 
| | | 
ಶರ್ಯಣಾsವತಿ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | LUZ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | 
| | ಚಾ | | 
ಬಲಂ | ದಧಾನಃ | ಆತ್ಮನಿ | ಕರಿಷ್ಕನ್‌ |! ನೀರ್ಯಂ | ಮಹತ" | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ ಇತಿ! 
| | | 
ಪರಿ | ಸ್ರವ Holl 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಶರ್ಯಣಾವತಿ | ಶರ್ಯಣಾವನ್ನಾಮ ಕರಿರುಶ್ತೇತ್ರೆ ಸ್ಯ ಜಫೆನಾರ್ಥೇೇ ಸರಃ | ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ | 
ಸೋಮಂ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಹಿಬತು | ಕೀದೃಶಃ | ಆತ್ಮನಿ ಬಲಂ ದಧಾನೋ ಬಲಂ ನಿವಧಾನಃ ಅತ ಏವ 
ಮಹದ್ವೀರ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಕಇ್ಳತ್ರೂನ್ಪ ಅತಿ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿ 23 li 


| U ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಸ 

ಆತ್ಮನಿ ತನ್ನಣ್ಣ | ಬಲಂಶಕ್ತಿಯನ್ಟು | ದಧಾನ:ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಮಹತ" ಪ್ರಭೂತವಾದ | 

33€ 0, 0— ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು «1 ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂದಿ ತೋರ್ಪಡಿಸುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ- ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ ಆದ"! ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಯಣಾವತಿಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ | ಸೋಮಂ-- 


ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬತು--ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಇಂದೋ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ | ಪರಿ ಸೈವ ಪ್ರವ ಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ತನ ಲಿ ಆತ್ಮಕಕಿ ಯನು, ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಸಭೂತವಾದ ಪರಾಕ್ಕಮವನು, ಶತ್ಯುಗಳಮುಂದಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
aA ಆಈ -— A $ A) A es m 
ವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಸೋಮನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಎಸ್ಸೆ 


5 ಬಿ «md, — ಜಾ  — ಹ ಗಾ 
Aie, ಇಂದ್ರನ ಪಾತಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 
Let Indra, ihe slayer of Vritra, quaff the Soma on the Sharyan avat 
infusing strength iato himself; about to show great prowess : flow. Indu, 


for Indra. 
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NP SII Sa ag REI RI Dn 7 ae P 





E^ ll ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 





a = ಶರ್ಯಿಣಾವತಿ--ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬುಡು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವೆ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಸರೋವರಡ 
us : ಹೆಸರು. ಈ ಸರೋವರದ ಸಮಿಸಾಪಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. 
^ iS . ಈ ಸರೋವರದ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಂಚಯಸಿಯ ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರದ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದಿತ್ತೆಂಬ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವೂ 
32 ಹಿಂಜಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
a 1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 
uas 
c. 
i ಆ ಪವಸ್ಥ ದಿಶಾಂ ಪಠ ಆರ್ಜೀಕಾತ್ಸೊ (ಮ ಮಾಡ್ಕ: 
ix 
PX e ಯತವಾಕೇನ ಸತ್ಯೆ ನ ಶ್ರದ್ದಯರಾ ತಪಸಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಾ Histo ಪರಿ 
f ಸ್ರ ವ॥೨॥. ತ 
0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಪವಸ್ವ! ದಿಶಾಂ | ಪತೇ ಆರ್ಜೀಕಾತ್‌ | ಸೋಮ | ಮಾಡ್ವಃ | 
| ic ET | | ER 
ಯತ$ವಾಳೇನ | ಸತ್ಯೇನ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ತಪಸಾ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ।ಇಂದೋ;ಇತಿ-! ಸರಿ | ಸವ! 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 

ini ಹೇ ದಿಶಾಂ ಪತೇ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ವೇನ ಸ್ವಾ ಮಿನ್‌ ಹೇ APE 


ಹಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ಷಹೇ ಸೋಮ ಆಜರ್ಜೀಕಾತ್‌ | ಯಜೀಕಾಮುದೂರಭವ ಆರ್ಜೀಕೋ ಜನಪದಃ 
: ತಸ್ಮಾದಾ ಪವಸ್ವ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಯದ್ವಾ |. ಆರ್ಜೀಕಾದೃಜೋರಕುಟಲಾತ್ರವಿತ್ರಾ ತ್‌. 
ಸ್ಯ: ಕ್ಷರ | ಕೀದೃಶಃ | ಯತವಾಳೇನರ್ತಸ್ಯ ವಚನೇನ ಸತ್ಯೇನ | ಸತ್ಯರ್ತಯೋರಲ್ಪೋ — ಸ್ಟವ್ಯಃ ೬ 
ಡೆ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತಪಸಾ ಯುಕ್ತ Greg, ಸುತೋ ಭಿಹುತಸ್ತೈಂ tui || " 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


Sco ಪತೇ- ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ | ಮಾಢೃಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಸೋಮ 


E 99, ಸೋವ ES i ಸತ್ಯೇನ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ | ಸರುತವಾಕೇನ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ! ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ 
ಶಾ ಶ್ರಡ್ಪೆಯಿಂದಲೂ | ತೆಪಸಾ--ತಸಸ್ಸಿಫಿಂದಲೂ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು |. ಆರ್ಜೀಕಾತ್‌ಆರ್ಜೀಕೆ. 


ದೇಶದಿಂದ! ಆ. ಪವಸ್ವ--ಪ್ರಮಿಸು | ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
| ವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತವ- ಪ್ರವಮಹಿಸು. 


ಕೆ LES "DESDE ೬ 

M de ಸಕಲದಿಕ್ತುಗಳಗೂ ಪಾಲಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ( ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ ನೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ 523 
D: ವಾಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಶ ಶ್ರದ್ದೆ 3 093003935, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ie ಪ್ರವಹಿಸು. 39 
3 'ಸೆಣೀಮನೇ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಶಿಸು, ` 
[4 
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a Sas s us utm 





t at uua s, ume am up utm um um ಚ Lm a m Imm m umm ಬಾಜ mum mum mmt, 





aft urat gr a 





English Translation 


Soma, lord of the four regions, sprinkler ( of benefits ) flow from 
Arjika effused by a truthful (man) with faith and devotion : flow, Indu, for 
Indra. 

l| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು Il 


ಆರ್ಜಿಕಾತ್‌“ಯುಜೀಕಾನಾಮುದೂರಭವನ ಆರ್ಜೀಳೋ ಜನಪದಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ |! ಖಯಜೀಕಾ 
ಎಂಬುದು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಹೆಸರು. ಆ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆರ್ಜಿೀಕ -ವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ಟರು ನದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಂ 
ವಿಷಾಡಿತ್ಯಾಹು8. (ನಿ. ೯-೨೬) ಆರ್ಜೀಕೀ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಜೀಕವೆಂಬುದು ಒಂದು ಪರ್ವತ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಹರಿಯುವ 
ನದಿಗೆ ಆರ್ಜೀಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಸಂಚಜನರ ದೇಶಗಳಾದ ಆರ್ಜಿೀಕಾ: BTD IF, 
ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ : ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲಕತೆಗಳು: 'ಉತ್ತಮತರಹದ್ದೆಂದೂ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. 


ಹೆಸರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ 


y ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 
l | | | 
ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ ಮಹಿಷಂ ತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾಭರತ್‌ | 


l | | | ifo 
do ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರತಗೃಭ್ಛನ್ತಂ ಸೋಮೇ ರಸಮಾದಧುರಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


4 £9 


| 
ಪರಿ Xi ೩॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ D 


| | 
ಪರ್ಜನ್ಯ ವೃದ್ಧಂ | ಮಹಿಷಂ | ತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | dolose! ಆ! ಅಬೆರತ್‌ | 


| | | | 
do | ಗಂಧರ್ವಾಃ। ಪ್ರತಿ | eI. at | do] ಸೋಮೇ |! ರೆಸಂ | ಆ | vago: | ಇಂಪ್ರಾಯ ! 


i | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ | VZ Ig ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ! ಶ್ರದ್ಧಾ ನೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತೇತಿ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಶತ. ೧೨- 
೩-೩-೧೧ | ಸಾ ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ ಪರ್ಜನ್ಯವತ್ಸಮರ್ಥಂ 1! ಯವ್ವಾ | ಪರ್ಜನ್ಯೇನ ತತ್ಕಾರ್ಯೆತ್ವೇ- 
ನೋದಳೇನ mw! ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತೆಂ ಪೂಜ್ಯಂ ವಾ ತಂ ಸೋಮಮಾಭರತ* | ಆಹರತ್‌ | 
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ಮಸೆ ದು ಮ ದಾ 





A~ 





amm ತೌ P up PS gh ah NI NIN 











^. 





ಮ್ಯಲೋಕಾವಾಹೃತವತೀ | deb M ಸೋಮಂ ಗೆಂಧರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾವಸುಪ್ರಭ್ಛತರ್ಯ 


ಪ್ರತ್ಯಗೃಚ್ಹರ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಣನ್‌.! ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಂತಃ॥ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ || ತತೋ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪ್ರತಿ- 
ಸತಿ ರಸಂ ಸೋಮೇ ಹ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಧಧುಃ ll ದಧಾಶೇರ್ಲಜ8 ॥ ತಸ್ಮಾನ್ರರಿ xs 


| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ l! 


ಸೂರೈಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಮಹಿತಾ- ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರಜ್ಞಿಯು | ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ--ಸರ್ಜನ್ಯನಂತೆ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಮಹಿಷಂ- -ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದೆ | ತಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಆಭರತ್‌ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ ತಂದಳು ! 
ತಂ-_ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಂಧರ್ವಾಃ-- ಗಂಧರ್ವರು | 8 S Tb t3 R^ — ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು | ಸೋಮ €-- ಅದೇ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ | ರಸಂ. ರಸವನ್ನು | ಆದಧುಃ--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದರು | ಇಂದೋ.-.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರವ- ಪ್ರವಹಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು D ಲೋಕೆ 
ದಿಂದೆ ತಂದಳು. ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದರು. ಅದೇ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು, 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೆ್ಸ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


The daughter of Surya brought the vast Soma large as a rain-cloud ; 
the Gandharvas seized upon it and placed the juice in the Soma: flow. 


Indu, for Indra. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು il 


ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ಹರ್ನ- ಈ Wi ನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿ ಯಾದ 9 ಶ್ರದ್ದಾ ಬ್‌ ಸೋಮವನ್ನು 


RE ಶಂದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಈ ವಿಷಯವು ಸ LY, ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ: 


ಟ್ರ 


ಶಾ ತೆರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯಜುರ್ವೇದದ 3, ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 


do ಸೋನುಮಾಹ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಗಂಧರ್ವೋ ನಿಶ್ವಾವಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಟಾಕ್ಸೆ ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಃ 
ಪರಿಮುಷಿತೋಇ*ವಸತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ರೋ 0983,03 ಕ್ರೀತಃ ಸೋವೋ ನಸತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರೂವ- 
ನಿ ಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ಮಾಸ್ರಿ ಯಾ DA, ಣಾಮೇತಿ ಶೇ ವಾಚಗ್ಗೂ ಸ್ರ ಯಮೇಕಹಾ- 
ಯನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್ಸ್ಸಾ ರೋಹಿದ್ರೂ ಪಂ Wisstricuitireila es di- 


ಮ್ಯಾ ತ್ರಿ S, ಠ್‌ ll 


< i ನ 
(ಶೈ, NO. ೬-೧:.೬--೫) 


"or" « co x e -> 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮುವು 5 ರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. Kr ಭೂಮಿಗೆ .. ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ 
೦ದೆ 


. A pu -H 1 Ac - x c Pee nqog o2 

ಇರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ ರೂಸ ದೆ ಸ್ಪರ್ಗಗೃ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, 
ಖಿ ಎಲ್ಲಿ 2 , 4 — 

ಆಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹೆಸ್ತ ಕೃ ಶಾನು ಎಂಬ ಸೋಮಪಾಲಕರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸಿ ಅದನ್ನು 


J 
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ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಅದನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವ 








ಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮವ ವನ್ನು sಸಹರಿಸಿ 


g” 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಅದನ್ನು ಅವನಿಂದ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋ em. 


ಗಂಧರ್ವರು: ಸ್ರಿ €ಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಾನಿಯುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ರಿ €ಯೆರ ಆಶೆಯ 


Ey. 


ತೋರಿಸಿ Pha t ಒಂದಕ್ಕೆ Scd) ತರಬೇಕೆಂದು QD ಅರ್‌ ಅದಕ್ಕಾಗಿ mes ವಾಗ್ಗೇವಶೆಯ 
A ಇ 1 © G 

ಸವಿಖಾನಕ್ಟ ಹೋಗಿ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯಂತಶೆಿ ವಾಗ್ನೇವಶೆಯು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗ 

Sedis ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೊ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಂಶೆಯೂ, ವಿಷ್ಟರ್ನೆಮಾಡ 


— 
wv 


ನು 
ದರು. ಆದರಂಶೆ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಆವರು 
ಆಪ ಹೆರಿಸಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ವಶವಾದಮೇಲೆ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ 


ಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು) 
ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಯೋ ಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲಶೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಈ ಸೋಮು ವಿಶ್ರಯಣವೆಂಬ ಯಃ ಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲಶೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದ 


ರಿಂದ. (ಮೂಜವನತಶವೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಸೋನಮುಲತಿಗೆ ದ್ರವಾಡುದು) ಅದನ್ನು ತರಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ 
ತ್ರಮವಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ SNT ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸರ್ವಕೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ತಂದವರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ, ಹಿಂದೆ ನೋಮವನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು tis ಇದ್ದುದರಿಂದ 

* = ar 2 ಕ್‌ < ೫೨ s — 4 o. D ಇಳೆ 4-9, » 
ಶ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ xg. 
ಸೋಮಲತೆಯ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

i ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಿಶುತಂ ವದನ್ನೃತದ್ಯುವ್ನ ಸತ್ಯಂ ವದಸ್ತೃತ್ಯಕರ್ಮನ್‌ | 


| Ew) IX sowie 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ವದನ್ರೋೋಮ ರಾಜನ್ಯಾತ್ರಾ ಸೋಮ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಇಂದ್ರಾ: 


| 
ಯೇಂಜೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥೪॥ 


1 ಪಬಸಖಾತೆಃ ॥ 
i 
ago | RS l oobis | ಸತ್ಯಂ | ವದನ | ಸತ್ಯ 5 ಕರ್ಮನ್‌ 


| 
ಶ್ರಷ್ಠಾಂ |! ಪಡೆನ್‌ | ಸೊ ಸೋಮಂ | ರಾಜನ್‌ | ಧಾತ್ರಾ | ಸೋಮ | gos 93: | ಇಂ ದ 


ಲರ ಜೆಂ 


~~ 


ಇತಿ | ಸೆರಿ | ನ ಸ್ರಪ! || 
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152 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ _ (ಮಂ. €. ಅ, ೭. ಸೂ. ೧೧೩ 


Mr I P ue SIASA SIVI sa PS FS S S Pg aH a Pea gr 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ à 
ಹೇ ಯತದ್ಯುಮ್ನರ್ತೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸತ್ಯಯಶಸ್ಯ ವಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮನ್ಯಥಾರ್ಥಕರ್ಮನ" ಹೇ 
'ಸೋಮಾಭಿಷೂಯವರತಾಣ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟಾದಕತ್ತೇನ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಸೋಮು 
ತಂ ಯೆಜ್ಜಂ ವದನ" ಸತ್ಯಂ ವದನ್ನುಚಾರಯಣ್ಣುದ್ಧಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಾತ್ಮನೋಪೇಶ್ರಿತಾಂ- 
ವದನ" ಧಾತ್ರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪೋಷಳೇಣ ವಾ ಯಜಮಾನೇನ BOR, SMLS- 
ಲಂಕೃತಸ್ತಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ ಸಂಪರ್ಯುಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಕರೋಶೇಃ ಸುಬ್‌ I 
ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
9323 G3, N ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಸತ್ಯೈಕರ್ಮನ್‌ಸತ್ಯ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ: 
ಆದೆ! ಸೋಮ - 38 ಸೋಮದೇವನೇ | ರಾಜನ್‌ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮು...-ಎಲ್ರ ಸೋಮು 
ಜೀವನೇ | ಯತಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವದನ" ಪ್ರಕಟಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | 'ಸತ್ಯಂ-- ಸತ್ಯವನ್ನು | ವದನ... 
ಪಠಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಕರ್ಮಶ್ರದ್ಧಿಯನ್ನು | ವದನ್‌- -ಪಠಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಧಾತ್ರಾ- ಕರ್ಮ 
ಫಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ | BOL, ತ8-ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರವ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 


I ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಅದ 20 


ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು 


ಪಠಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮುಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೆ, 
ಇಂದ್ರೆನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಮಿಸು. 


English Translation 


Soma, the utterer of truth, radiant with truth, truthspeaking, 


truthful in act,speaking faith, lord (of worshippers) you are decorated by 
ihe upholder (of the rite) : flow, Indu, for Indra. 


t ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ I 


| | 
ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ಸಂ,ಸ್ರವೂತಿ ಸಂಸ್ರವಾಃ । 


-- 


| | | | 
. Xo ಯೆಂತಿ ರಸಿನೋ ರಸಾಃ ಪುನಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರ ಇಂದ್ರಾ- 


i 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ'ಸ್ರವ ॥ ೫॥ 
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ಕ ಪದಪಾಠಃ I 


| 
ಸತ ೦5 eri, ಸ್ಯ F ಬ್ಬ ಹತಃ | ಸಂ ಸ್ರವಂತಿ | BOS X, ses | 


| | 
zol ಯಂತಿ। ರಸಿನಃ | xs | ಪುನಾನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಹರೇ। ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ 


| e 
330 | ಸ್ರವ I 53 Il 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಸತ್ಯಮಂಗ್ರಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸತ್ಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ಗಾರಂರಿತು81 ಯೆದ್ವಾ | ಉಡ್ಣೊರ್ಣ- 
ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಯಥಾರ್ಥ ಭೂತವಂದಷ್ಗೂರ್ಣಂ ಬಲಂ ಯೆಸ್ಯ ತಸ್ಯ l| ಷೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾ- 
ಪ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ || ಬೃಹೆಶೋ ಮಹತಃ ಸೋಮಸ್ಯ ds ಸಂಸ್ರವಾಃ ಸಮ್ಮುಕ್ಸ ವಣಶೀಲಾ ಢಾರಾಃ ಸಂ 
ಸ್ರವಂತಿ | ಸಮ್ಯುಗ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಂಚ ರಸಿನೋ ರೆಸವತಸ್ತ ವ ಸ್ವಭೂತಾ ರಸಾಃ ಸಂ ಯಂತಿ। ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ! 
ತಸ್ಮಾ c e ಹರೇ ಹರಿತನರ್ಣ. ಸೋಮು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಾಣ 800 ಮಂತ್ರೇಣ ನಾ ಪುನಾನಃ ಪೂಯ- 


"s 
ಮಾನಃ। Pr 3,330579 dro ಪರಿ X E 
d i ಪ್ರತಿ ಪದಾಂ೯ 
ಸತ್ಯಮಂಗ್ರ ಸೈ. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | 23,00 $8— - ಮಹಾತ್ಮ [ನೂ ಆದೆ 
ಸೋಮನ | ಸೆಂಸ್ರವಾ8- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಧಾರೆಗಳು ! ಸೆಂಸ್ರನಂಕಿ--ಪ್ರನೆಹಿಸುತ್ತನೆ 1 ರಸಿನ8. -ರಸವತ್ತಾದ: 
ಸೋಮುದೆ | ರಸಾ8. ರಸಗಳು | ಸಂ ಯಂತಿ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಹರೇ - ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಇಂದೋ 


ಎಲ್ಲೆ.ಸೋಮನೇ.। ಬ್ರಹ್ಮಣಾ. ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಪುನಾ ನಃ. -ಶುದಿ ಯನ್ನು. ಹೊಂದುವ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾ ಎಕ 


Q 


ಇಂದ್ರ ನಪ ಅಜ: p ಹರಿಸ ಕವ ಪ್ರ ವಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 


'ಸತ್ಯಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನ ಧಾರೆಗಳು ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ರಸವತ್ತಾಡ ಸೋಮದ ರಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ 20, ಸೋಮನೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದ” 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ನೆಣನಿೀಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು” ಹೊಂದುವ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಸಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 

English Translation 


The united sereams of you who are vast and truly formidable flow 
united ; the juices of you the juicy one meet together ; grcen. -tinted (Soma} 
purified by holy prayer, Indu, flow for Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ n 


L : : 
O39, ಸನಮಾನ ಅಂದ ಶಂ : ವಾಚೆಂ ವದನ । 


| 
ಯತ್ರ ಬ್ರ 
ap] ಸೋಮೇ ಮಹೀಯತೇ ಸೋಡ! ನಾನಂದಂ ಜನಯನ್ನಿಂದ್ರಾ 


ಯೋೇಂದೆಣೇ dO xd Ièu 
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NR m um um m a ಗ ss m UIS I m mma to c rt 


III amu RE om m ನಾನಾ UP EINEN PAS ಗಯ ಲ ಹುಸ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
RO | 
ಯತ್ರ ಜ್ಯೂ (ತಿರ o ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಹಿತಂ | 


"el de 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ Bebo oz ಪವಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಸ್ರಿತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


l 

ದ್‌ 

ಸೃವ || ೭. ॥ 
|| ಪದಪಾಠ॥ಃ Il 


| | l | ; 
ಯತ್ರ | ಜ್ಯೋತಿಃ i ಅಜಸ್ರಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಲೋಕೇ | ಸ್ವಃ | ಹಿತಂ | 


l | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಾಂ | ಧೇಹಿ | ಪವಮಾನ! exo 3e! ಲೋಕೇ | ಅತ್ರಿತೇ | ಇಂದ್ರ ಯ | ಇಂದೋ- 


1 | 
«3 | ಪಟ | ಸವ llo. il 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦18% 
ವಮಾನ ONZ, ಯಸ ಒಲ್ಲೊ ("ಕೊ ಜೊ ES? ಸರ್ವಂ ತೇಜೋ$ಜಸ್ರಂ ಸರ್ವದಾ- 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜೆ ಜ್ಯೊ ೇತಿರ್ಹಿತಂ ನಿಹಿತಮುಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನ 


o in ih | ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಲೋಕೇ. 5, 
ೀಮಾಂ ಸೋಮಾಭಧಿಸವಂ ಕುರ್ನಂತಂ 


ಮೃತೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶೇ ಅತ Iag es genae ಲೋಕೆ 
ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ತಸ್ಮ್ರಾನ್ಮಾಮನುುತ್ತಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಹಯಿತುಂ ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ xj 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ t 


ಷನಮಾನ....ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ 1 ಯಶ್ರ. ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸೂ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಃ. -ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು F 


ಅಜಸ್ರಂ--ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿರುವುದೋ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ--ಯಾವ 
ಹಿತಂ. -ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆಂತಹ ! ಅಮೃತೇ--ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ಅತ್ಲಿತೇ-- 
ಫೆಯಿರಹಿತವಾಡುಡೊ s ಆದ | ಯೋನ OO | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ಧೇಹಿ ಸ್ಲಾಸಿಸು | ಇಂದೋ. 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ X53 — ಪ್ರವಹಿಸು. ! 


€ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ನೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶೇಜಸ್ಸೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುವೋ ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ಥಾಪಿ ನಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹ ಮರಣರಹಿತನಾಮದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ SU ಶೋಕದಲ್ಲಿ 
o 


AI $3. 329 ಸೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸ 


English Translation 


Where light is perpetual, in the world in which the sun is placed, 
in that immortal imperishable world place me, Pavamana; flow, Indu, 


ior Indra. 
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PNI Se A WIS VI ow ಹತ ವ ಬಂ ಬಂ ಯಿ ಯಡಿ 


V Xoloaonoót 8: 
l I | 
ಯಂತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ವತೋ ಯತ್ರಾನರೋಧನಂ ದಿವಃ । 


| A b. ^ad ; 
ಯು ತ್ರಮೂರ್ಯಕ್ಕೆ ತೀರಾಪಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 
ಹರಿ ಸ್ರವ i ಲೆ ॥ 
1! ಪದಪಾಠಃ Il 


\ | | | 
Sos, | ರಾಜಾ | ವೈವಸ್ವತ! ಯತ್ರ | ಅನ;ರೋಧನಂ | AR: | 


| i | (| | 
ಯತ್ರ j ಅಮೂಃ | ಯಹ್ವತೀಃ | ಆಸಃ | ತತ್ರ | ಮಾಂ | ಅಮೃತಂ | ಕೃಧಿ! ಇಂದ್ರಾಯು | ಇಂದೋ 


— 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


DEAS | 
| ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ವೈವಸ್ವತೋ Dim do duse ರಾಜಾ ಭವತಿ | ಯತ್ರ ಚ ಲೋಕೇ 


ದಿವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯಾಪವರೋಧನಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರವೇಶನಂ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ 
ಹತ್ಕ್ಯೋ$ಮೂರಿಮಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ಆಸಸ್ಥಿಷ್ಠಂತಿ | Sy, ತಾದೃಶೇ ಲೋಕೇ ಮಾಮೃತಂ ಮರಣದರ್ಮ್ಯ- 


ರೆಹಿತೆಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಮಮ ದೇವತ್ತಂ ಪ್ರಾಪಯೇತೃರ್ಥೆಃ। ತತಃ ಕಾರಣಾತ್ರರಿ ಸ್ತ್ರವ . 


ಲೋಕೇ ಯಹ್ಹತೀರ್ಮ- 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ à 





ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯತ್ರ- ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | Sez d: -ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನು! 


A 
o2 


ರಾಜಾ. ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದಿವಃ--ಆದಿತ್ಯನ ! ಅವರೋಧನಂ-- 


ಅಂತಃಪ್ರವೇಶವಿರುವುದೋ | ಯತ್ರ... ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯುಹ್ಪತೀಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಮೂಃ 
ಆಸಪಃ--ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಉದಕಗಳು ಇವೆಯೋ! ತತ್ರೆ-ಅಂತಹ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು! 
ಅವೆಫ್ಟಿ ತಂ-ಮರಣರಹಿಶನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ ಮಾಡು (ಸ್ಥಾಪಿಸು) | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂ 


ದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ 
ಸ್ರಷೆ--ಪ್ರವಹಿಸು. ಚ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಯಾವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂತಃಪ್ರವೇಶವಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಅೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳ 
ಪರಿತುಥ್ಣ ವಾದ ಉದಕಗಳು ಇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರೆಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಇಂದ್ರನೆ 
ಶಾನಾರ್ಥವನಾಗಿ ಪ್ರವಶಿಸು | 
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English Translation 


Where Vivaswat's son is king, where the inner chamber of the sun 
(15), where these grcat waters (are), there make me immortal; flow, Indu, 


tor Indra. | | f 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯೆತ್ರ ರಾಜಾ ನೈನಸ್ಪತಃ- -ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಗೆ i 

72832, S oca ಹೆಸರು. -ಇನನನ್ನು ಯಮನೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇವನ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 1 
ಇದೇ ಭಾಗದ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಖು.. ಸಂ, ೧೦.೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. | 
Pl 

0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ j 
i 

t iy 

ಯತ್ರಾ ನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿವೇ ದಿವಃ | "n 
ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ಜ್ಯೊ (ತಿಷ್ಠ ೦ಶಸ್ತತ್ರ ಮಾಮುವುತ o ಕೃಧೀಂದ್ರಾ ಯೇಂದೋ E 

ಎಕ cs E | 

| 


| 
v) 
" ತವೆ 1! ಪದಪಾಠಃ ॥। 


l | 
ಯತ್ರ 1 ಅನು5ಕಾಮಂ ! ಚೆರಣಂ | ತ್ರಿ€ನಾಕೇ | ಶ್ರಿಂದಿನೇ! ದಿನಃ | 


P | ರಾಧ ಷಾಹ್‌ | dic 
ಲೋಕಾಃ | ಯತ್ರ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಂತಃ | ತತ್ರ! ಮಾಂ | ಅಮೃತಂ | v! ಇಂದ್ರಾಯ |! ಇಂದೋ 


d | ಸರಿ l xs e || | 
t a ನ್ನ It 

ಯತ್ರ ತ್ರಿದಿನೇ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ AN ದ್ಯುಲೋಕೇ ತ್ರಿ sese! da» ddziog, ped, ಮ: | 2: 
ಭಾವೇನ ತ್ರೀಣಿ. ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ | ತತ್ರ-ತೃತೀಯೇ ನಾಕ ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾ ನೇ "ದಿವ: ಆದಿತ್ಯಸ್ಯಾನು- | 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಾನುಗುಣಂ ಚರಣನುಸ್ತಿ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ 033A, ಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ತತ್ರ ತಾದೃಶೇ ಲೋಕೇ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಢಿ | ಯಥಾ ಮನೋತ್ತನಮು-- 
ಲೋಕೋ ಭವತಿ ಶ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ p xs 


, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ಳ್ಳಿ ಸೊ;ಮದೇವನೇ) ತ್ರಿನಾಕೇ--ಅಥರ, ಮಧ್ಯೆ ಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತ ಮ ಎಂಬ ಮೂರು 53, ನಗಳೂ 
ಇರ "T ojos, ಯಾನ | a ತ್ರಿದಿಪೇ--ಮೂರನೆಯ ದ್ಯುಲೆ ಟೋಕದಲ್ಲಿ | ದಿನಃ-ಅದಿತ್ಯನ | ಆನುಕಾಮಂ- 
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ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದ | ಚರೆಣಂ--ಸಂಚಾರವಿರುವುದೋ | ಯುತ್ರ---ಎಲ್ಲಿ 
din TIL. D M e NN POET 


ನನ್ನ್ನ ನ್ನು ಅಮೃತಂ. SUU x | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ತು \1 ಪ 





NSN NNN ANNAN NNN NNN NS A P 


| ಟಲೋಕಾ£_ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | 
ತತ್ರ--ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ-- 
ಕೃಧಿ ಮಾದಿ A OA ಸು | ಇಂದೋ. — 39, ಸೋಮನೇ | 


ದಿ ಸ್ತನ ಪ್ರಮಹಿಸು. 
U ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ GGU, ಮಧ್ಯವ ಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವ ಯಾವ 
ಮೂರನೆಯ ಮೈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ 


ದಿತ್ಯನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವುದೋ ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ ಕೇಜೋಯುತ 


೦೫ 
r2 E » 
EIN SE eso ತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣರಹಿತೆನನ್ಸಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸು. ಎಲ್ಲ 


English ‘Translation 


Where in the third heaven, in the third sphere. the sun wanders at 


vill, where the regions are filled with light, there make me immortal: flow 
indu, for Indra. 


* ಸೆಂಹಿತಾಪನಜಿ! ಚ 


ಬ್ರಧ 
ಆ 


e) Q 


| 
| 38 | ಮಾಂ | ez ತಂ |. ಕೃಧಿ |: ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದೋ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ' 


od 3 E 
ಯೆತ್ರೆ ಯನ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಕಾಮಾ ಕಾಮ್ಯಮಾನಾ : ದೇನಾ ATIP.. ನಿತರಾಮನಶ್ಶಂ 
೨ರ್ಥ್ಯಮಾನಾ ಇಂಪ್ರಾಡೆಯೆಶ್ಚ DOBE |... ಎ... | ಯೆಪ್ರಾ |! Zare ವಿನಾ 
ಸ 
ರ್ಮಾಣಿ ನ ಘಟಿಂತ ಇಕಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಮೂಲಭೂತಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ DN nc APEL RO 


=- 
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ಮಟ rm ANANI umm, mm H^ ಬಿ ಬು ಬ ಬ ಚಡ ಬಿ ಮ್ಮ ಸ ನ UI, mr s Us (ಐ m Ig ah gem m ^ ನ m m, m m utm m mue a ಅ =” ತೆ ಇಕ್‌ ತ್‌ ಒರ ಗಾ ಗಾಗ 





ಯತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ರ ಲೋಸೇ। ಸ್ವಧಾನ್ನಂ ಸ್ವಧಾಕಾರೇಣ ವಾ ದತ್ತಮನ್ನಂ ತೃಪ್ತಿಸ್ತ್ಪರ್ಪಣಂ ಹರ್ಸಣಂ 
ಹರ್ಷಶ್ಚ ಯತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ 33, ಲೋಕೇ Fam ಕೃಧಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ b 


ಯೆತ್ರ-- ಯಾವ ಲೋಕಬಲ್ಲಿ | ಕಾಮಾಃ- ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೂ ! ನಿಕಾಮಾಃ ಚೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧ್ಯೇಯಗಳೂ ಇರುವುವೋ | ಯತ್ರ-ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಧ್ದಸ p ಆದಿತ್ಯನ F 
ನಿಷ್ಟಪಂ ಚ. -ಸ್ಟ್ಯಾನವಿರುವುದೋ | ಯತ್ರ ಎಲ್ಲಿ! ಸ್ವಧಾ- ಅನ ವೂ | ತೃಪ್ತಿ: ಚತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುವೋ 
ತತ್ರ. vo | dnd ನ್ನು | eai» So -ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕಥಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಇಂದೋ 


ಎಲೆ A ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರ್ರನ--ಪ್ರವಹಿಸು 
4» ಭಾವಾರ್ಥ i 


ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯೇಯಗಳೂ ಇರುವುವೋ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಪ್ರೆ ರಕನಾದ ಆದಿತ SS ಸ್ಥಾನವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ eg ವೂ 3j à od ಇರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣ 
ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ನ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ. ಇಂದ್ರ ls ಪ್ರ ವಹಿಸು. 


i 
d 
English Translation H 


Where wishes and desires (are), where the region of the sun (is) i 
where food and delight (are).found, there make me immortal; flow, Indu,- 


for Indra. 
I ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ' 


"NE |] | | | 
ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ವ ಮೋದ ದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | | 


| } 
ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃೃತಂ ಸೃಧೀಂದ್ರಾ- 


C 
Ji 
el 
ಈ 
X 
I 

(S 


| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪವ ॥ ೧೧॥ 
f 8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | i | 
ಯತ್ರ | sewa | ಚ| ಮೋದಾಃ। ಚೆ! 33023008 | ಪ್ರ5ನುದಃ | ಆಸಶೇ | 


| | ! | | } } 
ಕಾಮಸ್ಯ | ಯತ್ರ | ಅಸ್ತಾ | ಕಾಮಾಃ | ತತ್ರ | ಮಾಂ | ಅಮೃತು! *,9 | ಇಂದ್ರಾಯ ! 


acabe ತೆ! 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಪರಿ | Am | oo Il 
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ಭಾ m, gm, ಮಡು ಬ ಮಡದ ದ m, ae 
Nw Mu fh ಬ rs, gm I, IIS ದಿ ಮಡದಿ Ph ದ P ar m mm t s m 10.46 


wm, 


^ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ T 


ojos, ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕ ಆನಂದಾದಯ ಆಸತೇ | ತೇಷಾಮಲೋ ಭೇದೋ.: ದ್ರಷ್ಟ wt 
ಯತ್ರ ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಮುಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ ಆಪ್ತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ ತತ್ರ' 
ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧಿ | ಏತತ್ತು ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ನ PRZ ಇತಿ ಹೇ ಸೋಮ ಜಂ ಪರಿ RA | 


ಯತ್ರ —ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆನಂದಾ: ಅತಿಶಯವಾದ ಬ ಕ್ಮಾನಂದವೂ e|] ಮೋಡ 


à o 
ಹರ್ಷಗಳೂ so: XimxXeggnese i ಪ್ರಮುದ8. ಸುಖಾನುಭವಗಳೂ | ಆಸತೇ_-ಇರುವುವೋ |! 
ಯುತ್ರ-- ಎಲ್ಲಿ! ಕಾಮಸ್ಕ. ಸುಖಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದನನ | ಆಪ್ತಾ8. _ಇಷ್ಟಗಳಾದ | ಕಾಮಾ॥--ಆಪೇಕ್ಷಗಳು 
ನೆರವೇರುವುವೋ! Sd ಅಲ್ಲಿ! ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು! ಅಮೃತಂ--ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | 11 ಸ್ಟ್ರಾ $ Sz] 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರವ. -ಪ್ರವಹಿಸ 


ll ಭಾವಾರ್ಥ ! 
2 — z "d T^ E ನೆಲೆ 
ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆತಿಠಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವೂ, ಹೆರ್ನ್ಹಗಳೂ ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ, ಸುಖಾನುಭವಗಳೂ 
ಇರುವುವೋ ಎಲ್ಲಿ ಸುಖಾಪೇಕ್ರಿಯಾದನನ ಅಪೇಶೆಗಳು ಆವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಪೂರಿ ಸುವಂಶಿರುವುವೋ, ಅಲ್ಲಿ 


೦೨ 
ಮರಣರಹಿತನನ್ತಾಗಿಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೆ 
English Translation py 


. Where there is happiness, pleasures, joy and enjoyment, where the 
wishes of the wisher are obtained, there make ime immortal; flow, Indu, 
for Indra. . 

l e€ex mxo22n«2 y 


ಇಷ್ಟಿ ಮ : TN am ಇದೆ 

ಆನಂದಾಃ ಮೋದಾಃ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದಃ ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆನಂದನೆಂಬ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 

* . i te.) 

ಅ ಅ ^ RS ಎಲ ಗ" z 2 pd s A eO .— ವ ` ಗ 

ಆರ್ಥವನ್ನು. ಸೂಚಿಸುವವು. SO ALES ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ ಆರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ ಶಬ್ದಗಿ” 
` Q ಗೆ 


ಪ್ರಯೋಗವು, ನೋದಃ ಪ್ರಮೋದ ಆನಂದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇ 


dl 
(3 


ತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


End ತನ 
ನೂರ SUD ನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು. 


w. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೊ ಇಂಡೋರಿತಿ ಚತುರ್ಚುಚಣೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ejos uet 
2೫ಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಯೆ ಇಂದೋತಶ್ಸ ತುಸ್ಕಮಿತಿ l| ಗತಃ ಸೂಹ್ತೆನಿನಿಯೋಗಃ | 


azry | ತಥಾ 
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atm Lm nA m mm IA ಸ A Amm I um IAS SUA IIIS IIS NINN Pm ILS NIN ಟಿ ಗಾಗ AH GÀ ವಯಾ ಗಿ ಬಡಗು ಎ ಡಿ NS PRINS ಗ ಡಿ Imm UA m m m m um UA m mm mmm mot 8515686 P ANINOASA NG 


ಅನುವಾದವು- OI ಇಂದೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು WTI ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ WARIS: ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯ ಇಂಡೋಶ್ಪ್ಹತುಷ್ಟಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ. 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೧೧೪ 


ಮಂಡಲ- F I ಅನಂವಾಕ--೭ I ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ 9 
ಅಪ್ಪಕ-೭ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೫ I ವರ್ಗ ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯನಕ್ಸೆಂ 25, — ೪ u 
ಯಪಷಿ--ಕಶ್ರೆ ತಃ d 
ದೇವತಾಾಾಪವನತಾರ ಹೋಮ d 


ejon — ಪ೦ತ್ತಿಃ ॥ 


l ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
: | a 
ಯ ಇಂದೋಃ ಪವಮಾನಸ್ಕಾನು ಧಾಮಾನ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | 
| - ular | ; 
ತಮಾಹುಃ ಸುಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಯಸ್ತೇ ಸೋಮಾವಿಧನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾ ಯು 


| 
ಪರಿ ಸವ OI 


| | | | | 
0390s | ಇಂದೋ | DINIDA, | ಅನು | ಧಾಮಾನಿ | ಅಕ್ರಮಿಾರ್ತ | 


Gl 
d 
LL 
9 
Pa 
Le 


l | | 
ತಂ! ಆಹುಃ | ಸುಪ್ರಜಾ: | ಇತಿ!ಯ BARI | ಮನಃ | ಇಂಪ್ರಾಯ | 
l 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ । ಸ್ರವ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ l 


ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯೇಂದೋಃ ಸೋಮಸ್ಯೇಂದೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾಮಾನಿ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನಿ ಯವ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಯೋ ಜಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಇನ್ನ- 
ಕ್ರಮಾತ್‌ ಅನುಶ್ರಾಮತಿ ಅನುಸಚ್ಛ ತಿ 20 ಜನಂ ಸುಪ್ರಜಾಃ ಶೋಭನಪ್ರಜನನ: ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಾದಿ- 
ಪ್ರ ಜಾಯುಕ್ತ ಇತ್ಯಾಹು:॥ ನಿತ್ಯ ನುಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾ ಮೇದಯೋರಿತ್ಸಸಿಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ ll ಯ ಸೋಮ- 
ಮಭಿಷುಣೋತಿ ಸ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಕಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಮನೋತನಿಧತ್‌ ಕರೋತಿ | ಯವ್ವಾ | ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನೋತವಿಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ |: 


os 


ARA ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ತಮಸಿ ಕಲ್ಯಾಣ ಜನನಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 


XXV XXVll 11 
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NNN EN UH m A Pe LP LP ವಾ 





I I III I PSP PPS PPS IS ISP ASI ಫಾ AA AAAS 


ü ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನಸ್ಕ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಇಂದೋ ಸೋಮನ | ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು I 
| x | 
E ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಅನು ಅಕ್ರಖಾತ್‌__ಸೇವಿಸುನನೋ | do 5 ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ₹8 
3) 9398 — ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು | ಆಹುಃ- -ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸೋಮಂ... ಎಲ್ಫೆ 
ಮನೇ | ಯಃ. ಯಾರು | - €— ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಅನಿಧತ್‌-ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ 
ನನ್ನು | ಇತಿ ಸತ್ಪುತ್ರವಂತನೆಂದೇ ಹೇಳುವರು | ಇಂದೋ — 8 ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ನ್ರೈನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತ್ರವಪ್ರವಹಿಸು. 

0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸೇವಿಸುವನೋ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಶೈಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಳೃವನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾರು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ 
ನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಕಲ್ರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನೂ ಸತ್ಕುತ್ರವಂತನೆಂದೇ ಹೇಳುವರು. DS, ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ಗಿ ಪ್ರಮಹಿಸು. 
English Translation 
(The Brahman) who attends to the stations of the filtered Soma- 
ice—him men call rich in children, who applies his mind to you; Soma; 


w, Indu, for Indra. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ u 


| 
ಹೇ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಸ್ತೋ 398 ಕಶ ಪೋದ್ವರ್ಥಯನ್ಗಿರಃ | 


l | i 
ಸೋಮಂ ನಮಸ್ಯ ರಾಜಾನಂ ಯೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರುಧಾಂ ಪತಿರಿಂದ್ರಾ- 


| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ VIDI 


9 ಪದೆಖಂದೆಃ॥ 
| lo | Rocas | dd, | ಉರ್ತ್‌5ವರ್ಧಯನ್‌ | ಗಿರಃ | 
ಹೇ | eoo 3s $370 | ಸ್ಕೋಮೈಃ | ಕಶ್ಯಪ | ಉತ 5ನರ್ಧಯನ 8 


| | | 
ಮಂ | ಸಮಸ್ಯ । ರಾಜಾನಂ | ಯಃ | ez:3 e | ವೀರುಥಾಂ | ಪತಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ 
? rA t =» — 
| l | 
ಇತಿ! ಪರಿ! 2,2 » 1l 
E. J ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ y 
aA ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಖುಷೇ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟರ್ಹೇ ಕಶ್ಯಷಾತ್ಮನ್‌ do ಮಂತ್ರ 


-2 2 ಹಾ ವಾಚ ಉದುರ್ಧಯೆನು ಹರು ಪರಿ IGF. 
ಇಮೃೃಷೀಣಾಂ ORIEN ಸ್ಕೊ ತ್ರೈರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂ ತೆ | ವ a $ 9 
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ಯೆನ್ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ do ಸೋಮಂ ನಮಸ್ಕ | ಪೂಜಯ || ನಮಸಃ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ನಮೋವರಿವ ಇತಿ ಕೃಚ್‌ || ಯಃ ಸೋಮೋ ನೀರುಧಾಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಹತಿಃ ಪಾಲಕೋ ಜಜ್ಞೇ 
ಜಾತಃ ತಂ ಸಮಸ್ಯ l| ಹೇ ಸೋಮ ಯಥಾತ್ಮ ನಾ ಸುತೋ ಭವಸಿ ತಥಾ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 


. =. TR 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
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ಕಶ್ಯಪ vnd ಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಮುಷೇ--ಎಲೈ ಚುಷಿಯೇ | odos. ಯಾವ ಸೋಮನು | ನೀರುಧಾಂ- 


| 
| 
L3 
- 
A 


4 
y 
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ಲತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ I ಪಲ ಜನಿಕ ಗಿ! ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುನನೋ ಅಂತಹೆ | ರಾಜಾನಂ. ಸಕಲರಿಗೂ 


— 


ಎಂ 


ಪ್ರಭುವಾದ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಮುಂತ್ರಕೃತಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಸ್ತೋಮೈ್ರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡ 


ಗೂದಿದ | ಗಿರಃ -ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಉದ್ವರ್ಧಯನ್‌ನೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸ ತ್ರ 1 ನಮಸ್ಯ- ಪೂಜಿಸು i 
ಇಂದೋಎಲೆೆ| ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾ ಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರನ —ಪ್ರವಹಿಸು., 
e) 
8 ಭಾವಾರ್ಥ |l 
ಕಶ್ಯಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ಯಾವ ಸೋಮನು ಲತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನೋ Sod 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸೊಳಿಸುತ್ತ 
ಪೂಜಿಸು. ಎಲೆ 


S, ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 
Rishi Kashyapa, raising your voice with the praises of the hymn- 
makers, adore the royal Soma who is born the lord of creeping plants; 


flow, Indu, for Indra, 


| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ AJI 
u ಪದೆಸಾಠಃ il . € De et | ; E 


ಜ್‌ PEE ME LOT | 
ಸಪ್ತ | ದಿಶಃ | ಅಶಾ ಸತತ ಸಪ್ತ | mU ಎ ವ 
l | 
ದೇವಾಃ! ಆದಿತ್ಯಾ: i "ಯೋ l ಸಪ್ತ 1 Jepe | ಸೋಮ | ಅಭಿ | ರಸ್ತ | ನಃ | ಇಂದ 


e ತ್ರಯ | ಇಂದೋ 
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ರಗ ಮ್‌ ಫ್‌ uo ue ಯಾಕ ತಾ ರ್‌. m ame, a ಫ್‌ ರಾ i gs, rs, Fs ಫ್‌ ರೌಲ್‌ ಬ್ಬ s ಬ ರ rm, gm gm, ಅಬ ತ್‌ ರ್ಟ ^s 





ಮಯಯ ಟಿ ಸ. ದದ ಬಾಯಿ ಬ ಗಿದೆ ಬ ಬಗ um ಬನ ಬಾ ಬಾ ಡ್ನ ಬಗ ಮಾಡಾ ಬಾ ಬ ಬಂಟ (ಜಾ ಬಡ ಸ ಡಿ ಡೊ LE LET RU uS E A uL ಭ್ಯ ge 


o ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. ್‌ 


ಸಪ್ತ ದಿಶಃ | ಸೋಮೋ ಯಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತತೇ ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸಸ್ತ ಭವಂತಿ | ತಾ ನಾನಾ- 
ಸೂರ್ಯಾ ನಾನಾವಿಧೈಃ ಸೂಯೆಣ್ಛರಧಿಸ್ಠಿತಾ ಯುತನೋ ಭವಂತಿ | ನಾಗಲಿಂಗತ್ಪಾವೃ ತೂನಾಂ ನಾಸಾ. 
ಸೂರ್ಯತ್ವಮಿತ್ಯಾ ಮ್ಹಾನಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಾನಾಸೂರ್ಯಾ ಇತಿ ದಿಗ್ವಿಶೇಷಣಂ | ತಥಾ ಹೋತಾರೋ 
sint ರ್ತಾರೋ AGED dos 325,8 ರ್ತ್ತಿಜೋ' ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಸಜಾ ತಾ ದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತಾ 
ಧಾತ್ರಾಪಯೋ ಮಾರ್ತಂಡವರ್ಜಿತಾಯೇ ಸಪ್ತ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ! Q$3, x, ಪುತ್ರಾಸೋ VASE: f 
933. ೧೦-೭೨-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಪಂಚಯಿಷ್ಯತೇ। ಹೇ ಸೋಮ ತೇಛಿಸ್ಮೆ ArmA A ಸರ್ವೈರ್ನೊೋ€5- 
ಸ್ಮಾನಭಿ ರಕ್ಷ | ಏತತ್ತು ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ನ ಘಟತ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸ್ತವ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ h 


ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ- ಅನೇಕ ಸು d, bodie dire ad | ದಿಶಃ- ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಸಪ್ತ -ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕ್‌ 
ವಾಗಿವೆ | ಹೋತಾರಃ--ಹೋತೃರೂಪರಾದ | ಯತ್ತಿ ಜತಿ ಖುತ್ತಿ ಕುಗಳು | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ8 
` ಸೋಮು. ಎಲ್ಫ್ಛೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಪ್ತ ಸ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ಕರಾ ಸೂ l ಆದಿತ್ಯಾ -ಆದಿತ್ಯರೂಹಪರೂ ಆದ ; 
ಯೇ ದೇವಾಃ--ಯಾವ ದೇವಶೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | ತೇಭಿಃ-_ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು 8 
ಅಭಿ ರಕ್ತ ರಕ್ಷಿಸು! ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರವ- 
ಪ್ರವಹಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ » 

ನಾನಾಸೂರ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ದಿಕ್ಟುಗಳು ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿನೆ. ಹೋತೈರೂಸವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. DG ಸೋಮದೇವನ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಕರೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಸರೂ ಆದ ಯಾವ ದೇವತೆ 
ಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವನರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 28 ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


. English Translation 


Seven (are) the quarters of the world with different suns, seven (are) 
tbe ministrant priests, sevan -aré-«the divine Adityas— with these, Soma 


protect us: flow, Indu, for Indra, 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಂಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ- ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ, ನಾಲ್ದು ವದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸೇರಿ.ಎಂಬು- 
ದಿಕ್ಲುಗಳಾಗುವವು. ಸೋಮೋ ಯುಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತತೇ ದದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಸಪ್ತ ಭವಂತಿ! ಸೋಮನು 
`ಸೋಮುದೇವಶೆಯಖ ಇರುವ DT dee ಬಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನು ಉಳಿದಿರುವವು ಏಳು ದಿಕ್ಟುಗಳಾಗುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ 
ಪ್ರದಿಶಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ asan ಗಳಲಿ ನಾನಾನಿಧ ಸೂರ್ಯರುಗಳಿಂಂದ ಅಧಿನ್ಮಾತವಾಡ ನಾನಾ, 
ಖುಠುಗಳು ಇರುವವು. ' ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ —- A OP Doriss d, ತೂನಾಂ ನಾನಾಸೂಯೆಂ?ತ್ಮೆಂ ಎಂಬ ಶೃತಿವಾಕ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ x ಹತುಧರ್ಮಾರುಸಾರವಾಗಿ ಸತು 


ಳಾ 
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uA eu ಜಾರ್‌ PULSU 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ SAND 3 ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖುತುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾಗುಣವಿಕಿಪ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯರೆಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ--ಇದಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ (ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರೆ) ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದರೆ ಅದಿತಿಗೆ ಆರು, ಏಳು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿರುವರೆಂದೂ. ಅವರುಗಳು ಯಾರು 


ಂಬುದನ್ನು ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಆದಿಶೇಃ (ಯ. .ಸಂ, ೧೦-೭೨-.೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ದಶಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರ: 
ಇಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ 3,0, ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ರ್ಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಃ ಣೆಗಾಗಿ ಕೂಟ್ಟ ರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತೆ ಬಳ್ಳ P 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨.೨೭. ೧) ಎಂಬ 338,99 ಮಿತ್ರ ಆರ್ಯಮಾ, ಗಃ ಗು 28 ದಕ್ಷಃ ಆಂಶಃ ಎಂದು ಆರುಮಂದಿ 
ಪೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುವಿಜಾಶೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಬಹುಜಾತಶ್ಚ ಧಾತಾ (ಸಿ. ಜಾಡು ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮು ! 
ಸರ್ವವಿಧಾತೃ ತ್ವಾಬ್ಟಹುಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾನದಧಿಕಾರಂ ಜನ್ನೇತಿ! ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ತುವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಥ. ಜನ್ಮನೆಂದರೆ Kai: ತುವಿಜಾತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಧಿಕಾರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವನಿಧಾತೃವಾದ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥನ್ರ, ಎಂದು ತ ನಿಜಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಷೊ ಯೆಕ್ಸಿನಲ್ಲ RE ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯ ರೆಂದು d odo, ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಾಃ 
ಇಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳು : ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಯು. ಸಂ. ೯.೧೧೪:೩) ಆದರೆ ನಾಮ 
ಪಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಹಿಂದೆ,ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
೧೦.೨೬-೮, € ಈ ಮಂತ ಶ್ರಗಳಿನ್ನುಡ್ದರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಬು ಜನ ಪುತ್ರೆರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರನ್ನೂ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ 
BAF ಸಿದಳೆಂದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯವನನ್ನು; ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೂಂಡು ಪೋಷಿಸಿ ದೆಳೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಬಬ್ಬು ಉಳಿದನರ ನಾನುನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲ. (ಅ. ನೇ. ೮.೯.೨೧) ನೇ ಮಂತ್ರದ 
ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಪುಶ್ರರೆಂದು ತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೨-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅವರ 


ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ. ವಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ' ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾ ಸೋ ಅದಿತೆಕಓ೩.........ಎ.ೂ. 
ತಾನನುಕ್ರಮಿ ಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ! Eas ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌೦ಶಶ್ಚ cns | wow 
ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ಂ೦ಕ್ಹೇತ್ಯೇತೇ | (ತೈ. ಆ.೧ E) ಅಭಿ ರುವಂತೆ, `ದಿತಿಯ ಆಷ್ಟ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಿಳದಾರ. 


ಉದಗಾದಯಮಾದಿತ್ಯ: (ಖು. ಸಂ. ತೇಲ್‌ ಉದಪಪ ದಸ j9 ಸೂರ್ಯ; 1 (ಯ. ಪುರಿ ೧-೧೯೧-೧) 


929: 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ. ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವನ್ನು “ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯನಾದ (ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ) 
ಬಗ್ಗಿ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ದ ಸಾ ಪಿತನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುಡು ಇ ಉಂಟು, 


ಆನರ್ನಾಣೋಕ dices ಪಂಥಾ "ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸ್‌ ೮-೧೮.೨)ಎಂಡು ಅದಿತ್ಯರ BEA ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
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— ಬ್‌ 





ಗತ್‌ ಗಿ ಕಸಲ ಎ. ಎತ ಎತ ಸೌ ಈ NAI ಸ್‌ Nr a ಇಒ ಆ v P a ENN NAS ಬಾ Na ಹ ಓಡಾಡ ೧೪ ISIN 


393) ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಜಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ (ಯ ಸಂ, ೮.೧೮-೩) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಸವಿತೃವಿನ ನಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸ್ಥಾನವು. 
ಸೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೮-೨-೯: ೩೭) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ 


ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೫-೪). 


ತತ್ರ ತ್ವಾದಿತ್ಯಾ ರಕ್ಷ್ಯತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭಾ 


(ಆ. ವೇ ೮-೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
ಮಾತಾ€ದಿತ್ಯಾನಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ . . . ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಮಧುಕಶಾ 
ಅ ವೇ. ೯-೧-೪) 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾತ್ಮಳಾದ ಮಧುಕಶೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಾತೆಯೆಂದೂ, ವಸುಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು 


ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


903: ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಜ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದನಮಪಚರ3* | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ 
RARR | ತತಾ 9, $ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋತಧತ್ತ | ತಸ್ಮೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾ ಜಾ- 
ಯೇತಾಂ! ಸಾ ದ್ವಿತೀಯೆಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಚೆ [inset | ತತ್ಪಾ,ಶ್ನಾತಿ || ಸಾ 
ರೇತೋsಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಹ ವರುಣಶ್ಚಾ Po ಸಾ ತೃತೀಯೆಮಹೆಚತ್‌। dx 
ಉಚ್ಛೆ eo cic: i ತತಾ d 999, »*| x» ರೇತೋತಧತ್ತ! ಕಾ vnosa ಭಗಶ್ಹಾ ಜಾ- 
ಯಾ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ)ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ 
Jedes Re, |: ತಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಶ್ನೆ A ll 


LI 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯.೧,೨,೩) 


ಆದಿತಿಯು ಪುತ್ರಕಾಮಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌಾದನರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ವ 
ಮಾಡಿದಳು. ಅವರು ತಾವು ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಶೆ 1 ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಅವಳು ಅದನ್ನು 
ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. 5d ಶ್ರಮವನ್ನು ಎರಡ 
ನೆಯಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೂ, SEE ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ತಂತರೂ ಉತ್ಪ ನ್ನರಾದರು. ' ಇವರ್ಕೇ E ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವು ವರ್ಚಿಸಿದೆ- 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಬು ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಸ ಮನಸಾ ಏವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಂ PETTE ದ್ವಾದಶವ್ರಪಾ Mir deron | ತೇ ವ್ಯಾದಶ 


ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸೃಜ್ಯಂ od ತಾನ್‌ ಡಿಕ್ಷೂಪಾದಥತ್‌ IN 
` (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨-೮) 
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—À ಅಜಾ ತ್ತಾ ಅ ಎಂ ಎರ ಡ್‌ ಅ 





ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ವಾ ಕ್ರನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಪ್ಟಾತ್ಮಳೆ 
ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಅವಿರ್ಭಾವವು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪಾಲೆ 
ರನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ಪಿಳಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನೂ 





ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ಕತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ! ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ | ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ- 
ಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ||. 
(9. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೮) 


833,0» ಎಷ್ಟುಮಂದಿ? ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿವೆ.. ಇವು. - 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯ ರು. ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 


ಹೆಸರು KR ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರ ನಿಷಯಕನವಾದ ಕಥೆಯು 3,8, ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಜಿ 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಹಾಂಗಿರಸಶ್ಹ ಸುವರ್ಗೇೇ ಲೋಕೇಇ*ಸ್ಪರ್ಧಂತ। ತೇಳಂಗಿರಸ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ। ಅಮುಮಾದಿ ತ್ಯ. 
ಮಶ್ಚಗ್ಗ್‌ ಶ್ವೇತಂ.ಭೊತಂ ವಕ್ತಿಣಾಮುನಯನ್‌ | ತೇsಬ್ರುನನ್‌ | ಯನ್ನೋಇವೇಷ್ಟ | ಸ 
ವರ್ಯೋತಭೂದಿತಿ! ತಸ್ಮಾದಶ್ವಗ್‌ಂ ಸವರ್ಕೇತ್ಯಾಹ್ವಯಂತಿ! ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೇ ನರೋ ದೀಯತೇ; 
ojo, )_ಜಾಪತಿರಾಲಬ್ದೋಇ*ಶ್ಟೋಭನತ್‌ | X — ನಾಧು। ಯಚ್ಛಯದರುರಾ-: 
ಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾಡರ್ವಾನಾಮ | ಯತ್ಸದ್ಯೋ ವಾಜನ್ಸ್ಸಮಜಯತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾಜೀ 


ನಾಮ | ಯದಸುಸಾರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾದತ್ತೆ | ತಸಾ per ನಾಮ II 
(ತ್ರಿ, ಬ್ರಾ. ೩-೯-೨೧-೧ Ba 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ರೇತಾಶ್ಚರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
oJ ° k 92 ೦೨ 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು "ನೀವು ತಂದಿರುವ ಈ ಸ 


ü 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂಪನಾ ADD X ನೆ” ಎಂದರು. ಆದಿತ್ಯ ರು ಅಶ್ವ ರೂಪಿಯಾದ ಆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಶ್ವವು ಸವರ್ಯ E sóobeo Us 
ವರವು ದತ್ತವಾಯಿತು. ಯಜ್ಲಾರ್ಪಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಮತ್ತು 

ಇ ದ್‌ 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ ವರ್ಯಃ (ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು). 
ಅವಿ 


ಆದುದರಿಂದ ಯಜ ದಲಿ ಒಂದು 
«n ĉa 


05 


ಚಕ್ಷುರ್ವೇದನೆಯನ್ನನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ ಅರ್ವವೆಂದೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ವಾಜಿ 
ಯೆಂದೂ ಆಸುರರಿಂದ ಅವರ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಂಡುದರಿಂದ (ಆದತ್ರ) ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೈತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
Baes Xx? ತಣನ್ನು ದೇತಿ| ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋಡದೇತಿ | 
(ಶೈ. ಆ. ೧.೧೪-೧) 
ಯಾನ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ ಅವತು ಸ ಭೂತಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು (ಅ-ವಾ). 


359 


ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು MS ಹೀಗೆ ಆದಿತಿಪುತ್ರತ್ತದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ, ಆಥವಾ 
ತಾ 


dt 


ಆದಾನ ಕ್ರಿಯಾವಿಶಿಷ್ಟರಾದುಡರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶವೂ ವರ್ಚೆತವಾಗಿದೆ. 


ಪದಕ, ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ! ಆದತ್ತೇ.ರಸಾನ" | ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಅದೀಸಪೊ l ಭಾಸೇತಿ 


ವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿವಾ | ...... ಸೂರ್ಯಮಾದಿಕೇಯಂ | ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಹಿ 
ದೇವತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರ senos ಸ್ತುಶೆಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯೆ ವರುಣ-. 
ಸ್ಕಾರ್ಯ್ಯಮ್ನೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ ॥ (ನಿ. ೨.೧೩) 


«ಸಹಸ್ರಗುಣಮುತ್ಸ)ೃಷ್ಟುಮಾದತ್ತೇ ಹಿ ರಸಂ ರವಿಃ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂಶೆ ರಸ 
ವನ್ನು ಆದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ರಸವನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ Sede 
ಆದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ಮನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಒಂದೆರಡುಸಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. 
«4 09) ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿಶೇಯಂ?' (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ E ನಿವರಣರೂಷವಾದ_ 
ವರ್ಣನವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರಮ ದಕ್ಷ, tir, ಅಂಶ ಇವರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಗುಣವರ್ಣನವೇ ಅಆದಿತ್ಯಸದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾದರೆ ಅದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತಿಪುತ್ರೆ ZID, ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ' ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ DS, S ವಿಷಯವಾಗಿಜಿ. ಆರು, Dob, DN, 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿರ್ದೇಶಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲಿ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿದೆ. 
ಸಪ್ತ' ಹೋತಾರ ಯುತ್ನಿಜ8-ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳೆಂದರೆ- ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತ್ಕೃ dex, D ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳುಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸನನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅಗ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
. ಒಂದೊಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ DORU ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಸಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲವಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿ ಇದೆ. ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಷಠಿಸುವ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅಥವಾ ಸಪ್ತಹೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ 


l ಪ್ರಾತವಸ್ಸವನ ॥ 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೇ ಷಠಿ ಸಬೇಕು. 


ಜಂಷಾಣ ಇಂದ್ರ Zè n il (ಯು. zio: ೮-೬೫-೮) 
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9. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


| ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮಧ್ಯೈೋ ಅಂಧಸಃ | 


&, ಮಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 


ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಸಪೀತಯೋ | 


ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 


ಸೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತೆ,-. - 


e 


ಮರುತೋ OJIA, 3o ಕ್ಷಯೇ ಪಾಥಾ ದಿವೋ ನಿಮಹಸಃ | 


ಸ PM ಜನಃ Il 
(ಖು. Xo. e d 


25, ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಅಗ್ನೇ ಪತ್ನೀರಿಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮುಶತೀರುಪ | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) 


( 


Sf, ed ನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


- 


ಉಕ್ಸಾನ್ನಾ ಯಂ ವಶಾನ್ನಾ ಯ ಸೋಮಪೃಷಾ 5, ಯೆ ಮೇಧಸೇ | 
ಸ್ರೋಮೈರ್ನಿಥೇಮಾಗ್ನ್ಗಯೇ ॥ ಕ 
ಲ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 


೧೨ 


ಅಚ್ಚಾ \ವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


("> 


ಪ್ರಾ ತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ SERES | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಹೀತಯೇ Il 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮.೩೮-೭) 


ll ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ | 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ” ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ. 
೧, ಹೋತ್ಸವು ಸಠಿಸಬೀಕಾದ ಮಂತ್ರ 
VAD ಸೋಮುಮುಭಿ ಯಮುಗ್ರ dor ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ | 


ನಿಯೋ ಧೃಷ್ಟೊ € ವಧಿಷೋ ವಜ್ರ ಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ವೃಕ್ರಮನಿತ್ರಿಯಾ ಶವೋಭಿಃ Il 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೧೭-೧) 
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ಇಸಾ ಸ್‌ 


-9. ಮೈತ್ರಾವ ರುಣ 


€ m m ಮಾ ಬಾ am ಗ (ಡೆ (6 


NN NNN 


ಸ ಈ ಪಾಹಿ ಯೆ ಯಜೀನೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ಶಿಪ್ರನಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ಮತೀನೌಂ l 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿಷ್ವಜ್ರಭಿದ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಮಭಿ ತೃಂಧಿ ಮಾಜಾನ್‌ | 

(ಯ. ಸರಃ ೬.೧೭-೨) | 
೩. ಬ್ರಾ 


ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ತಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾವೃಧಸ್ಕೋತ ಗೀರ್ಭಿಃ | 


ಆನಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕ್ಸ ನಹಿ ಪೀಪಿಹೀಹಷಹೋ ಜಹಿ ಶತ ರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ 3. ಸಂಧಿ || 


(ಖು. ಸಂ, ೬-೧೭.೨) 
ಲ್ಲ Sets — bir 


ಅರ್ವಾಜೇಹಿ X. 20530525320 ತ್ವಾ ಹುರಸೆಂ ಸುತಸ್ತ ಸ್ಯ ನಿಜಾ ಮುದಾಯೆ'! 
ಉರುವ್ಯ ಚಾ ಜತರ ಆ ವೃಷಸ್ತ ಸಿತೇವ ನಃ ಶೃ ಜುಹಿ ಸಾ || 


(933. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) 
೫. ನೇಷ್ಮ- ಕ | ; 


ತವಾಯಂ ಸೋಮುಸ್ತ ಸ ಮೋಹ್ಯರ್ನಾಬ LA $ soo ಸುಮನಾ ಅಸ್ಕ ಸಾಹಿ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೆ e ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಸ್ಟೇಮಂ ಜಠರ 400339930 09; -li 


r ae urea M 
೬ SERO 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಯಭುಯ್ಯೇಭಿನನ್ಸಷಸರ್ವಾ ನಿಹಾಯಾಃ | 


ಪ್ರಯಮ್ಯಮಾನಾನ” ಪ್ರತಿ ಹೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ $9) ವೃ ಸಧೂಶಸ್ಯ ನ AI [| 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೩೬-೨) 
೭. ento — ; 7 
ಆಸೂರ್ಣೂಃ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ತೇನ ಘೋಶಂ ಸಿ ಸಿಚೇ'ಪಿಬಧ್ಯೈ | 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆವವೃತ್ರೆನ್‌ ವಾಯ ಪ್ರವಕ್ಷಿಣಿವಭಿ ಸೋಮಾಸ wow || 


(ಯ. ಸಂ, ೩-೩೨-೧೫) 


l| ತೃತೀಯೆಸವನ ll 
e ಸವನನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತ್ತ್ವೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 
೧. ಹೋತ್ಸವು- 


ಜನದ್ಭಿಃ APNEO ಸುತಂ ಸೋನುಮಾ ವೃಷ ೈಷಸ್ವಾ rios, 
ಧಿಯೇಷಿತೋ ಮಘವನ್ನ್ಹಾಶುಷೊಃ ಗೃಹೇ ಸಾಧನ್ರನೇ ಬಃ ಸಹ ಮತ್ತಾ É 38s Il 


aL 


(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೬೦-೫) 
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51. ಈ ೪%... ಪೈ ರ್‌) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಂತಾ 111 
೨. ಮೈತ್ರಾವರುಣ- 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುಶಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಮದ್ಯಂ ಧೃತವಪ್ರತಾ | 


ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ಲ್ವರಂ ದೇವನೀತಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ತಸರಮುಪ ಯಾತಿ ನೀತಯೇ Il 
(933. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) 


2) 
“ಷಂ ಏಶಂತ್ಮಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವೋ85ಸ್ಕೇ' ರಂಯಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೦-೫೦) 


ಇಂದ್ಲಶ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬ್ಲಹಸ್ನತೇsಸ್ನಿನ್ನಜೆ C ಮಂದಸಾನಾ ವಷಣ್ಯಸೂ | 
| w^ zI e) ೦೨ & ವಿ cn o 93 


— — ದ. ದ -— 


. ರಕ್‌ ಇ — enis : - 
ei i ree Sure REY SD Ss 


ಮಿ 


S ನಾ 


$— 
ಆ ನೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ರಘುಪತ್ಕಾನಃ ಪ್ರಜಿಗಾತ ಜಾಹುಭಿಃ | 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಸೃತಂ ಮಾದಯದ್ವಂ ಮರುತೋ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧಸಃ İl 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 
೫. ನೇಷ್ಟೃ-- 


ಅಮೇವ ನಃ ಸಹನಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ನಿ Ndra ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 
ಅಥಾ ಮಂದಸ್ಪ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತ್ವ್ಪಪ್ಪರ್ದೇವೇರ್ಥಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ಗಣಃ || 
(ಯ. ಸಂ; ೨.೩೬ .೩) 


| 
ta 
m i 
"ಗೆ 
I 
j 


o£ 
è. ಅಚ್ಚಾವಾಕ-.- 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
ಆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣಂತಂ ಹವಂ ಮೇ! 
Tu | (ಯ. ಸಂ, ೬.೬೯-೭). 
ಫೀ ಆಗ್ಲೀಧ್ರ 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಕೇ ಜಾತವೇದಸೇ CRAIN- Ro ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯಾ I 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರೆಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ-ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂ ತವ | 
(ಯೆ. ಸಂ- ೧-೯೪-೧) 


ಈ ರೀಪಿ ಪ್ರತಿಸವನದನ್ಲಿಯೂ 'ಈ ಏಳು ಜನ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬಂದೊಂದು ಯತ್ಸೆನಂತೆ ಏಳು 
ಬುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋನುನ್ಸಾಡುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋನುಮಾಡುವರು. ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನರಣೆಯು. 

ಈ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟಿ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿಸಳೇಕಾದ ಉಸ್ತ್ತೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳ್ಳು ಪ್ರಾತಸ್ತ 
ನನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸವನ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖೆತ್ರಿಕ್ಬುಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು- 
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ಮಯ ಬಡಿ NNN ದಿ. ಬಿ ದೆ. ಹಿ.ಚಿ ಮಯಯ. 





~ 





ಇತರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 15 ಪೇಜು. 697-715ರಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ನಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


t ಸಂಹಿಶಾಪಾದೆಃ | 


[^ | 
ಯತ್ತೇ ರಾಜಇ್ಸೃಿತಂ ಹವಿಸ್ತೇನ ಸೋಮಾಭಿ ರಸ್ತ ನಃ । 


IG 
@) 
| @ 
sD 
eA 
ಇ) 
2 
9 
QL 
34 
Ld 
| C5 
೯ 
ಇ 
e? 
o 
9v , 
Ys 


| i 
$0 ಚೆನಾಮುನಂದಿಂದ್ರಾ- 


I! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆತ್‌ | ತೇ! ರಾಜನ್‌ | ಶೃತಂ | ಹವಿಃ | ತೇನ | ಸೋಮ | ಅಭಿ! ರಕ್ತ | ನಃ | 
ಲ E" pu z * | ' x = as 5 | 
ಅರಾತಿsಮಾ! ಮಾ! ನಃ! senes] | ಮೋ ಇತಿ | ಚ | ನಃ | 30 | ಚನ | ಆಮಮತ 


ಉಪಷಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋಮರ್ಮಂಡಲಾಪ್ಕಂತ ಹೋನೇಯ ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್ಸಿತೆ ಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ಯತ್ತೇ Gest ydo ಹೆಬಿರಿತಿ. 


,g 


ಎಟ ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿರಿತೆ ies ಆ. #5 ೩-೫-೭ 


ಹೇ ರಾಜನ” ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮುಸಾಥನತ್ವೇನ ಸ್ವಾಮಿನ್‌" ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವವದರ್ಥಂ 
ಶೃತಂ ಪಕ್ಟ್‌ಂ ಯದ್ಛವಿರಸ್ತಿ l| ಶೃತಂ ಹಾಕೇ! ಘಾ. ೬ 


೪ 


uw 


ಹವಿಷಾ ನೋಳಇಸ್ಟಾನಳಿ ರಕ್ತ esso ಲಯ | ತಸ್ಕಾತ್ತ ಡಭಿರಸ್ಷಿತಾನೆಸ್ನಾ ನರಾ ಶೀವಾರಾತಿವಾಇ್ಯಾತ್ರು 
dartsxz, ನ್ಮಾ- ತಾರೀತಿ | ಮಾ ವಧೇತ್‌ | 2o ಚ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 2o ಚನ ಇಂಚದನಿ ಧನಾದಿಕಂ 
dore ಆಮನುತ್‌ | ಮಾ ಹಂಸೀತ3 | 032 ded died, 8 ಸೂಸ್ತ್ಮೈರುಕ್ತಂ ತದ್ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಹರಿ ಸ್ರ ವ! ಏನಂ ಸ್ಕಾ ax ಯೇತ್ಯಾ ನಿಭಿರೇತವಂತ್ರೈ 8 ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಬಹು- 
eo ಸೋಮಮಾಶಾತ NUI! ಧಾಯಿ | ಜೆ ೈಹಿಕಾಮುಿಷ್ಮಿ ಕಫಲಸಿದ್ದ ಯೇ ಯಾಗಿ 


toi ಇತ್ಯು ಕ್ರ ೦ ಭವತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ D 


> 551 ತನದ Iche 
ರಾಜನ್‌ ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ರ ಭುವ (Ye) ಸೋಮು. 335, ಸೋಮದಜೀನ ವೇ | ಶೇ ಜನ್ನನ ತೆ "CORDE | 
ಸ Sagon] ಯತರ ಹವಿಃ ಯಾವ bz ಇರುವುಜೋ | Std. ಅದಿರೊಂಡಿಗೆ ! ಸಕಾ 
ü ; & ^ JE E - 
ವವ | ಅಭಿ Ug ಸೂರ್ಣನಾಗಿ TIE “ಅರಾತೀನಾ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | M: ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾ 
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ಆ. 2. ಆ. 9). s. 0 ] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 173 


- 
NISIN s m ow NNN Sun ಗದಗ ರ್‌ ur S uA a a ಸ್‌ I t ಸನ್‌ ua ಫ್‌ ಆರ್‌ ಎಹ್‌ ಸ ಗಳು ಶೌ ಪಾರ ಸತ oe ಬಉ೦ಾೃ ಬ್ಯ ಒ್ಬ ನಂ ಕಾ ದಾ ಬಡ್‌ ಇದ ಬಡ್‌ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಆ” ಇನ್‌ ಬಾಗ್‌ ಫ್‌ ತ್ರ ಹ್‌ ಓಗರ ಗಾ ಗಲ್‌ ಡ್‌ ಒರ್‌ ಎಎ ರ್‌ ಬಸ್‌್‌ ಡರ್‌ t um mo ಬರ ತ್‌ ಸತ ಸ್ವ ರ್ಸ್‌ ಪರ್‌ ರಗ D ಗೆ ಪಗ್‌ ತ್‌ ಡ್‌ 


ಶಾರೀ 36....ಒಂಸಿಸದಿರಲಿ | dio ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನೂ | 30 ಚನ-ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ | ಮೋ ಅಮಮತ್‌-- 
ಒಂಸಿಸದಿರಲಿ: | ಇಂದೋ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 395 2,5. ex» 


i ರಾತಿ s 
I! ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೆ ಈ ಮದೇವನೆ, Qu, ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕ್ಟಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ ಹೆವಿಸ್ಸು 
ಇರುವುದೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ ವಸ್ಸು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ j ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, SD 
ಧನವನ್ನೂ ಯಾವ ಶತು YP ಅಸು 


ಸಹೆರಿಸದಿರಲಿ. 39, ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ಹಾ ಇರ್ಥ್ಹವಾ ಗಿ ಪ್ರವಶಿಸು. 
English Translation 


Protect us, royal Soma, with the oblation which has been cooked 
for you; let no enemy assail us, or harm anything of ours: flow, Indu, 
for Indra, 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಯಶ್ತೇ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರದ- odi e 
Ov? Jo 908 d, es ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿರಿತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೭) 
ML PI | 


ಇತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಪಾಶತಯ್ಯಾ 
ನನಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸಸ್ತನೋ$ನುವಾಕಃ ಸಮಾಪ್ತೆಂ ಚ ನವನುಂ ಮಂಡಲಂ 





HC 


| ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದೆ 
ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ FoRo ಸಮಾಶ್ರನು. 


ಸಿ [] -.-. 
D vO ತತ್ಸತ್‌ il 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯೆದ್ದ ಕೃವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಶನ್ಯುತಾಂಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ SS ಶೇ 


11 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ fI 


I! ಮಂಗಳಂ (| 
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14+ : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. €. ಅ.೭. ಸೂ. ೧೧೪ 


NN o a ಭಾ om T 
ptm ~e oum Sur ur A ASAA AASA NNN NNN AN T Yo P IU P 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹರಿತಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳು. 


೬೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಜೀಕಾದ ಮುಂತ್ರಗಳು-- 


ಪಾವಮಾನೀಃ ಸ ಕಸ 5, 5 ಯನೀಃ ಸುದುಘಾಹಿ cz» $25 ತಃ | 
02324008 os. d ರಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷ್ಟಮೃ I &o 3o ll o Il 


ಪಾವಮಾನಿರ್ದಿಶಂತು ನ aco ಲೋಕಮಥೋ exo | 


ಕಾಮಾನ್ರಮುರ್ಧಯಂತು ನೋ ದೇವೀರ್ದೇವೈಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ | ೨1 
ಯೇನ ದೇವಾಃ ಪವಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ |, 
ತೇನ ಸಹಸ್ರಧಾರೇಣ ಹಾವಮಾಸ್ಯಃ ಪುನಂತು ನಾಂ a Il 


ಷ್ರಾಜಾಪತ 9 ಪವಿತ್ರ ೦ ಶತೋದ್ಯಾ ಮಂ ಹಿರಣ್ಮ 20 | 
ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವಯಂ ಪೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುನೀಮಹೇ ॥ e ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಪುನೀತೀ ಸಹ ಮಾ ಪುನಾತು ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾ ವರುಣಃ ಸಮಾಚ್ಯಾ | 
ಪ್ರಮೃಣಾಭಿಃ ಪುನಾತು ಮಾ ಜಾತವೇದಾ ಮೂರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಪುನಾತು ll 
93553 052 219, ತಪಸಸ್ತೇಪುಃ 8 ಸರ್ವೇ ಸ y, nr Ones | 

pe) 


SBER BANAC ಪಾವಮಾನೀರ್ಣು ಚೋ ಬ್ರುವನ್‌" | ೬॥ 


3 ಷಾಪಮುಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಾ ಯಮಾನಸ್ಯ ಚ. ತ. ಕಿಂಜಿಪನ್ಯತ್‌.! 
. ಚೆ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಚ ವರ್ಧಶೋಮೇ ತತಾ ೨ ವಮಾನೀಘಿರಹ o ಪುನಾಮಿ le ॥ 


ಮಾತಾ DIA, eo3or R, ಕೃತಂ ನಚೋಮೇ ಯೆತ್ಸ್ಯಾ So wonn? ಮುಮಾಬಭೂನೆ! 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ರಹೃಷಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ | N 


NM 


ಗೋಷಘ್ಛಾತ್ತಸ್ತರತ್ವಾರ ಸ್ತೀವಧಾಷ್ಯಚ್ಚ ಕಿಲ್ಫಿಷಂ | 

ಷಾಪಕಂ ಚೆ ಚೆರಣೇಚ್ಯಸ್ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಃಮಿ | €. | 

ಬ್ರಹ್ಮವಧಾತ್ಸುರಾಪಾನಾತ್ಸೈರ್ಣಸ್ತೇಯಾದ್ದ್ವ್ಯೃನಲಿಗಮನಮ್ಟೊಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 

ಗುರೋರ್ವಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಹೆ ಶೆತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ೧೦ ॥ 

ಬಾಲಘಘ್ನಾನ್ಮಾತೃಪಿತೃವಧಾವ ದ್ಭೂಮಿತಸ್ಥ ರಾತ ಶರ್ವವರ್ಣಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
- 


ಪಾಪೇಬೈಶ, ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ ಸರ್ವಡುಪ್ಪ ತಂ $39 ವಮಾಫೀಬಿರಹಂ ಸುನಾಮಿ A 
[^ 
3) 


Qe P t% 


e 
ಕ್ರಯ ಕ್ರಯಾಜ್ಯೋನಿಯೋಷಣಇವದ್ಪಕ್ಷಾದ್ದೊ ೇಜ್ಯಾತ್ರತಿಗ್ರೈಹಾತ್‌ | 
ಅ 


ನವಮಾನೀಬಿರೆಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೦೨॥ 
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t: I uf ut - 
wr ESAE SESA SANASA ಪ್‌ SANASINA SAAANA ಡ್‌್‌ ಇ SI Lh d NNN S ಇತ ಗರ್‌ ಇಎಫ್‌ a ur MT ua a ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ dar m ms um ಒರ್‌” m umm a arm p amm 





ಮರ್ಯಷ್ಟಂ ಮುರಧಿಂತಂ ಷಾಪಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕೃತಂ | 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಸುನಾಮಿ I oa | 


ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯತ್ಕಿಂಚಿಮ್ಮೊಯತೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂವತ್ಸರಕೃತಂ ಪಾಪಂ ತತ್ರಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || ೧೪ i! 


ತಸ್ಯ ಯೋಸಯೋಂನೃತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ಡೇವೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ | 

ತಾನ ಆಪಃ ಪ್ರನಹಂತು ಪಾಪಂ ಶುದ್ಧಾಗಚ್ಛಾನಿ ಸುಕೃತಾನು ಲೋಕಂ ತೆತ್ಸಾವ- 
ಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ ೧೫ Il 

ಷಾವಮಾನೀಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೀರ್ಯಾಭಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ ನಾಂದನೆಂ | 


ಸುಣ್ಯಾಂಶ್ಚ ಭಕ್ಷಾನ್ಫ ಕ್ಷಯತ್ಯಮೃಶತ್ವಂ ಜೆ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೧೬ ॥ 





ಪಾವಮಾನೀಃ ನಿತ್ನನ್ಸೇನಾನ್ಚ್ಯಾಯೇದ್ಯಶ್ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ಪಿತ್ಸಂಸ್ತಸ್ಯೋಸ ವರ್ತೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಧೂಪಕಂ || ೧೭ ll 
ಷಾವಮಾನಂ ಹರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 
| ] 9333360 3, SJ, € 33 SÑ eg ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಧೂದಕಂ ! oo Il 
| ಪಾವಮಾನಂ ಹರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಪಠಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ | 
| ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭವೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಥ್ಯೋ ವೇದಷಾರಗಃ | ೧೯ Il 
| ದಶೋತ್ತರಾಇಣ್ಯೃಚಾಂಶ್ಚೈನ ಷಾವಮಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಷಟ್‌ | 
| ಏತಜ್ಜುಹ್ಪನ್ಹಪೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಘೋರನೃತ್ಯುಧಯಂ ಹರೇತ*॥ ೨೦ Il 
| ಏತತ್ಪುಣ್ಯಂ ಹಾಹೆಹರಂ ರೋಗಮೃತ್ಯುಭಯಾಪಹಂ | 
ಪಠತಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಚೈವ ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗಶಿಂ | so II 
೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ WLL ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಜೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ-- 
d s ಮಾಮನು ವಸ್ತಾಂ P eR ಯಸ್ಯಾ ಪದೇ ಪುನತೇ ದೇನಯುಂತಃ | 
ಫ್ರತಪದೀ STIL ಸೋಮಪೃಷ್ಠೋಪಸ ಯಜ್ಞ ನುಸಿ ತ ವೈಶ್ವದೇನೀ॥ ೧॥ 
ವೈಶ್ವಷೇನೀ ಪುನತೀ ದೇವ್ಯಾಗಾವ್ಯಸ್ಯಾಮಿಮಾ ಬಹ್ವ್ಯಸ್ತನ್ಟೋ ವೀತಪೃಷ್ಠಾಃ। 
ತಯಾ ಮದಂತಃ ಸಧಮಾದೇಸು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಯಾಣಾಂ॥ 5 |l 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧೧೪ ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಠಿಸಜೀಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು-.- 
ಯತ್ರ ತತ್ಸರಮಂ ಪದಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ | 
ದೇವೈಃ ಸುಕೃತಕರ್ಮುಭಿಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಡೋ 390 mullo 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. € 





tu Pa ut ಪತಗ P mm uo a ಇಂ 





ಯತ್ರ ತಶ್ಪರಮಾಪ್ಯಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಹತಿಂ | 


ಭಾವಭಾವೀ ಚ ಯೋಗೀಶ್ನ ತತ್ರೆ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಮೋ 


c 


0358, ಲೋಕಾಸ್ತನೂಶ್ಯಜಃ ಶ್ರಷ್ಟಯಾ ತಪಸಾ ಜಿತಾಃ | 
ಶೇಜಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ 


ಯತ, ದೇವಾ ಮಹಾತಾನಃ ಸೇಂದಾಶ ಸಮರುದ ಣಾ | 
A e, J 1a n 


2 ಸುಶಿ : 2 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುಶ್ಹ ತತ್ರ ಮಾಮಮ್ರು ತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾ ಯೋಂ ಡೋ 


ಅಆ. ೭ ಸೂ, ೧೧೪ 


ENE a ನ P SI SI ಎ SP Su ( ( ಅ ೬ ಟ್‌ ಟ್‌ ಬಿಬಿ ಬ ಒಟ P a IP P 


ಪರಿ xl 
ಪರಿ xm lla ll 


ಪರಿ xe l9 | 


ಚ 
ಯತ್ರ ಸೋಮೇಶ್ವರೋ ದೇವಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಢೀಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ ಪರಿ ಸ್ರನ liil! 


* 


e 


ಯತ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಣುರ್ಮುಹೀಯಶೇ ಸರಾಣಾಮಧಿಪತಿಂ | 


ಯತ್ರ ಶಂಖಚಕ್ರಗವಾಥರಸ್ಮರಣಂ ಮುತ್ತಿಶ್ಚ dd, diosa) Jo ಕೃಢಥೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


e) 


v3 


DO RX il ef 


cA - 


ವೇವಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ವಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ತ 


ನರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ರರಃ Il 


l| ಶುಭಂ ಭೂಯಾ" | 


u ಮುಂಗಳಂ i 
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TE FAO m an 





>- 
n 


poems 


ud M ತ್ಲ APTUS ತೀಡ ಗಗ Imt 


a cade SNA TS 8 ಕ 














ll ಶ್ರೀ | 


I| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ll 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸೆಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕ ಪ್ರಮೇ » 


ಯಂ ನತ್ವಾ z ತಕ 2) 99,2 ಸ್ಯುಸ್ತ ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ Il 


ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ ,^ 90 ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೂ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ I 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾ ಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 


ತಸ್ಮಾಶ್ಸೈರ್ವಪ್ರಯ 3$ em ನೇದನೆೀನ ಸದಾ ಜನೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಂಯ ಇಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


3 


ರು nt ದಸ xj ೦೦೦ ತಾ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮುಂಡಲವು. 


ಯಗ್ರೇದದಲಿ ಒಟ್ಟು, ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇ 
ವೆ e ej m 2 


ಳಿ 
ಕೊನೆಯದಾದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಲೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದ ೈಶ್ಯವಿದೆ. ಈಎ 
[V] 
ನಾನಾ WAN ಳಿದ್ದಾರೆ . ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲ ಯಷಿಗಳು ಸುಮಾರು ನೂರು ಅಥನ ಹೆಚ್ಚು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 


ಪ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳು ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ದೆ 


LES 
7d 
cl 


ಪ್ರಾ Pues ಅನಂತರವೂ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ಕಗಳೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಣ ಸ NAT, NSA ಇರುವುದರಿಂದ ಇದ: 


ಮಹಾಸೂಕ್ತೆ ಮತ್ತು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂಡಲನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ 


ಎ ಎಬಿ 
ಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯನಿಜೆ. ಆದರೆ ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿ ರುವುದಲ್ಲಜಿ ಗಹೆನವಾದ ತತ್ವವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕವಿವೆ. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ 


ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೯೧ ಆಗಿದೆ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 


xxvii I2 
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ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವಶೆಗಳೆಂಬ ಕನನಡದ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 








ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿ 


ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಈಜಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇ ಇ 


[ 3:0. ೧೮ 5. 


ಸ್ಥಿತಿಯೇ ನು? ಇತ್ಯಾದಿ ಷಯ 
ನವಿ 











m mm mm, 


4 ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮನಿಜಾರ, ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಚಾರ್ಕ ಸ್ವರ್ಗನರಕವಿಜಾರ Pape ಗಹ ವಿಜಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆ 
ಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಶವಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಜನರ ಆದರಕ್ಟೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ವೇದಾಂತತತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪುರುಷ 
ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಈ ಮಂಡಲವಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೂ 
ಉಸಯುಕ್ತತೆಯೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಷ್ಟು ಪ್ರಾ ph qm ಅಚೇತನ 


y 
Q9 
EL 
(a 
T 
"X. 
Cs 
Ó 
e 
e 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಸರಿಯಾದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಖುಗ್ರೇದದ ಸ RNT NEY ಲ್ಲಾ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಂಗಡಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಂತ್ಯದ cos) ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನ 


ನಿಷಯನರ್ಣನೆ ER ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. 


ಇನಾವಿಧ 


ಹೆತ್ತೆ ನೆಯ ಮಂಡಲವಲ್ಲಿರುವ 
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೧೫, ೧೬, ೧೮) ೯ 
5೮06 ಬರುರಾಂಗಿರಸಃ : 


(ಸರ್ವಹೆರಿರ್ವಾ ಐಂಡ್ರಕ) ೧೦ ೯೬ ೧೩ "೧೩. 
57 ಜಿಷಕ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦ ೯೭ ೨೩ ೨೨. A 
58 ದೇವಾಪಿಃ GA, FCE (ವೃಷ್ಟಿಕಾಮಃ) ೧೦ ೯೮ ೧೨ ೧೨ | | 
59 ವವ್ರೋ ವೈಖಾನಸ ೧೦ ೯೯ ೧೨ ೧೨ 
60 ಮದುನಸ್ಕುರ್ವಾಂದನಃ ೧೦ ೧೦೦ ೧೨ ೧೨ 
61 ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯ ೧೦ ೧೦೧ ೧೨ ೧೨ l 
62 ಮುದ್ದಲೋ ಭಾರ್ಗ್ಯಶ್ವಕ | ೧೦ ೧೦೨ ೧೨ “೧೨ 
63 ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರ ೧೦ ೧೦೩ ೧೩ ೧೩ 
64 ಅಷ್ಟ ಕೋ ವೈಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ ೧೦ ೧೦೪ ೧೧ "ಈ 
| 65 ಕೌತ್ಸೋದುರ್ಮಿತ್ರಃ 
( ಸುಮಿತ್ರೋನಾ ) ೧೦ ೧೦೦1 ೧೧ ೧೧ 
66 ಭೂತಾಂಶಃ 992,53 ೧೦ ೧೦೬ — ೧೧ ೧೧ 
61 ದಿವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ 
(ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ) ೧೦ ೧೦೭ ೧೧ ೧೧ 
68 ಪಣಯೋ ಸುರಾಃ ೧೦ ೧೦೮ 2 (0, ೩,೫, 2, €) 
| GO ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ (WHATI) ೧೦ ೦೮೧ ಟ್ರ. (949,59. ೧೦/೧೧) 
| 70 ಜುಹೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ 
| (ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ಊರ್ಧ_ ನಾಭಾ ವಾ) ೧೦ ೧೦೯ edet ೭ 
"1 ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಆ 
i (ಜಾಮದಗ್ನ್ಯ್ಯೋ ರಾಮೋ ವಾ) ೮ ೧೦೧ ೧೬ 
T ೬.೨ ೩೦ 
ವ್ರ E ೬೫ ೩೦ 
- ಚ ೬೭ ಪಿ (೧೬-೧೬೨) 
OON ೧೧೦ ೧೧ TO 
72 ಆಷ್ಟುದಂಸ್ಟ್ರಃ ನೈರೂಪಃ ೧೦ ೧೧೧ ೧೦೫೫ ೧೦ 
78 ನಭಃ ಪ್ರಭೇದನಃ ವೈರೂಷಃ ೧೦ ೧೧೨ ೧೦ ೧೦ 
"4 ಶತಪ್ರಬೇದನಃ ವೈರೊಪಃ ೧೦ ೧೧೩ "೧೦ ೧೦ 
15 AQ 8 ವೈರೂಸಃ ೧೦ ೧೧೪ ೧೦ ೧೦ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 















































au ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. 39.0 ET 
x: Ds Eso |». — RARS ಡಿಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಹುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ `ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ' 
16 ಉಪಸ್ತುತಃ so ro ೧೦ ೧೧೫ T € 
zs NU : E77 SA I3 ಸ್ಲೌರಃ ೧೦ ೧೧೬ e v | 
: E s: 78 ಭಿಕ್ಷುರಾಂಗಿರಸ॥. ೧೦ ೧೧೭ j € € $ 
| Eu. 19 ಉರುಕ್ಷಯ ಆಮಹೀಯವಃ ೧೦ ೧೧೮ T UE 
|. 80 ಲಬಐಂದ್ರಃ | ೧೦ ೧೧೯ ೧೩. ೧೩ 
E. 81 ಬೃಹೆದ್ದಿವ ಆಥರ್ವಣಃ — ೧೦ ೧೨೦ ೯ ೯ 
ಚ 2580! ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಸ X ೧೦ ೧೨೧ ೧೦ ೧೦ | 
d 88 ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೧೦ ೧೨೨ ಲ e " 
|» OSA ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೯ ೮೫ ೧೨ 
೧೦: ೧.೨೩ ಆ ೨೦ 
S5 IBR? ಅಗ್ಲಿವರುಣಸೋಮಾನಾಂ ೧೦ ೧೨೪ ಹ (೧, ೫-೯) : 
E 86 en: ೧೦ ೧೨೪ a (೨-೪) 
E 87 ವಾಗಾಂಭೃಣೀ | no ೧೨೫ ೮ ೮ 
~ .88 ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಜಿಷಃ ZONAS 
a (ವಾಮದೇಪ್ರ್ಯೋs ಹೋಮುಗ್ರಾ): ೨100 ೧೨೬ ಆ ೮ 
39 ಸುಶಿಕಃ ಸೌಭರಃ ೧೧ ೧೨೭ ಆ ೮ 
30 ವಿಹವ್ಯ toh O52 ೧೦ ೧೨೮ ೯ ೯ 
A 91 ಪ್ರಜಾಪಶಿಃ ಪರಮೇಸ್ಮೀ ೧೦ ೧೨೯ ೭ 2. 
zm 92 ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾನತ್ಯಃ ೧೦ ೧೩೦ ೭ ೭ 
93 ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಸೀವತಃ ೧೦ ೧೩೧ 2 2 
; 94 ಶಕಪೊತೋ ನಾರ್ಮೇದಃ ೧೦ ೧೩.೨ 2. 2; 
TO 95 ಸುದಾಃ ಪೈ'ಜವನಕ ೧೦ ೧೩೩ "a n ೭ 
96 ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌವನಾಶ್ವಃ ೧೦ ೧೩೪ ll (೧-೫, ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 
e EN 97 ಗೋಧಾ HWAT ೧೦ ೧೩೪ ೧॥ (೬. ರ ಉತ್ತರಾರ್ಥ, ೭) 
pa 5 | | JS ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯೆನಃ ೧೦ CAM 2. ೭ 
39 ಮನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ೧೦ ೧೩೬ ೭ ೭ 
e : (೧. wass | ೨. ವಾತಜೂತಿಃ | 
2S EM ೩. ವಿಪ್ರಜೂತಿಃ | ೪. ವೃಷಾ- 
EE ಣಕ8 | ೫. ಶಸರಿಕ್ರತಃ | 


೬. Ss: | ೭, ಯಪ್ಯಶೃಂಗ3) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





e 2. ಅ, D$. sd, ೨೯.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 185 


EI um um um um um ಬ m tm m um um m ನೌ um m umm m ಸನಿ m ಗಾ um nm m um m um m mum um 


<2 — ಇಗ ಇವು Jom). e 
ನಂ, ಯಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು 938,0 2f 
100 ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ೧೦ ೧೩೭ 2. | ೭ 
(೧. ಭರದ್ವಾಜಃ | ಈ ಕಶ್ಯಪ | 
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Gn, 8 | 2 ವಸಿಷ್ಕಃ |) 
101 ಅಂಗ ಔರವಃ ೧೦ - -OAS è ೬ 
102 ದೇವಗಂಧರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ರಿ ೧೩೯ ೬ ೬ 
108 ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ೮ ೧೦೨ ೨೨ è 
೧೦ ೧೪೦ à ೨೮ 
104 ಅಗ್ನಿ ಸ್ತಾಪಸಃ ೧೦ ೧೪೧ è ೬ 
105 ಶಾರ್ಜಾ ೧೦ ೧೪೨ ೮ i 9 
(೧-೨. ಜರಿತಾ | ೩.೪. ದ್ರೋಣಃ | 
cea 1 = o P o 
೫-೬. ಸಾರಿಸೃಕ್ವ8[೭-೮. ಸ್ಕಂಬಮಿತ್ರಃ) 
106 $53,8 ಸಾಂಖ್ಗಃ ೧೦ ೧೪೩ ೬ à 
a à | 
107 ಸುಪರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ | i 
(ಯಾಮಾಯನ ಊಧಣ್ವಕೃಶನೋ ವಾ) ೧೦ ೧೪೪ ೬ ೬ | 
108 ದೇವಮುಫಿರೈರಂಮದಃ ೧೦ ೧೪೬ ೬ ೬ | 
109 ಸುವೇಜಾಃ ಶೈರೀಷಿ8 ೧೦ ೧೪೭ ೫ ೫ 
110 ಸೃಥುರ್ವೆೈನ್ಯಃ ೧೦ ೧೪೮ ೫ ೫ 
111 ಅರ್ಚನ" ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಸಃ ೧೦ ೧೪೯ ೫ 2 | 
112 ಮೃಳಿಕೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯ ೯೭ ೩ (೨೫-೨೭) | 
೧೦ ೧೫೦ ೫ ೮ | 
a c | 
118 ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ ೧೦ ೧೫೧ 2 ೫ | 
114. ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ದಾಜಃ ೧೦ ೧೫೨ ೫ 2 
= ಇ 
115 ದೇವಜಾಮಯ ಇಂದ್ರಮಾತರಃ ೧೦ ೧೫೩ ೫ 2 : 
116 0353359 DEAS | ೧೦ ೧೦ ೬ (೧,೩, ೫ ೭, ೧೧ ೧೩) 
೧೨1೪ ೫ ೧೧ 
117 ಶಿರಿಂಬಿಶೋ ಭಾರದ್ವಾಜ ೧೦ ೧೨1೫ ೫ 2 
118 ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯಃ ೧೦ ೧೫೬ 21 ೫ 
119 ಭುವನ GD, a8 
(ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನಃ) ೧೦ ೧೫೭ ೨ 2 
120 ಚಕ್ಷುಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦ ೧೫೮ 3i 2 
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336 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧ 
ನಂ. °° ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಯೆಕೃಂಖ್ಯೆೇ 
191 ಪೌಲೋಮಾ ಶಚೀ ೧೦ ೧೫೯ i ೬ 
199 ಪೂರಣೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦ ೧೬೦ 9 ೫ 
128 ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ Co ೧೬೧ ೫ ೫ 
194 ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ೧೦ ೧೬೨ ೬ ೬ 
126: ನಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಸಃ ೧೦ ೧೬೩ à e ೬ 
126 ಪ್ರಚೀತಾ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೬೪ ೫ 2 
197 ನೈರ್ಜುತಃ ಕಪೋತಃ ೧೦ ೧೬೫ 2i | 5i 
198 ಯಷಜಭೋ ವೈರಾಜ8. 
(ಯಷಭಃ ಶಾಕ್ವರೋ ವಾ) ೧೦ ೧೬೬ ೫ ೫ 
199 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ZDGNS, ೧೦ ೧೬೭ ಲ 
130 ಅನಿಲೋ ವಾತಾಯನ ೧೦ ೧೬೮ e 
131 ಶಬರಃ ಕಾಶ್ಸೀವತಃ SCIO ೧೬೯ ಲ Y 
139 ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦ ೧೭೦ ಲ ? 
133 ಇಟೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦ ೧೭೧ ಲ Y 
134 ಸಂವರ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೭೨ ಲು y 
185 ಧ್ರುವ ಆಂಗಿರಸ॥ QO ೧೭೩. ೬ &. 
186 ಆಭೀನರ್ತೆ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೭೪ 9] ೫ 
187 ಊರ್ಥ್ವಗ್ರಾವಾ ಸರ್ಪ ಆರ್ಬುದಿಃ ೧೦ ೧೭೫ 9 y 
138 ಸೂನುರಾರ್ಭವಃ ೧೦ ೧೭೬ 9 Y 
139 ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ CO ೧೭೭ 4 8. 
140 ಆರಿಷ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ ೧೦ ೧೭೮ A ೩. 
141 ೧. ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ | ೨. ಪ್ರತರ್ದನಃ 
ಕಾಶಿರಾಜ | ೩. ವಸುಮನಾ i 
ರೌಹಿದಶ್ವಃ | ೧೦ ೧೭೯ ೩ ೩ 
140 ಜಯ ಐಂದ್ರ: ೧೦ ೧೮೦ 5. a 
148 o. ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಠ8 | ಸಪ್ರಥೋ 
ಭಾರದ್ವಾಜಃ | &. ಘರ್ಮಃ8 ಸೌಯಃ | ೧೦ ೧೮೧ 
144 ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ೧೦ ೧೮೨ 
145 ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯತ ೧೦ ೧೮೩. 
140 DEA ಗರ್ಭಕರ್ತಾ 
(ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ) ೧೦ ೧೨೪ ಹಿ | 
l4 ಸತ್ಯಧೈತಿರಾರ.ಣಿಃ ೧೦ ೧೮೫ a 
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1, 5... 68. ಹಮೇ ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ | 187 
ನಂ. ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕೃಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
148 ವಾತಾಯನ ಉಲಃ ೧೦ ೧೮೬ S 

149 ಆಗ್ಬೇಯೋ ವತ್ತೈಃ ೧೦ ೧೮೭ N ೩ 

150 ಆಗ್ನೇಯ ಶ್ಯೇನಃ ೧೦ ೧೮೮ 5. Š 

151 ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ೧೦ ೧೮೯ ೩ ೩. 

159 ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸೋತ ಘಮರ್ನಣಳಃ ೧೦ ೧೯೦ 5. ೩ 

158 ಸೆಂವನನ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೯೧ ಲ ಛ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳೂ, ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳ, ೧೭೫೪ ಯೆಕ್ತುಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 








ಆನುವಾಕದ ಯಾವ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ 














ಅನುವಾಕ ಒಟ್ಟು IT, o 

ನ ಪ್ರಾರಂಭಸೂಕ್ತ ಯಾವ ಸೂಕ್ಕದವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆ d ಖೈ 

೧ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹ e ಲ X ೧೬ ೧೪೮ 

೨ ತ್ರಷ್ಟಾ) ದುಹಿಶ್ರೇ ೧೭— ೩೯ ೧೩ ೧೪೬ 

೩ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ೩೦ ೪೨ ೧೩. ೧೪೫ 

9 ಅಚ್ಚಾ ಮ ೪೨... ೬೦ ೧೮ ೧೬೮ 

೫ ಇದಮಿತ್ತಾ ೬೧.೨. ೬೮ ಆ ೧೨೬ 

೦ ^ v ಭಾ 5 p 

೬ ಭದ್ರಾ e5ri C8 ೬೯ ೮೪ ೧೬ ೧೩೫ 

` 

2. ಸತೈೇನೋತ್ತ ಭಿತಾ ೮೫. ೯೦ ೬ ೧೪೨ 

e ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ೯೧. ೯೯ T ೧೪೩ 

= , Mie. 2) 

€ ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ೧೦೦--೧೧೨ ೧೩ ೧೪.೨ 

೧೦ ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾ ೧೧೩-೧೨೮ ೧೬ ೧೪೬ 

೧೧ ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ೧೨೯೨ ೧೫೧ ೨೨೩ ೧೪೪ 

೧೨ ಶಾಸ AII, ೧೫೨.೧೯೧ ೪೦ ೧೬೮೯ 

ಒಟ್ಟು ೧.೨ | — ೧೯೧ ೧೯೧ ೧೭೨೫೪ 
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ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿ ತ್ರಿತೆನ ಸ ಸರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯ ವಾದ 


ಸಲ 
ಏಳು ಕಡೆಯೂ, ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಸೋಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಲು ಸಲವೂ ದೂರಪ್ರದೇಶ 


xL ಅಡಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಆರು ಸಲವೂ ಹೇಳಿದ. 


ಇಸಾ p ಸ ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. C 
[t E 


ವೆದೂಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ್ರಿತ SP y ಎಂಬ WAJ 200230235 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲ ೬ ies nen ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ತ ್ಯಃ ಎಂಬುವನು 3330350 ಈ 


ಇಸುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಲ ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಈಗ ಈ “ಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಸ್ನಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಚಕವಾಗಿದೆ. 


ಶಿ 
ಚ a EEn ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಷಿಯ 
ATE 
ಖಾ ರೇ ಅಥವಾ ತ್ರಿ ನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ರುಂಟೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ನಿಷ್ಠ್ಟರ್ಷವಾದ ಉತ್ತರವ 


ಫೆಲವೆಡಗಳಲ್ಲಿ” ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋ 


ಕಾರಗಿ ಗು ಮಶ kL) 
ಯಾಸ್ಕಾದಿವೈದಿಕವಿಮರ್ಶ ಕರ ಆಜಪ ಪ್ರಾಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಗೆ ೪೦ ಸಲ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದೆ, ಆದರೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
(ಎಂದರೆ ಪ್ರಿತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಪ್ರಶ್ರೇಕವಾಡ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
= 


ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ವರು ಮಾತ್ರ ಈ dde, ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ೧-೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖುಕ್ತನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


(ನಿ ೪-೬) ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇsವಹಿತಮೇತತ್ಪೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ।ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾ 


ಮಿಶ್ರಂ SENI ತ್ರಿತೆಸಿೀರ್ಣತಮೋ ಹಂ ಬಜಭೊವ ಅಹಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈವಾಭಿಪ್ರೇತಂ 
ಸ್ಯಾದೇಕತೋದ್ವಿ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿ ತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಚಭೋವುಃ | ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಶ್ರಿತನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಇದು ಜ್‌ ಗಾಧಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ) ಆದ ಕಥೆ 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ 


ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಅಥವಾ ಏಕತ, QS, 5d ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ್ದರಿಂಡೆ ತ್ರಿತನೆಂದು ಹೆಸರು 


ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೂ, ಎರಡನೆಯಸಲ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಯಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 835, 
ನ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-೨5೫) ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸಲವೂ, ವೃಶ್ರಹಂಶಕ್ತಿದ; ಒಂದು 


| 


ಲವೂ, 'ವಿಯದಶ್ಚ ವೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಪು ಕಡೆಗಳೆಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ 
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ತ್‌ m ~~ 
E ಲಾ SS ASN ININA NS NSN TINS I Is 


ಈ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯು ಯಾಸ ರ ನಿರ್ವಚ got ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಇವರು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
DRS, .9 ೦ ಖನ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬಹಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯ್ಕೂ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಯು, ವರುಣ್ಕ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ Z ತಿಳಿಸುವ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ 

ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ, ಶ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ ತ್ರಿತನ ಕಥೆಯನ್ನು ೧-೧೦೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ನೇ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ 


-J 

° ಟು 
ಆಪ್ತ 3ನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮತ್ತು ? ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತ್ರಿತ ತನು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನಿದೆಯೆಂದೂ ಸ ಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನಿಗೆ ಆಪ ಪ್ರ್ಯನೆಂಬ ನೀಶೆಷಣನವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? BA GNBS ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


ವಿವರಿಸಲು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಚೆತುರ್ಧಾವಿಹಿತೋ ಹ ವಾಗ್ರೇ5ಗ್ನಿರಾಸ | ಸ ಯಮುಗ್ರೇಂಗ್ನಿಂ Me ಪ್ರಾವೃಣತ ಸು 
A 


ಪ್ರಾ ಧನ್ಯ ದ್ಯಂ ದ್ವಿ ಶೀಯಂ ಪ್ರಾ ವೃ t92 X 3 ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದ ದ್ಯ ತೃತೀಯಂ ಷ್ರಾವೃಣ 22 
4 dd ಯೋ8ಯಮೇತರ್ಹ್ಯಗ್ನಿ8 ಸ ಭೀಷಾ 26d, e ಸೋ5ಪಃ ಪ್ರವಿನೇಲ 


ತಂ ದೇವಾ ಅನುವಿದ್ಯ "m 3 emo KOES RRES AIÑ, ೀನಾವಷೂ ) ತಾ 
5 ಯಾ ಅಪ್ರಪದನಂ ಸ್ಥ ಯಾಭ್ಯೋ ವೋ ಮಾಮಕಾಮಂ ನಯಂತೀತಿ ತತ ಆಸ್ತ್ವಾಃ 
ಸಂಬಭೂನವುಸ್ರಿತೋ ದ್ವಿತ ಏಕತಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧.೨-೩ ೧) 


ಯ ಮೂರು ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಣಿದು ಕೃಶರಾಗಲ್ಪ 


ಯು ತನಗೂ ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡನು, ಆಗೆ 


($ 


ವಿ.ಎ 
ಹೆ 


ಆಗ್ಲಿ 
d, 
ದೇವಶೆಗಳು ನೀರನ್ನೂ ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಅಗ್ಟಿಯು ಸುರಕ್ಷಣೆ ತೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಈ ನೀರು ಯೋಗ್ಯ 
ಲದ ಪದಾರ್ಥವೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿದನು. ಆಗ ಏಕತ, ದ್ವಿತ, ಶ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಪ್ತ g 


ದೇವತೆಗಳು ಉಡ್ಛನಿಸಿದರು. ಇದು ಆಪ್ರ್ಯನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬರಲು ಒಂದು ಕಾರಣ. 


eL 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶ್ರಿತಾದಿಗಳು ಸ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು $2 ಪಿರೀಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ತ್ರಿತಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧-೫೨-೫ ಸಾ. ಭಾ.) 


ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಲೇಪನಿಘರ್ಷಣಾಯ ಅಗ್ನೇಃಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಪ್ಪು ಏಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ 
ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಥಾ. ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೈಃ ಸಮಾಮ್ನಾಾತಂ || ಸೋ;ಂಗಾರೇ- 
ಹಾಪಃ ಅಭ್ಯಸಾತಯತ | ತತ ಏಕತೋ$ಜಾಯತ! ಸ ದ್ವಿತೀಯಮುಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ 1. 
ತತೋ ದ್ವಿಪಶೋsಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಯವಮುಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿ ತೋ ಜಾಯತ l 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೨.೮-೧೦) 
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t ANI t RANI NANA 


ದೇವತೆಗಳ ದೋಷವನ್ನು ತೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಪ್ರಿತ ಎಂಬ 


ಮೂವರು zv S, vga ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, 3,29». 


? 





eno ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ಲಿಮಾಪಿಮಗ್ಗಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯಂ | 
| (ಖು. NO. ೧೦.೭.೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ತನಗೆ ಪಿತೃನೆಂದೂ, ಭ್ರಾಶೃವೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ 


Q ಅ s ಕ್‌ à u 
ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುಡಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು d ECT TA DO ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 


ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವ ಭು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು BADI S 


ಹೀಗೆ ತಿ ಶ್ರತನಿಗೂ BARO ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಾಗಿ ತ್ರಿತನ ವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ, 
ವಾಯು ಇತ EAS ನೀವತೆಗಳೊಡಕೆ ತಾ ದಾತ್ಮ 3993 ಹೇಳುವ ಪಂ 


ಣು 
CL 
CL 
(ಕ 
f» 
(e 
9. 
c 
en 
dx. 
ಲಿ 
(Go 
GL 
Zl 
LL 
© 
e. 
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e UJ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಹೇಳೆ ಬೇಕಾಗುತ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿ 


ದಿ. 
25 

IA 033€ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನ ದೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಫರ್ಹವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
3? 


o E - ಜು 
ಮೊದಲು, ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ "NEAN ವೈದಿಕವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ನಡಿಸಿ ಇಂತಕು 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತವ 23, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಶಿಳಿಯಪಡಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ನಿಷಯವಾದ 
ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಇವರಲ್ಲಿ Benfey ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


“Trita is a mythical personage, to whom, as to Indra and other deities, 
is ascribed the destruction of the demons withholding the fertilising rain 
from the earth, In some passages, special mention is made of the fact, that 
Trita owes his strength for this deed to the sacred Soma draught, and in one 
passage, Indra is described as drinking Soma with him. " ods Bergaigne 
ಎಂಬುವನು **In his warlike exploits he always preserves his part as a srcrificer, 
Trita, who was certainly a God, has none the less become a priest, favourite 
of Indra’’ ಎಂದೂ, Pischel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು "" Trita was from the beginning a God 


25 


0° the sea and of the waters " ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತ್ರಿತನಿಗೂ 


ವಾಯುಪವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇ ಇದ್ದಾನೆ ನೆ... ಇದೇ ಮತವನ್ನು Ludwig ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಮೋದಿ 
-2 


ವ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. Muir ಎಂಬುವನು ತ್ರಿತ ಎಂಬುದು ರ್ಗ ರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ತನ್ನ ಮತವ gà ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಎ 
e 
5 z EAD o. nr ನ ಎಂ Cmm eera ಮೆ T nos 
ಹೀಗ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೂಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
^ ಸಾತ ಇ s ಮಿ 5 E -— P ಲಗಾನ್‌ 2 — X 
ದವರೂ ಸಹ ಮತಭೇದನನ್ನು ಒಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೈ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
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“we” ^ - Š s a T T 
ರ್‌ I ಖಂ a ^ I ag I ut NI ಹದು ug ಜಬ (ಛೆ... a a a ಇಬ ua ಛೆ. (ಜಿ. A MI S a a I S S a a Sa a a ug um um A a um m m mum UP m atm t m m a a mu mum um 


ಹದಿನಾರು ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಸಹ .೨.೧೧;೨೦ ; ೮-೭-೨೪; ೮.೫೨.೧; ೯.೩೨.೨ ; ೯.೭೮.೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ve; jo ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದವನ್ಕು ತ್ರಿತನೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಖುಷಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 


% 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯನಾಮನಲ್ಲ. 


ಛೆ 
Oo 
Lb (£L 
eL 
Cds 


ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯವಿಂದದಿಚ್ಛ ನ್ಸೈ ಭೂವಸೋ DORF RPD g ಯಾಃ | 


(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೪೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ 1 ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ನ ಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ವಾಯುವು ಗೃಹಸಖನೆಂದು 


- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ೧೦೪೬-೬ ನೇ WTI ಸಹ ಆಗ್ಬಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರದೆ ಹ ad ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಪ್ತ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ೮.೪೭.೧೩ ರಿಂದ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಸ್ಸನೂ ಮೇಘಾಂತ 
ರ್ಗಾಮಿಯೂ ಆದವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವೈ d» ssh od ರೂಸವೆಂದೂ ತಾಃ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶ್ರಿತನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹ 


ಬಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ uo ತ್ರಿತನಿಗೂ ರೂಹತ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ SAAN ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ag ತ್ರೀತೇ ವಾಜಿನಾ ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ 922,0 ಜಿಹ್ವಾ ಯೆತಜಾತ qj res | 
32, ಉ ತೇ ತನ್ರೋ ದೇವಮಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಹಾರಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ 
(ಖು. Xo. &-.90..5) 

Sn ಶಕ್ತಿತ್ರಯವೂ, ಸ್ಥಾನತ್ರ್ರಯವೂ, ಜಿಹ್ವ್ರಾತ್ರಯವ ತನುತ್ರ ಯವೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಷಿತ 
ವಾಗಿರುವಂಶೆಯೇ ತೇಜಸ್ತ್ರಯವೂ (೩-೨೬-೭), ಚ್ರಲನತ್ರಯೆಪೂ (೩-೨-೯) ವ ರ್ಶಿತವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲವೇ 
ತ್ರಿರಸ್ಕ್ರ ತಾ ಪರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಜೇನಸ್ಯ ನಾರ್‌ (ಯ. Xo. ೪-೧-೭) ಪೇನ, 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥೂನಗಳೊ ಮೂರು. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕ್ಕೆ ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮ: ಪಸ್ತ್ಯಾಸು 
ಮಹೋ ಬುಭ್ಳ್ನೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನೌ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ನ್ಯು ತಾಗ್ನಿಗೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 


2 St, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಳ್ಳನಾ ಇದ E 
2,0. 


ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ S FINA ಇರತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ 
e 239 ಯೇ ಸಸ್ಯ OB, 0323 S7, ಮೋ ನಾಭಿರಾತತಾ | 
i a ! 
eit ಸ 9199) 39,032 ರೇಭತಿ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಆಸೈ ರೋದಸೀ i 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 
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[ 530. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. 0 





A 








ANINA NIN: 


5,52 ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅಜ್ಜಾ ನವ ನ್ನುಃ 
ದಾಟಿದವನೂ, ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಈ "ಳನು 
ಯುಳ್ಳ WAND ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ; ಮತ್ತು ಯೆದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ pps Qe, $e ಧಮತಿ 
ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ! (೫-೯-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಶ್ರಿತನು ಈ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಪ್ರ ಸಶ್ಸಣೋ DN? ಕಣ್ವಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ Qui: ಸಜೋಷಾ ನಾತೋ d | (೫-೧೪.೪) ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಸ್ಥನಾದತ್ರಿ ತನು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆದ್ರಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ವೈಮ್ಯು ತಾಗ್ಲಿಯಂ 
ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಷಾಂ ಸಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೆ. 


w 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತಿ ತ್ರಿತನೂ ವೈ ದು s IDA, ಯೆ ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹು 


ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. e ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಹಿ 
- 


೨ 
— ೧೧ 
ಪ್ರಮನೇ ಬೇರೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ರೀತ್ಯಾ, (ಇದು ಶಾಕಟಾಯನ 53:9 DOR ಶಿ) ede Qe 
ಸ್ಮರುಭೂಮಾವರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನ 


ಸ್ತಿತ ಇತಿ ಪುರಾ ತ್ರಯ ಯಷಯೋ vss] ತೇ ಕದಾಚಿ 


ಆ 5 
ತಸ್‌ ಸಂತಪ್ತ ಗಾತ್ರಾ 8 ಸಂತ ಏಕಂ ಕೂಪವುವಿಂಡನ*್‌ | ಶತ್ರ ತ್ರಿತಾಖ್ಯ ಏಳೋ ಜಲಪಾನಾಯು 
TANO ಪ್ರಾ ನಿಶತ್‌!। ಸ್ತ ಯಂ ಪೀತ್ವಾ ಇತರಯೋಶ್ಚ ಕೂಪಾದುವಕಮುದ್ಧ ತ್ಯ ದ ಶೌ 


ತಮುದಕಂ ಪೀತ್ವಾ ತಿ ತಂ ಕೂಪ ಪಾತಯಿತ್ವಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಂಪಶಹೃತ್ಯ ಕೂಪಂ ಜೆ 
ರಥಚಸ್ರೇಣ ಪಿಧಾಯ ಪ್ರಾಸ್ಥಿಷಾತಾಂ | ಶತಃ ಕೂಪೇ VIZ ಸ ತ್ರಿತಃ ಕೂಪಾದುತ್ತರೀತುಮಶಕ್ನು- 
ವನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ FIONN Goð ð ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ಥಾವಕಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ದದರ್ಶ! ತತ್ರ ರಾತ್ರೌ mans ಂತಶ್ಚಂದ್ರ S IADE ರಶಿ ಕನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪರಿದೇವಯತೇ | 


ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಹಿಗಳು ಇದ್ದರು. ಅವರು ಒಂದುಸಲ ಅರಣ್ಣ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುಭೂನಿಯಲ್ಲಿ $9) ಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸೆಸಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ STAD end ea! ಬಾವಿ 


T one 
hej 


ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು ಜಲಪಾನಕ ಕಾಗಿ ಬಾ ವಿಗೆ' ಇಳಿದ ನಂತರ ತಾನು 


ನೀರನು ಕುಡಿದು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ಬಾನಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸಿಧಿ ದನು. ಮೇಲಿದ್ದ 


ಬ 
ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ರಿತರು ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ತ್ರಿತನ ಸರ್ವಧನನನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಬಾನಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 


ಮ 


ರು 
eL 
3 
2 
© 


ಮುಚಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು, ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
Y: ದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ 
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ಆ. 2. €. 95. cj. 9€. ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 193. 


t€ umm m ಗ್‌ ಪಗ au us MRNA A SI II I I um ಅಪಗ, s NS NS qs ಕಲ ಕಸಾ IUE um m um Pm INPS m um 





ಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ 


ನೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಕಥೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಆಪ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಖುಷೇಃ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ ಏಕತ್ಕೊ 
ದ್ವಿ 22 8 ಇತಿ! ತೇ ಯಷ್ಟುಕಾಮಾಃ ಸ್ವಾನ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನ್‌ ಗಾ ಯಯಾಚಿರೇ | ತಾ 
ME ಸರಸ್ವತ್ಯಾಸ್ತಿರೇಣ ಪಥಾ ಗಚ್ಛತಃ ತಾನ್‌ ಹರಸ್ಮಿನ್‌ ಕೂಲೇ ನಿಷಣ್ಣೋ O39, 
ವೃ ಕೋ ದದರ್ಶ! ದ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೋತ್ಥಾ ಯ ಅಭಿಮುಖಃ ಸಾರಸ್ವತೀರಪ ಉತ್ತರನ್‌ ತಾಂಸ್ತ್ರಾ- 
xn ಸಮಾಸ | ತೇಷಾಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ಶ್ರಿ ತೋ ನಿರ್ಜಲೇ ಪಾಂಸುಭಿಃ ವೀರುದ್ಧಿಃ ತೃಷೈಶ್ನಾವೃತೇ 
ಮಹತ್ಯಂಥಕೂಸಷೇ ಪಪಾತ!| ಏಕತದ್ವಿತ್‌ ತು ಸಹ ಗೋಭಿ ಗೃಹಂ ಜಗ್ಮತುಃ | ಅಥ 
ಕೂಪ X X, ಇಯಂ ಚಿಂತಾ ಬಭೂವ | ಅಕೃತಸೋಮಯಾಗಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುರ್ನ ಶ್ರೇಯಸೇ | 
ತತ್‌ vg ಉಪಾಯಃ ಸ್ಥಾಶ್‌ ಯೇನಾಹಮಿಹಸ್ಥ s ಸೋನುಂ ಫಿಜೇಯಮಿತಿ | ಚಿಂತೆಯ. 
ನ್ನೇನ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ತತ್ರ ಲಂಬಮಾನಾಂ ವೀರುದಂ ದದರ್ಶ! ತಾಂ ಸೋಮ ಇತಿ 
ಸಂಕಲ js tiae 9,09, ತ್‌ ಮನಸಾ 559, SHDN 4 ದೀನಿ ಸಾಧನಾನಿ ಪರಿಸಂಕಲ Ds 
ತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತಾಂ ನೀರುಧಮಭಿಷ್ಟು 3 ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಆಜು... 





Gt 
dL 
4] 
a 
ಲ 
el 


SE ಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆವಿಗಾ » ಬುಭೂವುಃ | ಅಥ ತದಾಹ್ವಾನಂ 
ವ ಸ ದೇವಾನುವಾಚ | SZA oq oio: X 3) ಗಚ್ಛಾ ಮ 


| ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾ SSA, 
ಇತಿ! ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗುಃ | ತಾನಾ ಇಗತಾನ್‌ ಕೂಪಾದುತ್ತಾರಣಾರ್ಥೀ - 


| ಕ್ರಮೇಣ ತುಷ್ಪಾನ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಸೇತಿ | 
| 4 2 


: oo 72 3c = ` 
S, ಖುಷಿಗೆ O93. ವಿತ ಮತ್ತು 2 3 ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುಶ್ಕರಿದ ರು. ಅವರು ಯಜ್ಞಮಾಡಚಬೇಕೆ ಕಂಬ 


| ಆಸೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪಶ ಶುಗಳನ್ನು 
| ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಜಿ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಶೋಳನು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿತು. ಒಡನೇ ಅದು ಎದ್ದು ನದಿಯ. 
| ನೀರನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಗದರಿಸಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣಭೀತಿಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಗ 
| ತ್ರಿತನು ಧೂಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಜೊಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃ ತವಾದ ಒಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಭಾವಿಯೊಳಕ್ಕ 
| ಗೋ ತಪಸ್ನಿಸಿಕೊಂಡು SRN 3 ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 
ವೃತವಾದ ಬಾ ಕರರ: ಬಿದ್ದಿದ್ದ dris E ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
A9. ಈಗ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ' ಎಂದು ಯೋಚನೆಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಹಾಗೆ ಆ ಲೋಚಿಸುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿಯೇ 
ಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಬಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅನಂತರ et ಸೋಮಲತೆಯೆಂದು 
ಜಿ ತನ್ನ ಆಂತರಿಕವಾದ ಯೋಗಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಅಂತಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
t. ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ಈ ಆಹ್ವಾ ನಕಾರಣನವನ 


ಗಿದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು éco, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು « ಪ್ರಿತ 
Dd A. 


Qai 


ದ ಮಾಡಿ, ಆ ಲಶೆಯನೂ 
Q d. 
S 


e. 
^ 
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3. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ' ಎಂದನು. ಆನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು 


ಗಿದನು ಎಂದು ಸೈಂದಸ್ಟ್ಯಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮನು ಈ 00303393. 


೧.೧೧ o : ಸು ತಿಸತೊಡೆ 
ಒಬ್ಬೂಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತು 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ತೋಳನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ 
ತ್ರಿತೆನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅವನು ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ರಿತೆಂ ಗಾಸ್ತ್ವನುಗಚ್ಛೆಂತಂ $49,078 ಸಾಲಾವೃಕೀಸು ತಾಃ | 


FNDE ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ಮತ ಏನಾಹಜಹ್ರಿರೇ || 
ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ ತ್ರವಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ | 
ದೇವಾಂಶ್ಹಾ ವಾಹಯತ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತಚ್ಚು ಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || 
ಆಗಚ್ಛತೋ*ಥ seg gum, ಕ್ವ ವಸತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತ್ವತಃ | 
m v, 9 ಚೆ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯವ್ಹುಶ್ಚೇತ್ಯುಪಾಲಭತ್‌ || 
ಕೂಪೇಷ ಶಕಾಭಿರ್ವುಣಿತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಭವನ್ನು: ಮು 
ದೃಷ್ಟಾ 3 ಸರ್ವಾನಹಂ ಸ್ಮಾಮಿ 03305, 3, ಸೋನ ಪಶ್ಯ ತಿ | 
ಬೃ ಹಸ ಸೃತಿಪ್ರಚೋದಿತಾ $38, e ದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರ ಯೆಃ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯೆ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚೆ S ಹುಃ ಸಹ |! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ್ರಿ ತಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞ್ಞಾನಮೇವ ಚ | 
ತೈಚೇನಾಂತ್ಯೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ನಿರಸಾಪಿತಿ |l 
(33. ದೇ. ೩-೧೩೨ ರಿಂದ ೧೩೭) 
ಪ್ರೊ ರಸ್ತ ಭಾವ ವವುಳ್ಳ ಆ ಶೋಳನ ಮರಿಗಳು 3,39 ನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಸಕತ್‌ 


j. ಆಗ ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತಾ ದ ಶ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರೆದಮ ಬ್ರಹೆಸ್ಪ್ರತಿಯು ಪ್ರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ಪದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 


( 


ಬಂದನು. ಅವರು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ವರುಣನ ಮತು ಅರ್ಯಮನ ಸರ್ವ 
ದಕ್ಕ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ) ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಈ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲವೂ 


ನನ 
"9-3 
ರೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬರೂ ನೋಡು 
ಯಿ 


ಗಾಯವಾಗಿವೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ನ್ನು 
ವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ು೦ದ ಪ್ರಜೋದಿತೆ 
ಇದ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳೂ Xu ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು à 35 ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. ಇದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವೆ 
ಪಥ. 
ಒಂದೆ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸ ನನು z ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 28 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನೆ2 ನಾನು ಎಂ y ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾರು ಹಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿ! ದ್ಲುದನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಣದಾ 
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A -9 - d " PAS S ವಾತಾ 
ಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನೂ ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡುವುದರಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿ ತನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದನೆಂದು ಆನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರವಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ | 


ved " ` Æ ಮಿ ಹ 
ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ INT, ಸಿದ್ದನಾದನೆಂದು 
2) ಹದ್ದೆ ೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ ಯೋಗ್ಯಶೆಯನ್ನು ಅವನು ಪ್ರಕಾಶ 


ಎ 
ಪಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ಅವನ ಪರಿದೇವನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ. 


22993, 8 ತಸೆ ತದ್‌ 252 Wo ವಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ | 

ತೃಚೇನಾಂತ್ಯೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾಡರ್ನ್ಷಿರಸಾವಿತಿ | 
; (ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೩೭) 

ಒಡನೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇತರ 

ಯಹಿಗಳಿಗೂ ಆ ಖುಹಿಯ DBZ, ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞದ 

ವಿಷಯವನ್ನು ಶಿಳಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಪಂವಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವನ ಯೋಗೈಶ್ವರೃದ ಮಹಿಮೆ 

| ಇದೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಿ ತನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗ. 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸ 


ಎಯ್‌ © 
eJ 


ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇ 
ಮಾಡಿದುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಹಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿಸ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


ಭುವಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ಮರ್ಜ್ಯೊೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಃ | 
P 3 (ಯ. ಸಂ ೯-೩೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿ ಆವನ ಪ್ರಭಾನವನು- 


ಹೆಚೆ,ಸಿತೆಂದೂ, 
us 
ಸ 3 3xeQ ಸಾನನಿ ಸವಮಾನೋ ಅರೋಚಯತ್‌ | ಜಾಮಿಭಿs ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ || 
(ಯ ಸಂ. ೯-೩೭-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಪನಿಶ್ರಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ, 

ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮುಂದಿನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನ್ಯರ್ಬಡಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತಃ | 

ಅನರ್ತಯತ್ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚಕ್ರಂ ಭಿನದ್ವಲನಿಂದ್ರ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವ್ಯಾನ್‌ Il 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೦) . 
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ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯಖಧ್ಯತಃ ಶುಷ್ಕಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | ಆನ್ವಿಂದ್ರಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ll 


E ಕ 4 | (ಯೆ. ಸಂ. ೮.೭.೨೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ 
ದ 


| ತನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ, ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೂ ಹೆರ್ಸಿತನಾದೆ 
: pe : T : ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾ 


© ಪ್ರಭಾವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಕೂ 
qum x t ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಶ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾದಿ ವಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ಕರಾದರೆಂದೂ ಸಹ ಬಹೆಳೆ 


2o 


ರ್‌ ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ Z L ಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ 
೫೫ ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಈಗ ಜ್ಞಾಪಿಸಿ ತಾನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಾಗ ತನಗೆ ಅನರು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
B ೩.೩... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೮ ನೇ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ARI, ಇವೇಮಾಃ ಪರ್ಶವಃ ಕೂಪಪರ್ಶವೋ ಮೂನಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ನಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛಿಶ್ನಾನಿ ವ್ಯದಂಶೀತಿ ವಾ ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ- 
ಕಾಮಾಃ € ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ', «ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ' ಜಾನೀತಂ BOSA 
ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತಿ | ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ5ನಹಿತಮೇಶ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರ- 
ಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ! ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ- 
ವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ! (ನಿ. ೪-೬). 

ಸುತ್ತಲೂ ಸವಪಿಯರು ಮುತ್ತೆ ಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದೆ. 
ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬಾವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ: ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಂಸಿಸು 
; ತ್ರಿಡಿ. ಅಥವಾ ಶಿಶ್ಚನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಶಿಶ್ಚವೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಹ ಮೂಸಿಕಗಳು ಅವನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ 
E ಬ ದ ಮನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ, ಎಲ್ಫೈ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 
MODUM ಸಹ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನೆ ಮಾನಸಿಕವ್ಯಥೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ. - ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು 
| ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಈ. ಯಕ್ಕನ್ನು. ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ. ಫಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ES ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಖುಕ್ಕಿಸಿಂದೆ 
ಜ್‌ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ತ್ರಿತನು' ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ DTZ, ದ್ರಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನನ್ನು ಸೂ ಕಿಸುವ ಸಂಖಾ 


Wes sodes Hi 


ವಾಚಕವಾಗಿರಲೂಬಹುದು ಎಂದು ಫಿರರಿಕ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
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ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ — 
ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪತ್ನೀರಿವ ಪರ್ಶವಃ | 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗ್ನತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ವೇನವೀಯೆತೇ ಮತಿಃ | 
ಮೂಹಷೋ ನ Bro ವ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೊತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ! 
nv do ನೋ ಮಫಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಥಾ ಪಿತೇನ ನೋ ಭವ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦.೩೩-೨-೩) 
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ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 








ES ಉಗ ಬುಡು ಗಿ ಬಾಬ ಗು ಗಿ NN ೧ ಗ ಬಿಗ NNN NAN 


' ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
d ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯ್ಯಂ t 

ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಾದಶಾಸುನಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ!. 
ತತ್ರಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಸ್ರ್ರ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅನಾದೇಶಪರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ದಿ ರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಗ್ರೇ ಸಪ್ತ 
JE ಇತಿ ll ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ vg? 8, 4 992,296 ಛಂದಸೀವಮಾದೀನ್ಯಷ್ಟ 
ಸ್ರೋ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ | BOZ Je lo | ಅಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯ- 
ಉದ್ಧರೇದಿತಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ- 


ವ 55339 53Jo, O32 S, ಸಹಸ್ಪ್ರಾವನುವಮೋದೇತೋಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೬೨೫ | ಇತಿ z | 


ದೌ, ಯತಾ ಜ್ಯಾ 


a —— dod 
5 |  ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಷ್ಟಿರಗ್ಲಿಜೊಣ್ಯೀತಿಷಾನ್ವರುಣ eoo e 
ಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥೋ ex» s | ಆ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ಉಷಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜ-. 
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ಯೋರ್ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇಇಹ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಮುದಾಹೃತಂ | 


ತ ಹೆ 
ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗ ಗಾಗಿ ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊಡೆಲಿನ ಎಂಬು 
) ಬಿಟ್ಟು - ನಿನಿಯೋಗನಿರುವ್ರದೆಂದು ಆ 
ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹ ನ್ಲಿತ್ಯಷ್ಟಾನಾಮುತ್ತಮಾದುತ್ತ ಮಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉದ್ದರೇದಿ 
-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಾತರನು- 
-2 


ನ ಸಮಾನಾ, ಯಸ ಸಹಸ್ಪ್ರಾವಮನೋದೇಶೋಃ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಆಶ್ರಲಾಯನ 
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ಹೋನುಾರ್ಥವನಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿಯನ್ನು ತಂದು ಪ್ರತಿನ್ನಿಸಿದಾಗ 
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ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದ್ಗುಣಿತಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
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Le) 
ನೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು vy, ಸಾಯನ 
ಜೊರ್ಯೀತಿಷ್ಕಾನ್‌ ವರುಣ ಉವಗ್ಗೇ ಶಂಚಯಸ್ತನಾಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾ- 


S ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೩-೧೨ )' ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉಪಾಕರ 


S9 


ಲು 
ವಿಸಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಸೂಶ್ರೋದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಮೆಂಡೆಲ೧೦ v ಆನುವಾಕ--೧ Iı X9 o1 
eU SR ಅಧ್ಯಾಯ-೫ u ವರ್ಗ--೨೯೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖೈ೭ » 


¿ -~ 
ಯಸಿಃ--ತ್ರಿ3ಆಪ್ತ pèl 


ದೇವತಾ ont ' 
ಭಂದಃ.- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ li 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


enes$* | 


ಷ್ಠ 
| 
en ರ೯ನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ತ್ರ en 23 ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ 1೧॥ 


 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ere! ಬೃಹನ್‌ | ಉಸಸಾಂ | wwugr:ltxes |B:sunassa | ತಮಸಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ 


ಆ | ಅಗಾತ್‌ | 


| | | | 
ef sl ಭಾನುನಾ | ರುಶತಾ | ಸು5ಅಂಗಃ | ಆ | ಜಾತಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಸದ್ಮಾನಿ। ಅಪ್ರಾ8 | ೧ 


॥ ಸಾಯಣ PDR, O i 


ಬೃಹನ್ಮಹಾನೇಷೋಣಇಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರ ಉಷಸಾಮಂಹರ್ಯುಷಃಕಾಲ ಊರ್ಧ,ಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಃ 
ಸಣಣಾ ಜಲಾರೂಪೇಣಾಸ್ಥಾ ತ್‌ | ತಿಷ್ಕತಿ | ತತಸ್ತಮಸಃ! ರಾತ್ರಿನಾಮೈತೆತ್‌ | ರಾಶ್ರೇರ್ನಿರ್ಜಗನ್ನಾನ್ನಿ- 
ರ್ಗತಃ | nee: ಕೃಸಾನಿ ವಡಭನನೇ ರೂಪಂ! ನಿರ್ಗತೋ ನಿಷ್ತಾಅ್ರಂತವಾನ್‌ ಸೋಗಿ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಸ್ಪೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಲಕ್ಷಿತಃ ಸನ್ನಾಗಾತ್‌ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ವಿಹ್ರಿಯಮಾಣ ಆಹವನೀಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛತಿ! ಅನಂತರಂ noris ಶೋಭನಜ್ಚಾಲಾನಯವೋ ಜಾತಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನ ORAS- 
ಗ್ನೀ ರುಶತಾ Il ರೋಚೆತೇರ್ಜಲತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಆರೋಚಮಾನೇನ | ಯದ್ವಾ | ರುಶ- 
ತಿರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಃ | ತಮಸಾಂ ಹಿಂಸಕೇನ | ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನ” 
ಯದ್ವಾ ಸದನಾನಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾಣ್ಯಾಸ್ರಾಃ | ಆಪೂರಯತಿ! ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | 3:920 ತಿಜಹೋ ಭನಂತೀತಿ 
ತಿಪಃ ಸಿಜಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ಮುಷಸಾಮೂರ್ಥ್ಯೋ ಅಸ್ಥಾದಿತ್ಯಗ್ರೇ 
ಹ್ಯೇಷ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂಢಣ್ವಸ್ತಿಷ್ಕತಿ F ನಿರ್ಜಗನ್ರಾನ್ನಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾಗಾದಿತಿ ನಿರ್ಜಗನ್ಹಾ- 
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ನ್ರಾಶ್ರೇಸ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷೈತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ 3n ser ಏಷ ಭಾನುನಾ 
ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಆ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾ ಇತೀವಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ತಾನೇಷ 





ಜಾತ ಆಸಪೂರಯತಿ | ಶತ, ೬೨೭೨-೩೨-೧೦ | ಇತಿ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 





ಬೃಹನ್‌" ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ--ಉಪಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ | 
ಊಧಣ್ವಃ ಅಸ್ಥಾ 3. -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. |. ತಮಸಃ -ಕತ್ತಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ | 
ನಿರ್ಜಗನ್ರಾ ನ್‌. __ಹೊರಕೆ 9. de | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತನ್ನ ಇಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಆಗಾತ್‌ 


ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ವಂಗಃ- ಉತ್ತೆಮುವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಜಾತಃ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ರಿ. -ಅಗ್ಬಿಯು | Ja | ಭಾನುನಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸದ್ಮಾನಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಆಪ್ರಾಃ- ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ n 
ಮಹಾತ, ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉಷಸ್ಸು ಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ಬ್ರ ಲಿಶನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ರು  ಶಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
ಪತ್ತ ಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ತನ ಇಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾನೆ Q. | ಉತ್ಸಮವಾದ. 
ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾ ಎದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜ toU 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The great fire at the beginning of the dawn has sprung aloft, and 
issuing forth from the darkness has come with radiance. Agni, the bright. 
bodied, as soon as born, fills all dweilings with shining light. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳಂ ॥ 

. ಬೃಹನ” ಉಷಸಾಂ ಆಗ್ರೇ ARF ಅಸ್ಕಾತ್‌ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದ Qv, ಎರಡು ಆರ್ಥಗಳನ 
ಬಹುದು, ದೊಡ್ಡೆ ದಾಡ ಆಕಾರದಿಂದ ಮೇಲೆಕ್ಕೆದ್ದು ides ಜ್ಪಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು. ಬೃಹನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹೂನ್‌--ಮಹಾತ್ಯನಾದವನ್ನು ಪೂಜ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಹ್ಮು ಸರ್ವದಿಂದಲೂ ಆದರಣೀಯನು ಎಂದು ಇನ್ನೊ og» ಅರ್ಥವು. . ಉಷಸಾ ಅಗ್ರೇ. _ಉಷಸಾ- 

A E E ಉಷಃಕ ಲವನು ಪ್ರಾ ದುರ್ಭಾವನಾದಕೂಡಲೇ; ಉಸಃ ಕಾಲವೆಂದರೆ S ಕಗ 3, Go 
ಕೊನೆಗೊಂಡು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆಳ ಲೆಕಾಗಿರುವ ಕಾಲ. . ಈ ಉಸಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಆಗತಾನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳಕು ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾಲ. 


o 


ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ emo, ಲೆಗಳಿಂದ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಉರಿ 


ಯುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಆಭಿಪ್ರಾ ಪ ಯಜ್ಞವನ್ನು m ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನರಾದ. 95 ^ ಯನ್ನು ಪ್ರಾ ತ&ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ೀ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ ಚನ್ನ ಮಾಡಿ ಜ್ತ ಅ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉಸಃಕಾಲಾರಂಭವಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತಿ ತ್ರಿರುವನೆಂದು ಖಯಸಿಯು ಸಾನ 
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ತಮಸಃ ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಆ ಅಗಾತಶ್‌--ಉಷಃಕಾಲದ. ಆವಿರ್ಬಾವದೆಲಿ ಕತ್ತಲೆಯೂ 


ಓವಿ 
eo 


ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆ 


ಸುತ್ತಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನು. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಆಹವಸನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನೆಂದು 
-ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


zonis ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತಃ ರುಶತಾ ಭಾನುನಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ಆ ems ಇಲ್ಲಿ mon: ಎಂದರೆ 

ಶೋಭನಜ್ವಾಲಾವಯವಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಅವನ n 

ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಹಾಲೆಗಳೆಂಬ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತಃ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಸನರಿಂ 
o "en ೦೨ v 


A 


ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ eno» ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಲೋಕನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು ಆದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವ ಭಾಗವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು 
ಯಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿಶದಸಡಿಸುವ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಪೆರಿಸಿದಾರೆ - 


ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನು ಷಸಾಮೂಥೈೋ ಅಸ್ಥಾದಿತ್ಯಗ್ರೇ ಹ್ಯೇಷ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥ_ಸ್ತಿಷ್ಠತಿ | 
ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್ನಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾದಿತಿ ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ” ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೈತಿ! 

e fter NON ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ aZ A DDF ಏಷ ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಆ ಜಾತೋ 
ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾ ಇತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ನಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ತಾನೇಷ ಜಾತ ಆಪೊರಯತಿ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೦) 


ಮ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ನಾವು ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ 
ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


' ಸಂಸಿ ಸಾಪಾಕ I 
lise | | | 
ಸ ಚಾತೋ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಯೋರಗ್ಗೇ ಚಾರುರ್ವಿಭೃತ ಓಷಧೀಷು! 


— -— 


l | 
ಚಿತ್ರಃ ತಿಶುಃ ಪರಿ ತಮಾಂಸ್ಕಕ್ತೂನ್ಸ ) ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಅಧಿ-ಕನಿಕ್ರದದ್ಗಾಃ I 


| 1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ x: 


| | i i sa 
ಸಃ | ಜಾತಃ | 3b | ಆಸಿ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | eit el ಚಾರುಃ | ವಿ೪ಂಭೃತಃ | ಓಸಧೀಷು | 


| TIS | | ಚ ಚಟ, ಡ್‌ 
ಚಿತ್ರಃ! ಶಿಶು | ಸರಿ | 35372» | ಅಕ್ಲೂನ್‌ | ಪ್ರ! ಮಾಶೈನ ಭಃ | ಅಧಿ | ಇನಿಕ್ರದತ | ಗಾಃ iloi 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಶ್ಹಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪ ಓಷಧೀಷ್ಟೋಷಧಿನಿಕಾರೇಷ್ವ ರಣೀಷು 
ನಿಭೃತೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಮಧಿತ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಿನಿಧಂ ಓ್ರಯಮಾಣ ಓಷಧೀಷು ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸ ತ್ರಂ ರೋದಸೊ ಸೀದಾಣ್ಯಮಾಪೃ ಧಿಮ್ಯೋರ್ಗರ್ಭೋತಸಿ | ಗರ್ಭೊೋ ಭವಸಿ | ಅಗ್ನಿರೂಪ ಆದಿತ್ಯರೂಪ- 
ಶ್ಲೇತಿ | $c ಚ ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರವರ್ಣಃ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜನೇತ್ಯಾದಿಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ನಾನಾರೂಪಃ 
ಯವ್ವಾ ಚಿತ್ರಶ್ಲಾಯನೀಯೆಃ ಶಿಶುರೋಷಧೀನಾಂ ಶಿಶುರಗ್ನಿಸ್ತವ ಸೈಮಾನಸ್ವನುವೃವಾ ಹಿ ವತ್ಸೃಷ d Py- 
ತ್ರೂಂಶ್ಚ ಪರಿ ಭವಸಿ | ಸ್ವತೇಜಸಾಭಿಭವಸಿ | ಸ d,o ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಮಾತೃಭೂತಾಭ್ಯ ಟ್‌ 
ಅಧಿಃ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥ ದ್ಯೋತಕಃ | ಶಾಭ್ಯಃ ಕನಿಕ್ರವತ್ತುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಪ ) ಗಾಃ | ಪ್ರಗಚ್ಛಸಿ | 


ಪ್ರಜಾಯಸೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 5 


ಆಗ್ಬೇ--ಎಲ್ದೆ ಅಗ್ಫಿಯೇ | :' ಜಾತಃ- - ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ | ಚಾರುಃ__ಅಕರ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಓಷಧೀಷು--ಓಷಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭೃತಃ-- ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿದ್ದಿ ಹೊ. l 
ನೀನು | ರೋದಸ್ಕೋದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಗರ್ಭಕ' ಅಸಿ. ಗರ್ಭರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚಿತ್ರ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಶಿಶುಃ8ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಕ್ಲೂನ್‌ಆಂಧಕಾರ 
ರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ತಮಾಂಸಿ. ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ (ಭವಸಿ)ನಾಶಮಾಡುತ್ತ್ಮೀಯೆ | 
ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಅಧಿ ಮಾತೃರೂಪಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರ ಗಾಃ 








ಬರುಶ್ಶೀಯೆ, 
i ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


239, ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಓಷಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಭರಿಸಲ್ಪಬ್ಬವ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅನೇಕನಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನೀನು ಅಂಧಕಾರರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಮಾತೃರೂಸಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಬರುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 


When born, you, O Agni, are the embryo of heaven and earth, 


beautiful, borne about in the plants; variegated, infantine, you disperse 


the nocturnal glooms ; you issue roaring loudly from the maternal (sources). 
it ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 1 
ಷಧೀಷು ನಿಭೃತಃ--ಓಷಧೀಷು ಓಪಧಿವಿಕಾರೇಷ್ವರಳೇಸು ವಿಶೇಷೇಣ ಮಥಿತಃ | ಯವ್ವಾ 


ಅಹವನೀಯಾದ್ಯಾತ ನಾ ANRO ಹಿ ಹ್ರಿಯೆಮಾಣ ಓಷಧೀಷು:ವರ್ತವಮಾನ: | ಓಪಧಿಗಳಿಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ 
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ರೂಪಃ | ಯುವಾ ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯಃ ಓಷಧೀನಾಂ ಶಿಶುರಗ್ನಿಃ | ಆಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ಹೆಗಳಿರುವವೆಂದೃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವು- 
ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜನಾ ಚ 
ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವರುಜೀ ಚ ದೇವೀ 
ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ |l 
(ಮುಂ. ಉ. ೧-೨-೪) 


KC 
QL 
3C; 
El 
d 
Cl 
cil 
ce 
e 
ciL 
C 
eJ 
e 


ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷೆ ನೋಜವಾ, ಸುಲೋಹಿತಾ, ಸುಧೂಮ್ರನರ್ಣಾ, 
iS 


ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವ ರುಚಿ 


U 
೦ 
೮ 
24 
೭೬ 
c 
೭5 
(b 
EL 
e 
QJ 
ಣಿ 


LLAF ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವಿಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ; 
o3 


ಆಥವಾ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲ (ವೃಕ್ಷ, ವನಸ್ಪತಿ) ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು ಓಸಧಿಗಳ ಶಿಶುವೆಂದೂ, ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, | 


ತಮಾಂಸಿ ಅಕ್ಲೂನ್‌ರಾತ್ರಿವತ್‌ v)52 8$ ಶತ್ರೂ c8 | SA, ಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು 


ವವನೂ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಕಪ್ಪು 


ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದಸ್ಯು ಜನರೇ ಬಜ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಹುವವನು. 


ಪ್ರ ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಗಾಃ ag ಮಾತ: P ds ಎಂದರೆ ಮಾತೆ ತೃಭೂತಾಭ್ಯ ಓಸಧೀಭ್ಯಃ 


ತನಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾ ಯರಾದ ಓಸೆಧಿಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾ ನಗಳು. i ಅವುಗಳನು ದಹಿ ಸುವಾಗ ಚೆಬಸಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಜ್ರಲಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
೧ 


8 ಸ೦ಶಿತನಪಾ61 8 ' | gs 15482 


| | | | l 
ಜಯಃ Coca in Qo We RE ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ | 


Ld 
2 
RT " 
I 
pa 
p É 
Bos 
F} 
{ A. 
e 
d 
^ J 
x 
Hi. 
ERA; 
» 
rs 
T 
A- 
bog 
ಈ * 


: ಈ ಸ್ಕಿ nji :4 ^ E 


ಆಸಾ ಯದಸ್ಯ 'ಹಯೋ ಅಕ್ರತ ಸ್ವಂ ಸಚೇತಸೋ ಲ್ವ rod d, wa Rh | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





PRE M 2". . 


88 08, ೫, Ie, ೨ರ! ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ: 203 


PoP 





NNN tm ಗಗ ಗಾರರ NU SS ಲ್‌ Sf Sf 





t ಪದಪಾಠದೆಃ 0 


| i | 
ವಿಷ್ಣುಃ | as- | ಪರಮಂ | ಅಸ್ಯ | ವಿಡ್ವಾ ನ್‌ | ಚಾಶೆ | ಬ್ಬ ಹನ" | ಅಭಿ | ಹಾತಿ। ತೈತೀಯೆಂ Í 


| | l 
ಆಸಾ! BS | ಅಸ್ಯ | ಹೆಯಃ | ಅಕ್ರತ | ಸ್ವಂ | xs ted xs | ಅಭಿ | ಅರ್ಚಂತಿ | ಅತ್ರ ೩ ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


APAC IPE ನಾನೋ ಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶೋ ಬೃಹನ್ಮ ಹಾನ್‌ ವಿಸು ರಿನ್ಸೇೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾ- 
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ಪೂರಶಕಂ 3 3o ಮಾಮಭಿ ಹಾತಿ | ಅಭಿರಕ್ಷತು | ಏಕರೋ  ದ್ವಿಶಸ್ತ್ರಿನ ಇತಿ ಶ್ರಯೋ ಬಭೂಸ್ರಃ | 
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ಶ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪ್ರ zA ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಮುಖತೆರೆದು 
ಮು 
ಬೇಡುವಾಗ ಈ ಲೋಕದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನೆಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


May he, who as soon as manifested is vast and wise, and thus (univer- 
sally) pervading, defend (me), his third (manifestation); and when (the 


worship pers) ask with their mouths for his own water, animated by one 


purpose, they praise him in this world: 
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ಮಹಿಯೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ 
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ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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: es ಎ 2 
ದೆಕಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ಎಂದರ ತಮ್ಮ (ಬಾಯಿಂದ) ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರ 


^ ಎಂ ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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DR, A ವರ್ಧಕಂತ್ವಾ ತ್ವಾಮನ್ನೈರ್ಹೇತುಭಿಃ ಪ್ರತಿ t2003 | ಪರಿಚರಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | 335,27 


: ^^ ^ Jm c ಎರ್‌ * ಇ as t 
ಮಾಮೇನಾಸ್ತಾ bm ಪ್ರತ್ಯೇಷಿ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಸಿ | ಪುನರಪ್ಯನ್ಯರೂಷಾ ಜೀರ್ಣಾ CI 
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ಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೇಷ TSF eA Il 
: ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅತಃ--ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪಿತುಭೈತಃ--ಅನ್ನ ದಿಂದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸು 
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ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನ್ನೈಃ-- ಅನ್ನನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಚೆರೆಂತಿ- ಉಪಚರಿಸುತ್ತನೆ | ಅನ್ಯರೂಪಾಃ--ಬೇರೆ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ | ಈಂ sos edt ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯೇಷಿ--ಪುನಃ ಹೋಗಿ ಸೆ 
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U ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


o God ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋ ಸಿಸುವುವೂ, ಅಗ್ಗ ುತ್ಪಾದಕೆಗಳೂ ಆದೆ ಔಷಧಿಗಳು 


ಖಿ 


N ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಬೇರೆ ರೂಸಗಳನ 


ಇಗ 


English Translation 


Therefore the genetrices (ofall things, the herbs), the cherishers 


(of all) with food, wait on you who are the augmenter of food, with 


(sactificial) viands; you visit them again, when they have assumed other 


forms, you are amongst human beings the invoker (of the gods). 
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ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವ್ರ--ಔಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ಮಿಯಾದ ನೀನು ದಹಿಸಿ X30 ಮಾನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
A 2 ಳು ಧು ಎಂ 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಮದ್ವರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕ ಕೇತುಂ ರುಶಂತಂ I 


| | | | 
ತೃರ್ಧಿಂ ದೇವಸ್ಯದೇವಸ್ಯ 3202, ಪ್ರಿಯಾ $01) ಗ್ನಿಮತಿಥಿಂ ಜನಾನಾಂ I 
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ae A ನಂಗ ಕತಾ 





3 PES 
SL 
4 ARE: 206 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧ 
; "o ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ನ | | | 
ಹೋತಾರಂ | ಚಿತ್ರ೪ರಥಂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಯಜ್ಞ RSZ, X. | ಕೇ (ತುಂ | ರುಶಂತಂ। 
n l | | 1 ' 
ಪ್ರತಿ5 ಅರ್ಥ್ಧಿಂ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | soc | ಶ್ರಿಯಾ | ತು | ಆಗ್ನಿಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಜನಾನಾಂ! ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 
" ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ವಾಕ್ಯ ಹೋತಾರಮಿಶಕ್ಕ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಹೋತಾರಂ 
p 
; ಚಿತ್ರರಥಮದ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರ; ಪ್ರಾಯಮುಗ್ನಿ ರ್ಬರತಸ್ಯ Ó to, ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೪.೫ | ಇತಿ II 
P ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾರಮೇತನ್ನೂ ಮಾನಮೃೃತ್ತಿ MIS ಯದ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾ 
| ನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಂ ನಾನಾರೂಪರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ರಥ್ತೋಚಿರಹಿಂಸಿತಸ್ಥ ಯಜ್ಞಸ್ಯ - ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಪತಾಕಾಸ್ಥಾನೀಯಂ ಮಾ ರುಶಂತಂ ಶ್ವೇತವರ್ಣಂ ಮಜ್ನಾ RR- 
ಹತ್ತೇನ ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಃ ನಾಮರ್ಥಿಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಭವಂತಂ! ಯತ್ಸರ್ವೇ- 
ಷಾಮರ್ಥಿಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಾದೃಶಂ ಜನಾನಾಂ ಯಜ ಮಾನಾನಾಮತಿಧಿವತ್ತೂ ಜ್ಯ- 
eto ತು $2 ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರಿಯೋರ್ಥಂ ವಯಂ ಸ್ಮುಮಃ |l 
| ಪ್ರತಿಪದಾಥರ್ಥ u 
d 
ಕ ರಸ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋ ಸಾವನ | ಚಿತ್ರರಥಂ- ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ರಥ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಯಜ್ಞ m — oj ries | ಕೇತುಂ du» deus | ರುಶಂತಂ- ಪ್ರೀತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಮುಹ್ಹಾ--ತನ್ನ ಹ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಪ್ರತಿ ಅರ್ಥಿಂ-- 
ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ! ಜನಾನಾಂ--ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ_ -ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶ್ರಿಯಾ. ಸಂಸದರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ. 
d 1 ಭಾವಾರ್ಥ c 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ, ಆನೇಕರೂಸವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ ಯ ಜ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ, ಶ್ವೇತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ದೇಪತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
೨೨ ~ ^ 
z ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪದರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ. 
English Translation 
ಹಾ 


(We worship) Agni for prosperity, you, who are the invoker of the 
gods, the many-coloured conveyancc of the sacrifice, the brilliant banner 
of every offering, the surpasser of every other deity in might, the guest 


of men, 
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PUN vmm ತ್‌ - - ^ EN YY FE F ಹಾ. - ಇ ^ ಹ ಹಾ p ಡಾ ಹ ಗ utm um A ಡಯಾ ಎ ಬಾ ಬಾ ಬಾಜಿ Um ಬಾ ಬಾ ಸು ಸಾ ಸ m ಎ ಹು Umm e mt ಹ m ಗ mom m m moe 0 ur um 


l| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | . 
ಆತಿಥೆ ತೀಷ್ಟಿಂ i9 ಸಿ ಸ್ಪಳ್ಳದ್ದೋಮು ಮಾಡುವಾಗ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಈ 9029, Q3 ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು SZ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತಾರಂ 7 033,95, ಪ್ರಪ್ರಾಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ರ್ಭರತೆಸ್ಯೆ ಶೃಣ್ವ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯುಜ್ಞಸ್ಯಯಜ್ಞಸ್ಯ, ದೇವಸ್ಯದೇವಸ್ಯ- ಇಂತಹ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಪದಗಳಿಗೆ (ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಉಕ್ತವಾದ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ) sb tus ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮೇಲಿನ ಕಸ್ಯ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞಕ್ಟೊ ಅಥವ ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಎಂದರ್ಥನು. ಇದರಂತೆ ದಿವೇದಿ ಅಹರಹಃ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ಸ್ರಾಣ್ಯಧ ಪೇಶನಾನಿ ವಸಾನೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ । 


| 
ಅರುಷೋ ಜಾತಃ ಪದ ಇಳಾಂಯಾಃ ಪುರೋಹಿತೋ ರಾಜನ್ಯಕ್ರೀಹೆ 


ದೇವಾನ್‌ ॥ ೬ Il 


U ಪದಪಾಠೆಃ | 


| | | | | 
as | ತು | ವಸ್ರ್ರಾಣಿ | ಆಧ! ಪೇಶನಾನಿ | ವಸಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ 1 ನಾಭಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | 
ಅರುಷಃ | ಜಾತಃ | ಪದೇ | ಇಳಾಯಾಃ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ | ರಾಜನ" | ಯಕ್ಷಿ |! ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ ೬! 


T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


(o 
೫ 
J 
O 
22 


ಹೇ ರಾಜನ್ಸೀಸ್ಕ್ಯ ಮಾನಾಗ್ಗೆ e ವಮಸ್ತಾ ಪ್ರಿ ಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಶೇ ಅ 3 
ತೇಷಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಕಾರ್ನ್‌ S39 2993 549€Q ರೂಪಾಣಿ | ಯದ ಸ್ಕಾ | ಆದಾನಂತರಂ ಪೇಶನಾನಿ! 
ಪೇಶ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಹಿರಣ್ಯ ವದ್ದಿ rwr 529 ಭಾಸ್ವರಾಣಿ de? 
ಪೃ ಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ get? ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೀಯ ಇಳ 79 ಯಾಸ್ಸ ದ, ಉತ್ತ ರವೇದ್ಯಾಂ | ಏತದ್ವಾ MAU. 
ಕತ್ತ ರವೇದೀನಾಭಿಃ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌! ತಸ್ಯಾಂ ಜಾತಃ ಸಮಂ ಶ್ರನ್ನೊ eSO23 
ಆರೋಚನೂಾನೋ ಯೋತಗ್ಲಿರೇವಂನಿಢೋತಸಿ ಸತ್ವಂ ಸ್ರರೋಹಿತಃ ಪುರತೋ ನಿಹಿತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯಾಹವನೀಯಾಯಿತನೇ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನೃತ್ಷಿ! ಯಜ | ಸೂಜಯ ॥ 


Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 
ಅಧ ಮತ್ತು | ರಾಜನ್‌ಪ್ರಭುನಾದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ | SL ಆಿ-- ನಿನಗೆ ಅಚ್ಛಾ ದಕವಾದ | 


ಪೇಶನಾನಿ. . (ಜೊರೂಸಗಳನ್ನು | ನಸಾನಃ-ದರಿಸಿದನನಾಗಿಯೂ | ins 3 5,0 ಯ | a8359:— 
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ANNONA 





Sá PU UU Edi 


{w 


ನಾಭಿರೂಪವಾದ | ಇಳ್ಲಾಯಾಃ ಪಹದೇ--ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಜಾತೇ. _ಉತ್ಸ 3, ನಾಗಿಯೂ | ಅರುಷೆಃ- 
ಆರೋಚಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | 'ಪುರೋಹಿತಃ- -ಆಹೆವನೀಯಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ದೇವಾನ್‌. -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳನ್ನು | ಯೆಕ್ಸಿ-- ಪೂಜಿಸು. 





ಗರ್ಗ ತತ NEE! 


॥ ಭಾವಾಢ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭುವಾದ 20, Shot ನಿನಗೆ ವಸ್ತ್ರಪಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕಗಳಾದ ಶೇಜೋರೂಪಗಳನ 
ನಾಗಿಯೂ ಪ ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಆರೋಚಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಹವನೀಯಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಸಾ ವಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದಾ ದಿದೇವಶೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 
Arrayed in splendid garments, that Agni (abides) on the navel 9j 


the earth; do you, royal (Agni), who are radiant, born on the foot-mark 


of Ila, offer worship here as purohita to the gods. 


l| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು Il 
ವಸ್ತ್ಯಾಣಿ- ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವೇ ವಸ್ತವಾಗಿರುವುಡು ಎಂಡು ಹೇಳುವುದು 
hd 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 
| S ಜಿಸ್ಟ್ರಾಫೀಯವಾದ ಯೆಚ್ಚದೆ ಉತ್ತ ರವೇದಿಯಲ್ಲಿ 


ವಾ 
ತ್ರರವೇದಿ ಎಂಬರ್ಥ ನನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ Praef ಭಾಷ 





ಎಂದರ್ಥವು. ಇಳಲಾಯಾಃ ಪದೇ ಎಂದರೆ ಉ | 

ಕಾರರು ಐತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯುದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿ॥$ ಎಂಬ ಐತರೇಯ? ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು 
( ಐ. ಬ್ರಾ ೧ - 3೮)ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಖುಸ್ರೇಡೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಕಹಿ 
ಇಳಸ್ಪದೇ ಸಮಿಧ್ಯ ಸೇಸನೋ ನಸೂನ್ಯಾ ಭರ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೯೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಯತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇನ್ನುನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಟಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸಹ ಖಗ್ಗೇದದಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ.ವಾಗಿ 3 ತೆ 


ದೆ 
ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಹರನುಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ! 


(933. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ PASY ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ oc: 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೨ 


-— — I 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೂ।ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ j 

3 D ಧಾ ಮಿ 2೨% ೨ (ಳಿ os ಳೆ — ಲ್ಲ 
ತತ್ರವನ್ನು ಖಮರ್ಶೆನಾಡುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೊ BES ಯಜಮಾನ 
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à ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಎರಡನೆಯ 0338, ನಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ 


ನನು 

x ವಿಮರ್ಶೆಯು ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ 

ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಭಾೂ ಪ ಥಿ ವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಉದಕಶೃತವಾಗಿಗ:ವ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ 

ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 

ಜ್ಞವೇದಿಯು ಹೇಗೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 

^ ವಾಸಸ್ಥಾನ, ವ್ಯಾಪಕಸಂಬಂಧ್ಯ ಸಂನಾಹೆಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ, ಬಂಧಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ ಸ್ಥಾನ 

"ರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶೃತವಾದ AAE ನಲ್ಲಿ oag, ವೇ ನಾಜಿ 

ಯಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತ್‌ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ 

ಭುವನೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರ En ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯ ವಿಜೆ ಯಜ್ಞವೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ಗಳ ಉತ್ಪತಿ ಪ್ರಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪ ರ ಸಂಬಂಧವ ವನ್ನು 

ಬೆಳೆಸುವ mods ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಾಭಿರೂಸದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯತಾನೇನ ತೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂತು ವಃ | 

ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವಾಪ್ಸ್ಯಥ॥ 


ದೇನಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯತ ವರ್ಧಯೆತ ಅನೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ತೇ ದೇವಾ ಭಾವ- 
ಯಂತು ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿನಾ ಆಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತು ವಃ ಯೆಖಷ್ಮಾನ್‌ | ಏವಂ POR, ರಂ ಅನೋನ್ಯಂ 
ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾ ನಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅವಾ MP ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 


ಪರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅವಾಪ್ಸ (ಥ | 


ಸಯಜತ 

"en 
ರರಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಯೆಂದು ಶರೆದಿ 


ಸ ಸ್ಟಿಯು ಪ 222393025 ಯಜ್ಞದ ಮತು. ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತಾರಣನೂ, ಜಗತ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ De 
ಸ 


Bm 
ಯಾವ ಮೂ N 
ಜಾಸತಿಗೂ ತಾದಾ 


ತ 
el 
K^» 
GL 
e. 
C 
t 
cil 
ಐ 
ತ 


ಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಆದಕ್ಕೆ 
>J 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 
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Ma a PP ಬ ದಿ gh ದ gh ದ Ph ಬಾ ಬ gms ಯ m ಸಾಚಾ ಬಾ Um mh m gm ಸ m me ಭಾರವ ನಕ್ರ. 





tm as ts Pg gs qms qms 





SSNS SN NS SNS NAN A 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯುಸ್ಕ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರ ಶಿಷೆಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃ ತಂ 0333, ಮೃ ತ್ಯುಃ ಕಸೆ L3 ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ARLEN | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಸಿಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅವನ ಆಜೆ ಸ್ಲಯನ್ನೇ E M AR ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವೂ, ಅಮೃತತ್ವವೂ ಅವನ 
ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚ ರಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ 9993 23, 9 àà. ಯಜ್ಞವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು ; AÅ 
ಹೇತುವು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು. ಈ ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಥ ದೇವಾಃ | ಅನೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ವತಶ್ಲೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
3 ಷಾ 
ಯಜ್ಞೇ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯೆ ುಜ್ಲೋ ಹಿ ದೇವನಾಮನ್ನಂ | 


=) 9 


ದೇವತೆಗಳು ಯೆಜ ಸವನ್ನಾ 92202 ಪರಸ್ಕರಾನುಕೂಲಿಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ ರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ 
— 


Q 3 
d, 
ವೇ ದೇವತೆಗಳ 2,99,0)323. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯ 
3 $9. 


pe -— ಅಂಡ e 
ಅನ್ನನೆ Som [ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸಾಥನವೆಂದು] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ತನ್ನ e. e ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗಯ 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಸ ಯವ್ವ ತಮುಪೈತಿ ಯಥೈವ 


2 
ತತ್ರ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇನಮೇವೈಷ ಏತದ್ದೇವೇಭ್ಯ' ಆತ್ಮಾನಂ 


ಹ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯತ ಏವೈಕಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚರಿಷೇದ್ಯಥಾ ಹನಿಷಾ ಚರೇ- 
ದೇವಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಹ್ಯೇನ E ದೇನಾನಾ ೦ n || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೩) 
= 9 ೧ಡಿ -— ಬ್ರ us Pr ಇತ LP e 2 7 z2 ೧೨ ಇ 9. 
ಬೀವತಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ $m. 29w ಅ 6223330253) ಅವರಿಗ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಥ್ಯಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ. ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಸ್ರತಿರಣಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದನರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ; ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥ ಯದ್ಧಣ್ಣಂ ತನುಶೇ। ಯ o% e, ತದ್ದೆ (ವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ Q3, ,tóede ಯಥೈವ 
dz ,ಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ಕೀಣೀತೈವಂ ಅಥ ಯದ್ಧ ನಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ds 53 dO, v2 0 ನಿಷ ಣಾತಿ 
ಲಿ zi L^] 2 "a ಕ್‌ 
ಹವಿರನುವಾಕಾ ನುವಾಕ್ಕಾಮವದ EE ಜ್‌ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಸಷಟಾರೇಣ 
ವಷಬ್ಯಾರಂ... (| 


(z. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 


ನಣ 2« 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಾರ್ಗವೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ W 
S D t o ca ಮಿ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಯೆಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾ dts ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾನ್ಕೆ 
; 0 "^ -D 
ಎಂದು ಶತಸಥದವಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ i ಗವದ್ದಿ (ತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, 
ಗಿ 
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ಮಾಡಿ IP ಗು s I m m s s ೧ m s S s IIS mm m um m m m ಎ ಎ m m 





ಚ. 8,36. S, 56^ ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ZEL 


PNIS ASII ಬ್ದ ಭಗ ಎ ಗ ಫಾ m m ಬಾ m ಬ್ಯ Umm AIINS AOS I O r AO mm GA A Um m m m Um ಭಾ m m m m um m m t P 





ಇಷ್ಟಾನ" ಭೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಯಂತೇ ಯೆಜ್ಞಭಾವಿತಾ:1 
ತೈರ್ದತ್ತಾನಪ್ರದಾಯೈಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸ್ವೇನ ಏವ ಸಃ 
ಯಜ್ಞ ಶಿಷ್ಟಾಶಿನಸ್ಸಂತೋ ಮುಚ್ಯಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಪಿಷೈೆಃ | 

de ಶ್ವ್ಚಘಂ ಭುಂಜತೇ ಷಾಷಾ ಯೇ ಪಚಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ ॥ 


ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೂಡುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ, 
ಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಜೋರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಪುರುಷರು ಕೆಲ್ಫಿಷದಿಂಡ 
CX 
2 j j 


M 
a 
2L 
೦ 
& 
a 


o3 ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾವನ್ನ 
ವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ | 
ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭವಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಕರೆಸಮುವಪ್ಪ ವಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ So e ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 

ಏನಂ ಪ್ರವರ್ತಿಶಂ ಚಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತಯತೀಹ ಯಃ | 
ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾನೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ || 


E 
gj 
gA 


ಕರ್ನುರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ನವೂ (ವ್ಹಷ್ಠಿಯೂ) ಪರ್ಜನ್ನದಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಆನ್ನದಿಂದ ಭೂತ 
ಗ ಬ e) ej ಶಿ A d, À 
ಗಳೂ ಉತ್ತನ್ನವಾಗುವುವು,, ಈ ಯಜ್ಞ BOLII ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವದ ಸ ರೂಸವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ಕಕೂ, ಸಕ್‌ 
22 e) oJ 2 ೦ 


ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಕಲನಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ, ಪುನರಾವೃತ್ತಿ 
ತಾ| 


J 
ಈ ವಿಶ್ರತತ್ತ 005, ನಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಹಾದಿಯನ್ನನುಸರಿಸದೆ 3 (ez oon dodo t ಅವನು 
೨೨ a ೧ 


ರ) 
ಪಾಸಿಸ್ಯನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರತಿಸಃದಿತವಾದ ಯಜ್ಲತತ್ರ್ಯ_ವು ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ea 
€ ನಾಭ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ ನನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂತಿಸಿದೆ. ಉದಾಹಣೆಗೆ 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮೆಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
de ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಸೂರ್ವೆೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ |l 
(X3, No. ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವತೆಗಳು ತನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾಡುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞಸ್ತರೂನಿಯಾದ 
a a 92 


3 
, rs ತ್ರ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾನಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞನೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. 
C 
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a at 


ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾ > oie goza 
ದೆ. es ನ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಸ ಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಹೇತುವಾದ ' ಆನ್ನವ 
ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಣಿಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಯಜ್ಞದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ, 


(೬ 


ಪ್ರ ಇಗ 9,239 ex ಜತ ತಾಸ R, ಷ್ಟಾಃ ಫುಧಂ ನ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಸ ಏತಂ ನವರಾತ್ರ 512 33 2, d, NI- 
ಹರತ್ತೇನಾಯಜತ tum ವೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಸತ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ gogo ನಿಗಚ್ಛೇಯು- 
ಸ್ವರ್ಹಿ ನವರಾತ್ರೇಣ ಯಜೇತೇವಮೇ ಹಿ ವಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೊಕಾ ಅಳ್ಲ್‌ ಪ್ರಾ! 


e 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ಟಿಸಿದದನಂತರ ಅವು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದವು. ಅವುಗಳ ಕತ್ತಿನ. 
ಗಿ 


ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾತ್ರಾಕ್ಮಕವಾದ cem ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆ 


ಪ್ರಜೆಗಳ ಮತ್ತಿನ ಮನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ 333,d a ಯಜ ES ಆಚರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ನಿಯತ 
ದ 


ಸಂ, ೭೨-೪-೧) 


ವು ರ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ. ೪ಯಮನ ದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡು 


ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಕಲ್ಪಂತೇ$ಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ 8 


್ರಿರಾತ್ರೆ ಣೈ ನೇಮಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಲ 2,0328 ತ್ರಿರ ರಾತ್ರೆ (ಣಂ ತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೆ (ಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ" ಯೆಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣಮನ್ನಸ್ಯ.- 
ತೆ 


pE CENE ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯು...........! 


(ತ್ರೆ. ಸಂ, ೭-೨-೪-೨) 


X 3 -— A C) - ೧೯ a2 —_ re f 

ನನರಾತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರ DIN, ಜಿ dd ದೊರೆಯಿತು. ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ D, LNN, 
ಶ್ರಿರಾಶ್ರದಿಂದ ಅಂಶರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಉಳಿದೆ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ಪಿತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮ ಯಜ್ಞದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಲಿಸಿದೆನು. ಒತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದೆ ಟು d ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟಿವನ್ನು (ಬಟ್ಟೆಯ? 2) 
ಥಿರ್ನಿಸುವಂತೆ, ಶೈಥಿ Go ನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ^ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಲೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕ 


ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಸ್ರೂತರೂಸವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು VO dg. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದೆ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು. 


ಶತಸಥದಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


eo 


ಸರ್ವೇಷಾಂ 59 ಓಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಯದ್ಯ ಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ- 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ: ಸಶುಭಿರ್ಯಧ್ಯತೇ | 


(9. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨. ೧) 


ಈ ಯೆಜ ವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ ವೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವನು ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 
te 


ಸುತ್ತಾ ನೋ ಅವನು ಸತ್ಸ ೦ತಾನವನ್ನೂ i ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ ನ. ಮತ್ತು, 
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ಸ ಯದಗ್ನ್ನಾ ಜುಹೋತಿ | ತದ್ದೇವೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯೆತ್ಛದಸಿ ಭಕ್ಷ- 
o32o ð ತನ್ಮಸುಷ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯೆದ್ಧ್ದವನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ನಾ- 
ರಾಶಗ”ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ 23 du ಜಂಹೋತಿ 329,9 ತರಕ ಸಂತಿ ll 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-.೨-೨೫) 








ಆಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. . ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಶೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಲಿತಿಯಿದೆ. . ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ಲಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವಯಣ 
3 ಖುಣವನ್ನು ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು. ಇದಿಲ್ಲದೇ ಇವನಿಗೆ ಯಣದಿಂದ ನಿಮೋಚಕೆ 
ತೈತ್ನಿರೀಯ ಸಂಹಿಶೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಉದೆಪೆರಿಸಿದ, 
T SSO cde ಹ ಲೋಕಮುನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯ ೫ | 

(ಶೈ. ಸಂ. 2-9-9-2) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಥಿಲವಾಗದೇ ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೂಂಡಿರುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆಯೆಂದು. 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯುಣತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುನಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಸರಸ್ಪರ ಬಂಧನವು ವರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಯಜಣಗಳ0 ಹವೈ ಜಾಯಶೇ oJoes A, ಸ ಜಾಯೆಮಾನ ಏನ ದೇವೇಭ್ಯ ಯನಿಭ್ಯಃ ಪಿಶೃಭ್ಯೋ 


ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಲಿ ತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೇವಯುಣವೂ, ಖುಷಿಯಣವೂ, 


ನಿತೃಯಣವೂ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸಯದೇವ ಯಜೇತ! ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಯಣಂ ಜಾಯತೇ ತದ್ದ್ಯೇಭ್ಯ ಏತತ್ಸರೋತಿ ಯೆದೇ. 


ಬ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ Il 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭.೨-೨) 


ಈ ಖಯಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ 5X 33g) ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 


ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ದೇವಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲೇಬೇಕು. 
ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ 232,05, to RIF ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ನಿಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ. 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಮಾಸೀ || 
(ತೈ. ಸಂ, ೬.೩.೧೧-೨೫) 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ' ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಯಷಿಯಣ, ದೇವಯಣ, ಪಿತೃಯಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಯಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಸಿಯಣವು ತೀರುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು. ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋ 
ತ್ಸಾ ದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ. DZ WII ಶೀರುವುದು ಎಂದು ಶೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ಈ ನಾಮಾನ್ಯವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ 3g ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 325 
ಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆಸ್ಮಾಡ್ಯಜೋ ನಾಮ | ಘ್ನಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ವತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯನ್ನ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯ2 
ಎ E i ಕ 
ಯುಂ 49,8 ಹವೈ ನಾಮೈೈತದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ | 


(9. ಬ್ರಾ. ೩- ೯-೪-೨೩) 


ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಯಿತು ಎಂದು 
ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ 2 ತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣ 


—t 


ವಾಗಿಯೇ ಇರುನುವೆರಿಂದ ನಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಭುಜ್ಜುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ! ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯು8 ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯೆಜ್ಞೋ 
ಗಂದವನ್ನ cte 


(9. ಬ್ರಾ. ೯-೪-೧-೧೧) 
ವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ Jo ಆಹೆುತಿಗಾಗಿ ಆಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾನ 
ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು. ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅಡೀ ಸೂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇತ್ಯಾದಿ%ರಾಗಿ ನಾನಾಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 


ನಲ್ಲಿ “ ನಾಭೂ 2,9398" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ . ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಶ್ಚನಾಭಿಯಾದ. 
ಈ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರದ್ದೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು 


ತೋರಿಸಿದೆ. 
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tU am um ಬ m m um um ^ mm tu 








` ಎ 
ಯೋ ವೈ ಶ್ರದ್ಠಾಮನಾರಭ್ಯ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರಷ್ಧಧತೇ5 ಪಃ ಪ್ರಣಯತಶಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ವಾ ಆಪಃ ಶ್ರ ದಾ _ವಮೇಷಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತ ಉಭಯೇ5ಸ್ಯ ದೇವಮನುಷಾ 


ಇಷ್ಟಾ ಕ್‌ ಶ್ರದ್ಧ ಿಧತೇ [I 


. 

ಶ್ರದ್ಧಾ ರಹಿತನಾಗಿ ಯ »ಜ್ಞಮಾ ಕಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಹಾರೂಪವಾದ ಅಸ್ಪನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 
ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗನಹಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ರ ದ್ಧೆಯ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರಜ್ಞೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲ. ಈ [ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ದ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ: vu do ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಫಿಂತಿರುವ ಈ 
ಶಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ 3ವನ್ನು ಕಲಿ D Aue 3,22, ನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾ ,499 ರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ pie SE ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ 
ತನೆ, ಮತ್ತು ಆ DD 509 ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ, 


co 


ತತ್ತ್ವ ದಬ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಂದರಿಯುತಾ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ! 


| | | 
ಆ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ er) ಉಭೇ ಸದಾ 


i (CL 

È 
೭೬ 
eL 
J 
GL 
a 
e) 
GL 
(i 
O 
a 


| | l 
ಪ್ರ ಯಾಹ್ಯಚ್ಛೋಶತೋ ಯಂವಿಷ್ಠಾಥಾ ವಹ ಸಹಸ್ಯೇಹ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


üu ಪದೆಪಾಭೆಃ ಚ 


| (I | | | | 
ಆ! ಹಿ। ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಸದಾ | ಪುತ್ರಃ 1 ನ | ಮಾತರಾ | ತತಂಥ | 


ಹಿ 

ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | ed, | ಉಶತಃ | ಯವಿಷ್ಯ | st | el ವಹ | ಸಹಸ್ಯ | ಇಹ | ದೇವಾನ” | ೭ || 
T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ u 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವನುಭೇ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ತತಂಥ | ಆತೇ- 

ನಿಧ | ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ನಿಸ್ತಾರಯಸಿ ಖಲು! ಬಭೂಥಾ ತತಂಥೇತಿ ಥಲಿ ನಿಪಾತಿತಃ || ತತ್ರ 

ದೃಷ್ಟಾಂತಃ8। ಪುತ್ರೋ ನ ಯಥಾ ಪುತ್ರೋ ಮಾತೆರಾ ಮಾತಾಪಿತರ್‌ ge ಧನೈಸ್ತನೋತಿ 


ತದ್ವತ್‌ | ಕಂಚ ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ ಯುವತವಮು ಸ ತೃವಂಶತಃ ಕಾಮಯುಮಾನಾನಚ್ಚಾ ನಿ ಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ 
oad | ಪ್ರಕಷೆ ರ್ಷೇಣಾಗಚ್ಛ | ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಿ- 


— M; ಯಜ್ಞೇ ಜೀವನಾನೇ ನಹ! ಪ್ರಾಪಯ | 
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NNN AAA A NN A 


NNN 





MENS AEG è ತಾ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನು | ಮಾತೆರಾ ನ--ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ತನ್ನೆ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ (ಭರಿಸುವಂತೆ) | (ಶ್ವಂ- ನೀನು) | ಉಭೇ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿವೀ- - ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಆ ಶತಂಥ-- ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಯವಿಷ್ಮ-- 
ಅತಂತ ಯುವಕನಾದ $ SA BF |,ಉಶಶಃ ಅಚ್ಛ- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಯಾಹಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ | ಅಥ- ಅನಂತರ | ಸಹಸ್ಯ-ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ o9 ಆಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ-- 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ sa ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


॥ ಹಮಾರ I 


ಎಲೈ ಆಗಿ ಯೇ, ಪುತ್ರ ನು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಹಿತೆ ಕೈಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಭರಿಸಿ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು 


D 


ದವು ಥಿವಿಗಳರಡನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯ ೦ತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೆ 


ಅಗಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ SA ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ e HS ಕ್‌ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. Lud ಶಕ್ಕಿಪುತ್ಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


English Translation 


You have ever sustained, Agni, both heaven and earth, asa son 
(supports) his parents: come youngest (of the gods), to the presence of those 
desiring (you) ; Son of strength, bring hither the gods. 


l ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುತ್ರಃ ಮಾತರಾ ನ- ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾದಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತರಾ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಪಿತತಾ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. ಪುತ್ರನು ತಾಯಿತಂಡೆಗಳನ್ನು 
ಸೋಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಅಶಕ್ತ ರಾಗಿರುವ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಯುವಕನಾದ ಪುತ್ರನು ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೆ ನಷಿಸುವಂತೆ OT ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡುವರು. 
ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತರಾದಾಗ ಯುವಕನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವುದು ಪುತ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋ ನ 
ಮಾತರಾ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ov 

°° DD) (ಹೀತಿ ಸಪ್ತ ರ್ಚಂದಿ 3, 96 0320 ಸೂಕ್ಕಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ 31 | ಪಿಪ್ರಿಹೀತ್ಯ da- 
$5032 ll ಸಾ ೨ತರಸುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರುಕ್ತೆ 8 ಸೂಕ್ಕನಿನಿಯೋಗಃ. Il ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋ- 
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Wy - . 
ರಾದ್ಯಾ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋಇ$ನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಥೆ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾ ಉಶಗ” ಗೀ 
ಯವಿಷ್ಕೇಶ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕ ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂನಿನ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುನ TRN ೦ತ್ರೆ 


NL 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶೈತಸೂತ್ರದ- e d ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾ ಉಶತೋ ಯವಿ- 


d. 
ಷ್ಲೇತೈನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ದ್‌ ಹಾಸ] 
ಸಿ. v —2 


ಮೆಂಡಲ_-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ---೧ Il ಸೂಕ್ತ--೨ 1 


exu, U—2 ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ sinr—A4o ೪ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ೦ ಖೈ--೭ ॥ 
ojo &— 3,3 ಆಪ್ತ rg 
ದೇವತಾ eni b 
ಛಂದಃ. _ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ü ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | Y wv | 
ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾ ಉಶತೋ WIF, ವಿದ್ವಾ ಯತೂರ್ಯತುಪತೇ 


| | | | | 
ಯೆ ದೈವ್ಯಾ “ಯತ್ತಿ ಜಸ್ಮೇಭಿರಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೋತ್ತಣಾಮಸ್ಕಾಯಜಿಷ್ಯಃ l 
lu ಪದಪಾಠಃ q 
ಪಿಪ್ರೀಹಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶತಃ! ಯನಿಷ್ಕ | ವಿದ್ವಾನ್‌! ಯತೂನ | ಯತು$ಪತೇ | ಯೆಜ | 


ಇಹ | 
| | | | 
ಯೋ | ಡೈವ್ಯಾಃ | ಯತ್ತಿಜಃ | ತೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | Zol ಹೋತ್ಕೃಣಾಂ | ಅಸಿ! ಆ೯ಯಜಿಸ್ಯ; | ೧॥ 


lu ಸಾಯಣ 923,0 i 


ಹೇ 03333 ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಉಶತಃ 32,3es ಶ್ರೋತುಂ ಕಾಮಾಯಮಾನಾನ್ಹೇನಾನ್ಪಿ- 
ಪ್ರೀಹಿ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯ | ಹೇ ಯತುಪತ ಯತೊತಾಂ ದೇವಯಾಗಕಾಲಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಗ್ನೇ 
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ಖಯುತೂನ್ಯಾಗಕಾಲಾನ್ವಿದ್ವಾಣಗ್ಹಾನಾನಸ್ತೃೃಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತಾನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ 1 ಕಂಚಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ವೈನ್ಯಾ ದೇವೇಷು ಭವಾಃ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾಶ್ಚಿನಾವಧ್ವರ್ಯೂ ನೈಷಾ 3 A EAL, ಉಪವಕ್ತಾ | ಶೈ. €. 
೩-೨೩ i ಇತ್ಯ ತ್ರೋಕ್ತಾ ಯೆ ಯುತ್ತಿಜಃ ಸಂತಿ SCAR, 35 ಸಹ ದೇವಾನ್ಯಜ | ಯವ್ವಾ | Q3 $974 
ದೇವೇಷು ಭವಾ ಯತಶ್ಚಿಜ ಆಶ್ಚಲಾಯನೇನೋಕಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿತ್ಕ್ಯೋಇದ್ರ OFE ಪರ್ಜನ್ಯ 
ಉದ್ಗ್ಧಾತೇತಿ ! ಆ.-ಗೃ. ೧.೧೩. ೮,೯ | ತೈಃ ಸಹ ಯಜ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಹೋತ್ಕಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಯು. 
Za ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟ ತಮೋ ಇಸಿ BIA I 
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ಯನಿಷ್ಕ_ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ತಿಯೇ | ಉಶತಃ--ಪ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವ | 


ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪಿಪ್ರೀಹಿ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತ್ಲಪ್ತಿಪಡಿಸು | ಜುತುಪಶೇ- ಯಜ ಕಾಲಗಳಿಗೆ 


್‌ 
ಒಡೆಯನಾದ 28, ಅಗಿ ಗಿಯೇ |l 933 30e — —ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು | ನಿದ್ವಾನ್‌- - ಅರಿತ ನೀನು | ಇಹ ಈ 


ci BÈ | ETE ಸೂಜಿಸು! ಅಗ್ಟೇ- ಎಲ್ಲೆ, ಆಗಿಯೇ | ದೆ 
ಇ ಹ à e 


^ i "tL ' 
a a 


ಯೇ ಯತ್ತಿ ಇಜ ಯಾವ 9238, ಕ್ರುಗಳಿರುವರೋ | ತೇಭಿ8- “ಅವರೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು | ತಂ 


ವೆ 


ನೀನು | ಹೋತ NM NEN ಗಳ ನಡುವೆ | ಆ ಯೆಜಿಪ್ವ: ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಸ್ಮನಾದ ದೇವಪೂಜಕನಾಗಿ | 


ಅಸಿ no ಯೈ. 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ SA OS, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ 


ಪಡಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಅರಿತ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಲದಲ್ಲ 


- ೨ e 5 ತ್ರ E E ET. S Sud 
ಆವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಎಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯ ದೀವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಯಾವ ಯುತ್ತಿ ಕು ಗಳಿರುವ ರೋ, ಅವರೊಡನಿ ದೀವಶಿ 
ವಡ 
c 


ಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ನೀನು ಹೋತ್ಸಗಳೆ 


2) ಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ೇಷ್ಟನಾದ ದೇವ ಫೆ 


ವಪೂಜಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
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Agni, youngest (of the deities), propitiate the desiring gods; lord of 


seasons, cognizant of seasons, here offer worship ; worship with those who 
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are the priests of the celestials; among the ministrant priests you are thc 
‘best offerer. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಯತುಪತೇ, 9202349 S^ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಖುತುಶೆಬ್ಬಕ್ಕ e ಕಾಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ತರು ಹೇಳಿ 
ಯ್‌ 


ದಾರೆ. (ನಿ. 9-9 ಮತ್ತು ೧೨-೪೬) ಮತ್ತು ಖಯತುಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ರೂಸರಿಷೃತ್ತಿಯನ್ನು 


ಮುಹೂರ್ತೊೋ ಮಡಹುರ್ಯತುಃ। ಯತುರರ್ಕೇರ್ಗತಿಕರ್ಮುಣ: | ಮುಹುರ್ಮೂಹಳ ಇವ 


ಕಾಲೋ ಯಾವಡಭೀಸ್ಲೃಂ ಚೇತಿ! ಅಭೀಕ್ಷ್ಣ ಮಭಿಕ್ಷಣಂ ಭವತಿ | go: ಹಹೋತ್ಸ 
ಪ್ರಕ್ಚುತಃ ಕಾಲಃ! ಕಾಲ ಕಾ ಲಯಶೇರ್ಗತಿ ಕರ್ಮಣಃ ॥ 
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ಮುಹೂರ್ಶವೆಂದಕೆ ಮುಹುಃ ಯತುಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಕಾಲವು ಒಂದು ಕ್ರಣವಾದಕೂಡಬೇ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ಷಣವು ಅದರ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಯತು 
ಶಬ್ದವು ಹೋಗು, RID, ಕಳೆದು ಹೋಗು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳುಳ್ಳ 932-7139 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ಖುತುವಿಗೆ ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕ್ಷ್ಲಣವೆಂದರೆ ಕಾಲದ ಬಹೆಳೆ ಸಣ್ಣವಿಭಾಗನ್ರ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಣ್‌-ಹಿಂಸಿಸು, ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಕಾಲದ (ಕತ್ತರಿಸಿದ) 
ಒಂದು ತುಂಡು, ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣ ನಿಭಾಗ. ಕಾಲಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕಲ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


L 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ಮಾಸ್ಕ ತಿಥಿ, ನಾರ, ನಕ್ಷತ್ರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾಗಿರುಪುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಂತಹೆ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನು, TOVI 0/3 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯುತುಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂ 
ಮತ್ತು ಚುತೂನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌. ಯಾನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಯಾವ PON: 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣಗಳು ಯಾವಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯಸರಿಜ್ಞಾನವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
-— 
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ಈ 
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ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 'ಯುತೂನ” ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕಾಲಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವ g 


ಮಾಡಿದೆ. 
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ಯೇ ದೈವ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ Gt, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಯ 


ಯೂ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವತೆಗಳ ^ 
೧೧ 


೧೨೦೮175 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

E aues $ 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೂೋತಾ | ಅಶ್ವಿನಾಧರ್ಯೂ | d ses | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೩) 

E 

ನ 5 ವಿ 27 3 ಫಸ ಲ [a 
2, ಅಶ್ವಿನೀ ೀವತಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳು ತ್ರಷ್ಟೃವು en eg ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷೀಿಗೆಳ್ಳೊ, 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚೆಂದ್ರಮಾ 22,092, 0 2.9, 65 (3, O92 8 ಪರ್ಜನ್ಯ ಉಮ್ನಾತಾಎ: 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ ವನ್ನು ಉವಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ದೇವಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ 33 
ದೆ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, (ಆ, n. 


~) ನನೆ ~a 0 ಚೆ | ಸ್‌ ಮೆ) ಉಕಾ ಪೆ ಖೆ S 
ನು ಬ್ರಹ್ಮಾನಿಂಬ 233 3, ಜನು, ಆದಿತ್ಯನು ಅಧ್ವರ್ಯವು, ಸರ್ಜನ್ಯನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖು ಯ 
೧-೨೩-೮, ೯). 


I ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಕ॥ 


(A 
ಡಿ 
Bb 
2 
d 


lr. | 
SeA ಹೋತ್ರಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಮಂಧಾತಾಸಿ 


| 
ಯಂತಾವಾ | 
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| 
ಕೃಣವಾಮಾ ಹವೀಂಸಿ ದೇವೋ ದೇವಾ ನ್ಯಜ 


| 
| | ರರ್ಹನ್‌ ॥ 9 I 
E ಃ ಪದಪಾಠಃ » 


| 
RA | ಹೋತ್ರಂ | ಉತ | ಪೋತ್ರಂ | ಜನಾನಾಂ | ಮಂಧಾತಾ | ಅಸಿ | ದ್ರವಿಣಃ€ದಾಃ | 9338 s ವಾ! 


| |. 
ಸ್ವಾಹಾ! ವಯಂ | ಕ್ಸ ಣನಾಮ | ಹನೀಂಸಿ | ದೇವಃ | ಜನಾ ನ್‌ | ಯಜತು | ಅಗ್ನಿಃ | — i 


— ಆಹಾ ಇಟ 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಃ ಕರ್ಮ ತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೇನಿ! ಕಾಮಯನಸೇ-! ಉತಾಪಿ ಚ -ಪೋತ್ರಂ ಪೋತುಃ ಕರ್ಮ ತೇನ ಕ್ರಿ ಯೆಮಾಣಾಂ 
45,30 ಕಾಮಯಸೇ | $0?3 ಮಂಧಾತಾ ಮೇಧಾವ್ಯೃತವಾ ಸತ್ಯನಾಂಸ್ಮೃಂ ಪ್ರವಿಣೋದಾ ಅಸಿ! 
_ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಧಾತಾ ಭವಸಿ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ವಯಂ ದೇವೇಜ್ಯೋ ಹವೀಂನಿ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣವಾಮ! 
ಸ್ವಾಹಾ ಕರವಾಮ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮ | ತತೋ ದೇವೋ ದೀಪ ಮಾನೋ ರ್ಹನ್‌ ಪ್ರಶಂಸ್ಯೋ 


ಯಜಮಾನಯೋಗ್ಯೋ ವಾಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್ಯಜತು | ತೈರ್ಹವಿಭಿಃ ಪೂಜಯುತು !| 


AC e 
i ý n M LM 
1 Wi | 
» ವ 
i 
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! 
Y 
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4A 
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3 
BEN 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ t 


(29, ಆಗ್ನಿಯೇ), ಜನಾನಾಂ- -ಯಜಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೋತ್ರೆಂ. -ಹೋತೃವಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವೇಷಿ- ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರರೂ | ಅರೆ ವಾ | Speedo -ಪೋತೃವಿನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ಸ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆರೂ | 
ಮೆಂಧಾತಾಮೇಧಾವಿಯೂ | ಯತೆವಾ —ಸತ್ಯವಂತ ತೂ ಆದ ನೀನು | ದ್ರವಿಣೋದಾ*- -ಧನದಾತೃವಾಗಿ | 
ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಯಂ--ನಾವು | ಹನೀಂಜಿ- _ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣವಾಮ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
D AE EE oh ಅರ್ಪಿಸೋಣ | ದೇವಃ- _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅರ್ಹನ*. _ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ-- 


en, ಯು | ದೇವಾನ*- -ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 0332283. _ಫೂಜಿಸಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ sh ಯೇ, ನೀನು ಯಜಮಾನನಾಗಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೋತ್ಫ ವಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನಸೇ 
ಪೋತ್ಸ ನಸು ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಸಿದರೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸತ ೈವಂತನೂ, ಆದ ನೀನು ಧನ 
ಸ್ಪುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾ ್ರಿಹಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸೋಣ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಥನೂ ಆದ 
ಅಗ್ಲಿಯೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 
English Translation 
Whether, Agni, you prefer the oflice of Hotri or Potri among. men 


you are wise. the giver of wealth, the observer of truth ; let us offer the 
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A - 
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oblations with the (sacred) Swaha, and may the most excellent and divine 


Agni present them to the gods. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
zi ಯಾಸ್ಕರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 


ಬ 
ಣೋವದಾಃ | ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ. wx do ಪ್ರವಿಣಮುಚ್ಛತೇ। ಯೆದೇನವಭಿದ್ರನಂತಿ। 
ಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯದೇದೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಯ ವಾತಾ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ll (ನಿ. ೮-೧) 


4 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪ ದ್ರವಿಣಂ ವದಾತೀತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ್ಯ 


೧೧೨ 


ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನು 


| € 
& 


ಕೊಡುನವನು ಎುದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು. angi ಯಾಸ್ವರು ದ್ರ ನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿಗೆ 


ದ್ರವಿಣೋದಾ 0353, pid: ವ್ರವಿಣಸೆ ಇತಿ ದ್ರವಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾದ ದ್ರವಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ 
ದ್ರ ವಿಣಸಸ್ತ Ae 9$ ಏಬತ್ತಿತಿ ವಾ | o0? exo ದೇವಮಿಾಳತಶೇ | ಯಾಚಂತಿ 52,530 8, 


ನರ್ಧಯೆಂತಿ ಪೂಜಯಂತಿಂತಿ æ |l 


ಎಂದರೆ ಧನ, ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು SG 


ಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 

ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುನಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬುದು 5e 
cM: ನಿಕವಚನವಾಗಿದ್ದ ರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ್ಚೆ ಕ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಯಿಶೆಂದರೆ- ಪೃ 

ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ಪೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನ 

ಕು. ' ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂದರೆ" gg ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ 


C^ 
EU 
c 


A 


ಎ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹ 


C9 


- ತತೋ ವಪ್ರವಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಈ 
v 


ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ E 


ನಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ 


ದ್ರೆನಿ z 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು ? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರನಿಣ 


ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ ಬಲ್ಕ- ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 


ಎ 
ದ್ರನಿಣೋದಾ$ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೌ ಷ್ಟು ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
o ಪದ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಪುಸರೀತಸ್ಕಾಚ್ಞಾ ಯತೇ | 


Iando daN ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ Il 
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^ - tt M mm. “~ ~A ~ Fod i 
NS NNN. NN NN NN NN NN NN T TU. p uo ನ್‌್‌ 


ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಆವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಕ್ಸ್‌ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ^ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾರ '' ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು” 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, 


ಸದಿ 

D 

ಶಬ 
c 


ಅಥಾಪ್ಯ ಎತುಯಾಜೇಷು ದ ದ್ರನಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಸಾತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ ಅಥಾಹ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಪಾನೇನ X? à | ಅಥಾಪ್ಯ್ಕಾಹ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 


ಪಿಬತು ದ್ರನಿಣೋದಸ ಇತಿ | 


ಖುತುಗಳನ o» ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಜರ ಹಸ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೊ 


Fl 
C^ 
ti 
E J 


ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್‌ ನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೊ (ತ್ರಮಾಡು 


ವುದರಿಂದಲೂ, ಯತಿ D ಜರನ್ನು ದ ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ.ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕ ಎಂಬುವರ ಮತವು 


ಅಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ। ಆಗೆ M Ee esi ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ದ ದ್ರವಿಣೋದ 
ಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ || ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭಾರಯನ್ನ 5 ವಿಜೋದಾಮಿತೃ ಫಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ॥ 


ಆಗ್ನಿಯೇ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಯವರ ಮತವು; ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
EY GA Of3) TR ES it 

wu) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶ ಶಬ್ದವೇ 
ಯೋ(ಗಿಸುವರು. 


ಯಥೋ ಏತತ್ಸೆ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟೈೈಶ್ವರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯಥೋ ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮುಪ್ಯಗ್ನಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯೆಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ॥ 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ $ o eaa ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
ಬಲಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

A, ವಿ ತ co ಹ Q T 
ಬಲವೆಂದು ಆರ್ಥವಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಆಗಿ | ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಮಿಯು ಬಲದಿಂದ sd ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀಷಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


d 
ಸಹಸಸ್ಟುತ್ರಂ, (ಸಹಸಃ-ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) ಸಹೆಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹೆಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ 
9 
ಶಬ ಗಳಿಂದ Z5,325:303— 


ದ್ರ್ವನ್ನಃ ಸರ್ಹಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯ; | | 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತ | (ಖು. ಸಂ, ೨ ೭-೬) 
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ಹ ಗ ಗ ಗಗ Um, NNN ಬ ಗ ಬು ಸ ೧ un unm anm um ಬಾ m ಗಾ ಬೌ ಚಡ ಟಗ ಬಡಾ unm ಬಯ ಗ um ಬಿ ಗ ಡಿ om m at um um umm um m m au) um ಯಿಯ m uus 


V SII IC ISI IPS AS NINA Nr I utm NN un 


ತ್ವಂಹ ಯದ್ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾ ವಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ || EA (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೨.) 





eile ಮಾಜ 5 ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಟೇ ಧೇಹಿ ಜಾಶವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ |l (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹೆಸಸ್ಸುತ್ರ-ಸಹೆಸಃ ಸೂನು ಸಹೆಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


wv 


ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವರಾದರೂ 


ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ : ಯಾವ ದೇವಶೆಗೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆಗ್ನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ `ಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 
ಟು ೧ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು un ಏತಕ್ಟಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಯವಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಆಗ್ರಣೀರಥ್ವರೇ ಚ ಯತ | 


ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯತೇ ನಾಂಗಿಂ ಸ್ತುಶೋಂನ್ನಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ ll 
(ಬೃ. ದೇ. ೨.೨೪) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಲಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇತ್ಸವಾಗಿರುಪುದೆ 
3 5 2 ; C 3) 

; ^ d. m 2d ಮಿ 4 V 

ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದ 

. — — o, ಸದದ. ಪಳೆ ಲಿಂ ಗ ಇಳೆ 

ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ರಿಯೆಂದು ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ಅಗ್ರಣೀರ್ಜವತಿ ಅಗ್ರಂ oio? ego ಪ್ರಣೇಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭.೧೪)ಎಂಬ 
ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಮಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ, ದ್ರನಿಣೋ 
ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
- t - ` | -— 
ತತ್ತರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕ ತ್ಸಸ ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಂ ll 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೫) 


ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ಫೂ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುಶ್ಸಖುಹಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


e 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಥ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ | 
ದ್ರನಿಣೋವಾ ವೀರವತೀನಿಷಂ ನೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ರಾಸತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ll 
| (ಯೆ. ಸಂ ೧-೯೬-೮) 
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9. ^ 
ಎಂಬ W ನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕ್ಳ ತವಾದ ಅಗ್ನಿಪ ಶಂಸೆಯನ 


[ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೨ 





t mI 








ನ 3) ಸೂಚಿಸಿ ಪುನಃ ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಆಗ್ನಿ ದೇವತಾಕ 


ವಾದದ್ದೇ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು `ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಯಂಹಿ ಪ್ರವಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ | 
ಜಾಯತೇ ಚ ಬಲೇನಾಯಂ ಮಧಥ್ಯಕೃತ್ಯೃಷಿಭಿರದ್ವರೇ ॥ 
ದ್ರವಿಣೋದೋ5ಗ್ದಿರೇನಾಯಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತ ದೋಚ್ಯತೇ। 
ಆಗ್ಲೇಯೇಷ್ಟೇನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ದ್ರನಿಣೋದಸಃ | | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 


ಧನತಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ esi ಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು 


ಸಲ್ಲುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ೭ 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


1! ZOZ? 11 


| | | 
€ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪಿ | ಪಂಥಾಂ! ಅಗನ್ಮ! ಯತ್‌ | Zu SN | ತತ್‌ | ಅನು । ಪ್ರು5ಮೋಳ್ಡುಂ! 


\ | 
SA | ವಿಡ್ವಾನ್‌ | ಸಃ | ಯೆಜಾತ್‌ | ಸಃ laa l ಊಂ ಇತಿ]! ಹೋತಾ | x: | ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಸಃ! 


HINDS | ಕಲ್ಪಯಾತಿ ial 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸಾತಿಪತ್ತ್ಯಾದ್ಯೌ ನಿಮಿತ್ತೇ ಪಾಥಿಕೃತೀಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರಾ ದೇವಾನಾ- 

ಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! Sess ಹಿ ನೇಭೋ ಅಧ್ವನ ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ! 

ಆ. ೩.೧೦! «a8 il ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಯಾಮಪ್ಯೈೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯ್ಯೋದಯನೀಯಾಯಾಂ ಸೈಮಾನುವಾಕ್ಕಾ! 
- 


ತಿ! ವಿಷರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಚ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಮನಸಾಧನಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ 


ತನುಸಿ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಂ ವಯೆಮಾಗನ್ಮ | ಆಗತವಂತೋ ಚನೇಮ | ಯೇನ Oso, jx), siot [^ 
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ಸ್‌ d 





T a a tt 





uM. uu I uu uu Lh gms m ಇಲಾ ಫ್‌ 





ತಥಾ ವಯಂ ಯತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾತುಂ ಶಕ್ಕವಾಮ ಶಕ್ತುಮಃ ಸಮರ್ಥಾ ಭವಾಮಃ ತತ್ಕರ್ಮಾನುಕ್ರ- 
ಮೇಣ ಪ್ರವೋಳ್ನುಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೋಢುಂ ಸಮಾಸಪ್ತಿಂ ಪ್ರಾಷಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವೇಮ! ಅನಂತರಂ 
NIPONO ಪಂಥಾನಂ ಜಾನಾನಃ KOSA, org3 | ದೇವಾನ್ಯಜತು | ಸೇದು ಸ ಏವ ಖಲು 
ಹೋತಾ ಮನುಷ ಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋಷಮುನಿಷ್ಪಾ Ges | ತತಃ ಸ ಏನಾಗ್ಲಿರಧದ್ವರಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನ್‌ ಕಿಂಚರ್ತೂನ್‌ರ 


- 


ಕಾಲಾನೃಲ್ಪಯಾತಿ | ಕಲ್ಪಯತು | ಕರೋತು ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಪಂಥಾಂ ಅಪಿ. .ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ನ್ನ್ನು | ಆ ena sex 
ಎಗಿಪ್ದೇವೆಯೋ | ತತ್‌. 


ಅನುಸರಿಸೋಣ ಯತ್‌ ಯಾವ ಕರ್ನುವನ್ನಾಚರಿಸಲು | ಶಕ್ಸ್‌ವಾಮು- ನಾವು ಶಕ್ತರ 
ಅನು ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರ sor? oo ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತ 1 ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜಾತ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಸಃ ಇ. ಅದೇ 


SA 0333 | ಹೋತಾ-- ಮಾನವರ ಯಜ 2 ಸಂಪಾದಕನು | ಸಃ ಅದೇ SA oi» | ಅಧ್ವರಾನ್‌- ಯಜ Z vg 


ಸರುತೂನ5 ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ | ಕಲ್ಪ ಯಾತಿ ವಿಯಮಿಸಲಿ. 


«A 


ಟಃ TND PF ! 
ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಅನುಸರಿಸೋಣ, ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು ನಾವು 
ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ, ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ, ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತ ಅದೇ 


G 


ಗ್ಲಿಯು ಮಾನವರ ಯಜ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ 
e^ 4 qa e. 
923359538. de ò 


Q2? 


‘English Translation 


May we pursue the path that leads ‘to the gods to convey thai 
(worship) which we may be able (to offer). May that wise Agni minister : 
for He verily is the ministrant priest, and ]ct him prescribe the ceremonies 


and the seasons. 


ಇಡಬೇಕು. ಆಗ ಆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ 


ಹ 
QJ 
ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ವೇತ್ಥಾ ಹಿ ವೇಧೋ ಅಧ್ಯನ 


AL. I-A ಜಾರ, — 
€ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ದ eJ 9 | 
ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯಣಿಃ 
ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ en. 383 0 (3X ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮ ುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಉದ 
ಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮೆಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೊ ಸತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನೇ 
ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಆಸ್ನಾನಾ ದೇನನಾನುಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎರಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೩) ನಿವೃತ 
x 
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ವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಾ ಪ್ರಾಯುಣೀಯೋದಯನೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ವ್ಯ ತ್ಯಸ ಸ್ತಮಾಡಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 


ಮಂತ ತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಆ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ideas: 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಲೆ! ॥ 


lis | 
ಯದ್ವೋ ವಯ ೦ ಪ್ರಮಿ ನಾಮು ವ ವ್ರತಾನಿ ವಿದುಷಾಂ ದೇವಾ ಅವಿದುಷ್ಟ- 


| Y o] | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟದ್ದಿ ಶ್ವಮಾ ಪೃಣಾತಿ ವಿದ್ವಾನ್ಯೇಭಿರ್ದೇವಾ ಯತುಭಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ I 


u ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುತ" | ವಃ | ವಯಂ | ಪ್ರ೪ಮಿನಾಮ ।ವ ಪ್ರತಾನಿ | ವಿದುಷಾಂ | ದೇವಾಃ | Sorire E^ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ! ಪೃಣಾತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯೇಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯುತುಇಭಿಃ | 


| 
ಕಲ್ಪ ಯಾತಿ ll 2 | 
' ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


`ವ್ರತಾತಿಸತ್ತಾ ವ್ರಾತಪತೀಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರ oid ವಯಮಿತ್ಯೇಷಾ ನ | 
a3 3o :3]l3 jen e ವ್ರತೆಹಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ ರ್ರ ತಾನಿ | ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ II 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅವಿದುಷ್ಟಂಸೋಇವಿದ್ದತ್ತರಾ ಅತ್ಯಂತಮಜಾನಂತೋ ವಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಯತ ಯೆತ್ತಿಂಚಿದ್ದ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದುಷಾಂ ಭನತಾಂ ಜಾನತಾಮೇವ ಪ್ರಮಿನಾಮ ಪ್ರಹಿಂಸಿತ- 
ವಂತಃ | ದತತ ಜಾನತ್ನು ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಲೋಪಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದ್ವಾನೇತತ್ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಾನೋಣಗ್ಟಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ತದ್ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಜಾತಮಾ ಪೃಹಾತಿ। ಆಪೂರಯತು | ಫಲಸಹಿತಂ 
ಕರೋತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | NR ತತ್ರಾಹ | ಯೇಜಭಿರ್ಯತುಭಿರ್ಯಾಗಯೋಗ್ಯೈಃ ಕಾಲೈರ್ವೇ- 


ವಾನ್ವಲ್ಪ ia ಕಲ್ಪಯತಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಾಯ ಸಮರ್ಥಯತಿ ತೈರಾಪೂರಯತು || 


4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ t 


ದೇವಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಅವಿದುಷ್ಟರಾಸ8- ಆಜ AS ದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಯುಂ--ನಾವು | 
ವ8--ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಯೆತ್‌ ವ್ರತಾನಿ. o5 ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ | ವಿದುಷಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಂತೆಯೇ 1 ಪ್ರಮಿನಾಮ--ಒಂಸಿಸುವೆವೋ ( ಆಚರಿಸುವುದಿಲಲೋ) | DID 96 — adv» 
ತಿಳಿದವನಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು | ole: ಯಾವ | ಯುತುಭಿ8- ಯಾಗಯೋಗ್ಯವಾದೆ 
2532122523 | O52 EI ERST. | 29 ಂತೂಣತಿ___ಕರ್ಮಭಾಗಿಗಳಾಗಿ - ವಾಷುವನೋ | 
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II A I I a P AE P A SA aA a SIS SI S a S S S ಬೃ ರಫ್‌" P S P P P. P P S S P SP P P a a a ಎರ್‌ a a P a a PI S P S P SI SP SIS P a a a a P P a ನ 


ತತ್‌ 330—585 ಎಲ್ಲ ಸಕಾಲಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪೈಣಾತಿ- ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಫಲಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂ 





ಮೌ 
c 
w 


ಮಾಡಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಗ ನ್ನೇ ಆಗಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆಯೇ ಆಚರಿಸದೇ ಬಟ ಬಿಡುವೆವೋ ಕಿಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು SA, O ನಮ್ಮ ಆಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಕರ್ಮರಹ ಸ್ಕವನ್ನು ಅರಿತ ವನಾಗಿಯೂ ಆಯಾ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ರನುಗುಣವಾಗಿ ದೇ 


ಗಳನ್ನು ಕರ್ಮುಭಾಗಿ: ಗಳನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
O gods, when we who are most ignorant neglect the offices adderssed 


to you who are wise, may the wise Agni complete the whole by (appointing) 


those seasons by which he regulates the worship of the gods. 
l| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು i 
ವ್ರಾತಪತೀಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯ ದ್ರೊ e ನಯಂ ಎಂಬ ಈ Mov go ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಲಾಯನ 53,3423 d — 3,5 e e R dim» ಅಸಿ on, ನಂತೆ» ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


Tc ಜ್ಯಾ. ಗ ಸಂಭವಿಸಬಹುನಾದ ಮಂತ Ld T ಮೊದಲಾದ ದೋಷ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾತೆ! » 


ಯತಾ ಕತ್ರಾ ವರಾ ದೀನದಕ್ಸಾ ನ ಯಜ್ಞ ಸ ಮನ್ವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾ ಸಃ । 


© 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಚದ್ಧೋತಾ ಕ್ರತುವಿದ್ಧಿ ಜಾನನ್ಯಜಿಷ್ಟೋ ದೇವಾ ಯತುತೋ 


ಯಜಾತಿ ॥೫॥ 


8 ZOS u 


| ಸಾಸ್‌ 
ಆಗ್ನಿ8। ತತ” | ಹೋತಾ | ಕ್ರತುನಏತ | ವಿಳಜಾನನ” | ಯಜಿಸ್ಥಃ! ದೇವಾನ” | ಯತು5ಶಃ | 


ಯ ಜಾತಿ [| ೫॥ 


-——— 
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NNN ಇ UIS m Umum m umm am m m NE 


u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟಂ U 


ದೀನವಕ್ಷಾ ದೀನಬಲಾ ದಿನೋತ್ಸಾಹಾ ವಾ ಮತಾಣ್ಯಸೋ ಮತಾಣ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ 933 8,25: ಹಾಕತ್ರ 
ಪಾಕೇನ ॥`ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಾದಸ್ಮಾದಪಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ ll ಪಾಕೇನ ಪಕ್ಕವ್ಯೇನ ವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಜ್ಞಾನರಹಿತೇನಾಲ್ಪೇನ ವಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ಛರ್ಮು ನ sog de ನ 
ಜಾನಂತಿ ತತ್ಸರ್ಮ ವಿಜಾನನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಕೃತುವಿತ್‌ 
ಕರ್ಮವಿದ್ಯಜಿಷ್ಠೋ ದೇವಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ ಸೋಣಇಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧತುಶಃ ಯತಾವೃತೌ ಸ್ತೇ 
ಸ್ಟೇ ಯಾಗಯೋಗ್ಯೇ ಕಾಲೇ ದೇವಾನ್ಯಜಾತಿ | ಯಜತು | ಹವಿರ್ಭಃ ಪೂಜಯತು॥ 


, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ a 


ದೀನದಕ್ಸಾಃ-- ಕೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ 1 ಮತಾಣ್ಯಸಃ ಮಾನವರೂ ಆದೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
Sess» — KIST IQT | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಿತ. ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಯಾವ ಯಾಗ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನ ಮನ್ವತೇ-ಆರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | . ತತ5. ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ನಿಜಾನನ*- ಅರಿತವನಾಗಿ | ಹೋತಾ ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಕೃತುವಿತ5- -ಸರ್ಮವನ್ನರಿತವನೂ l 
ಯೆಜಿಷ್ಕ8-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ. -ಆಗ್ಬಿಯು | 'ಯತಂಶಃ-ಆಯಾ ಕಾಲಕೃನುಸಾರವಾಗಿ | 
ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜಾತಿ- - ಪೂಜಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ v 

ಕೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಮಾನವರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು-ಪರಿಪಕ್ವವಿಲ್ಲಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಪಡಿದವರಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾವ ಯಾಗಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ eed Oso, 
ಶರ್ಮವನ್ನರಿತವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ ಕಾಲಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 

English Translation 

Since men of feeble energies, with mind yet immature, are unaquain- 

ted with (the ritual of) the sacrifice, may Agni, the invoker (of the gods), 


the skilled in rites, well knowing (what is to be done), the best offerer, 


offer worship according to the fit season to the gods- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ I 


| | | | | 
ಸಆ ಯಜಸ್ವ ನೃವತೀರನು ಕ್ಪಾಃ ಸ್ಸಾರ್ಹಾ ಇಷಃ ಕ್ಷುಮತೀರ್ವಿಶ್ವ- 
| | | | 
ಜನ್ಯಾಃ ॥ & II 
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| | | | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹೃಧ್ವರಾಣಾಮನೀಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಕೇತುಂ WAID ತ್ವಾ ಜಜಾನ! 
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SN NN SA ANN RN 
. 


11 ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | l ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಚಿತ್ರಂ! ಕೇತುಂ | WAI | ತ್ವಾ | ಜಜಾನ | 


| | 
ಶಃ | ಆ | ಯಜಸ್ವ | ನೃಸವತೀಃ | i | ಕ್ಲಾಃ | ಸ್ಸಾರ್ಹಾಃ | E | gossiodes! ವಿಶ್ವ೯ಜ ಜನ್ಯಾಃ! 


T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮದಧ್ವರಾಣಾಂ o3o?37. ಇಮನೀಕಂ ಮುಖಂ ಪ್ರಧಾನಂ 

ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಕೇತುಂ ಪ 3,822. ಪಕಂ ತಾ ತ್ವಾಂ WAID ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾ. 
ಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಜನಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | "ಉತ್ಪಾದಿತಃ ಸ ತ್ವಂ ನೃವತೀರ್ದಾಸಾದಿಯುಕ್ತಾಃ 
əs | ಪೃಥಿ ನೀನಾಮೈ ತಾ | ಸ್ಲಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ $» ಭೂಮಿಃ | ಅನ್ಮಾ ಯಜಸ್ವ | ಅನುಪ್ರಯಚ್ಛ } 
ಯದ್ವಾ | g t ಸಂಸ್ಕೃತಾನಿ ಹ್ಹಾ ಅನು ಪೃಥಿವೀಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಮನುಗತಾನಿ ನೇವ್ಯಾಮಾಸಾ- 
AIDA ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾನಿ ಕುಮತೀಃ ಸ್ಕುತಿಮಂತ್ರಲಶ್ಷಣಶಬ್ದವಂತಿ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ ಸರ್ವಜನ- 


ಹಿತಾನಿ ಶಾಕ ವಾ ತ್‌ ನಾನೀಷೋ;ನ್ನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಯಜಸ್ವ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ |} 


e ಹೈತಿಪೆದಾರ್ಥ.॥! 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹಿ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಾಗಗಳಿಗೂ | ಅನೀಕಂ 
ಪ,ಥಾನನೂ | 230 ೦೨-ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ ಆದ | ತಾ ನಿನ್ನನೆ ನ್ನು! ಜನಿತಾಸೃಷ್ಟಿಕ 
ರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಜಚಾನ- ಉತ್ಪನ ಮಾಡಿದನು | ಸ$-_ಆಂತಹ ನೀನು | ನೃ ನತೀಃ- ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕ್ಸಾಃ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅನು ಆ ಯಜಸ್ಪ- _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಸ್ಪಾ ರ್ಹಾಃ8-ಆಕರ್ಷಕವಾ 
ದವೂ | ಶ್ಲುಮತೀಃ-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವೂ | QE Se SA ಸಕಲ or ಹಿತವಾದವೂ ಆದ t 


- 
lI 

(M 
G 


© n A P $t 
ಇಸಃಅನ್ನಗಳನ್ನೂ SORA. 
u ಭಾವಾರ್ಥ ü 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನ ನ ಆಕರ್ಷಕನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 


ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. ಅಂತಹ ಫೀನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು. ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವಾದವೂ ಆದ 


ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


The progenitor has engendered you the chief of all ‘sacrifices. 
variegated, illuminating (all); offer (to the gods) the desirable all- 


sustaining praise-accompanied viands growing upon man-occupied earth, 
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ll ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 














ಜನಿತಾ ತ್ವಾ ಜಜಾನ-ಪ್ರ ಕ್ರ ಜಾಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಜನಯಾಮಾಸ | ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನೆನ್ನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ (ಯಜ್ಞಾ ^) ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


— 


ಸಃ ನೃವತೀಃ vos ಅನು 033033, A ತ್ವಂ ದಾಸಾದಿಯುಕ್ತಾಃ ಭೂಮಿಃ ಅನುಪ್ರಯಚ್ಛೆ 


389 ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಅಥವಾ tj ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸುಸಂಸ್ಥ ತವಾದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತು, ಬಿತ್ತಿ ಹೆದಗೊಳಿಸಲ್ಲಟ್ರ, ಮತ್ತು ಸಸ್ನಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸಮ್ಮದ ವಾದ ಭೂಮಿಯನು 
ಫು oJ "ej = 2) 9) Q v 


(ಹೊಲ, ಗದ್ದೆಗಳನ್ನು) ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


DD DF ಇಷಃ ಪ್ರುಮತೀರ್ನಿಶ್ವ ಜನ್ಯಾಕ--ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರವೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೂ ಆದ 


oA 


ಮತ್ತು ಸ್ತು ತ್ಯಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪಾ ನಿರ್ಥಿತವಾದ ಅನ್ಹಾಬ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೧ 


| | | 
ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಂ ತ್ತಾ ಪಸ ಸ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ 


st 


e [os 
ಜಜಣನ |I 


css l | | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್ಸಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ 


| 
ಭಾಹಿ |! 2. Il | 
; u ಪದಸಾಠಃ ॥ 


£ i l l | | 
P ಯಂ | ತ್ವಾ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಯಂ! ತ್ವಾ | ಅಪಃ | Siue | ಯೆಂ! ತ್ರಾ | Rs RADI | 


| 
ಜಜಾನ | 
TUB | | zi 2173] 
E E 2 ಪಂಥಾಂ | ಅನು | ಪ್ರ$ವಿದ್ರಾನ್‌ | ಪಿತೃ ಳಯಾನಂ | ಡ್ಕುsಮುತ್‌ | ಅಗ್ನೇ। ಸಂ5ಇಧಾನಃ | 3l! 
1 : EN ' :ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


|. ಹೇಅಗ್ನೇಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತವತ್ಯೌ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ಠಾ ತ್ಮನಾ sel 


ತಥಾ ಯಂ ತ್ವಾಮಾಪೋ ಮೇಘೋದರಗತಾ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತಂ ಜನಿತವತ್ಯಃ | ಯವ್ವಾ | ಆನ 
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e. ೭. ಆ. ೫. ವ. ೩೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 81 
ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಚೇಮೇ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಯಂ ತ್ವಾಮಜೇಜನನ" | 
ಇಂಚ ಸುಜನಿಮಾ ಶೋಭನಜನನಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ ಹೇ e e 
ಪಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ ಪಂಥಾಂ ಹನಿರ್ವಹನಮಾರ್ಗಮನು g,- 
ದ್ವಾನ” ಪ್ರಜಾನಂಸ್ಕೃಂ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ: ಸನ್‌ WPIA CL OF Oo ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ವಿ ಭಾಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ Il 


"ಪೈತಿಪದಾರ್ಥೆ॥ 
-1 


"iz Man ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಂ S, — 03335) ನಿನ್ನನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ- _ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು 


ಯಾವ MAI. ಸುಜನಿಮಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ | ತ್ರಷ್ಟಾ--ಪ್ರಜಾ ಕಾಪತಿಯು! ಜಜಾನ- - ಸೃಷ್ಟಿ, 
ಸಿದರೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಪಿತ ಕೈ ಯಾಂ. -ಪಿತೃಃ ಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪಂಥಾಂ- ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ಅಸು ಪ್ರವಿದ್ರಾನ್‌- — 3 ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತನನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿಧಾನಃ. -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ | ದ್ಯುಮತ್‌ 
ಕಾಂ ತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ | ವಿ ಭಾಹಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ, ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
- 


ವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯುನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation 


Do you, Agni, whom the earth and heaven, whom the waters, 
whom Twashtri, the glorious creator, engendered, who are cognizant of the 


path, the road of the Pitris, shine brilliantly, being kindled. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು II 
ಈ ಖುತ್ತಿಶ್ಚಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷೃಕಾರರ್ದು 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾ ಜಜಾನ ಆಪಃ ಯಂ ತ್ವಾ ಜಜಾನ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 


ತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನ್ಯಾತ್ಮನಾ ಯಂತ್ವಾ ಜನಿತವತ್ಯೌ ತಥಾ ಮೇಘೋದರಗತಾ ಆಪಃ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ 
^ do ತ್ವಾಂ ಜನಿತವತ್ಯ $ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ NOS ತ್ಯರೂಪ 


ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 


ದಿಂದಲ್ಕೂ ಪೃಥಿನಿಯ್ಕು ನಿನ್ನನ SA ಪಾರ್ಥಿಮಾಗ್ತಿ 
ಬಿಮ್ಯುಷಗ್ಗಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ RRJ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು: 
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ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಪಃ ಯಂ ತ್ವಾಂ (ಜನಿತನತ್ಯಃ)-_ ಇಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಚಿಯು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಢರೂಸದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ procu ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದವು ಎಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ 93, ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
233840353 ಹೇಳಿರುವನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ ಕ್‌ A ಸ್ಸಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಗ್ಸಿಯನ 3 )9v $32, 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು. ತ್ವಷ್ಟಾ Ex ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೇ ಅಪಮಾನ. ಏಕೆಂದರೆ 
3,2, t003) ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಗ್ಲಿಮುಸ್ಫಜತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೧.೨-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


A ABD ಎಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
| ಏತೃ ಯಾಣಂ--ಪಿತೃ ಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಈ ಶಬ ವು BÑ, €ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನ ಮಾತ್ರೆ. 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನನರ dcn ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಎಂಬ ಶಬ E e 9 ಡೆಗಳಲ್ಲಿ M ಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಎರಡುವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ನರೂಸವೇನು ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವತ್ಯಾ ಸವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 


ವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ನಏತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. - ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ತ 3 d, zio 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. . 





ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇನ ಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅನನ ದೇಹವು ತ್ತ ವಾಗಿ ನಿತ್ಯ ನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿತಕ್ಕ:, ವತಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 
ನುಭವಿಸಲು ಹೋ ಗತಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊ ೦ದು à3 ಯಾನ. ಒಂದು 
; ಮತ್ತೊಂದು Ag, d ಮಾರ್ಗ. ಹಂಚಾಗ್ನಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ದೆಯ 
ನ್ನಿಟ್ಟಿ ರುವವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು 


ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷವನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸ ರವನ್ತ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 


ಲಕ ಅಮಾನವನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯು 


ಯಾರು ಕೇವಲ ಯೆಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೊ MS B L ಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆಯೋ ಎಂದರೆ 


E 9 
Boh, ವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತ್ತೆರ್ಮಸಿರತರಾಗಿರುವರೋ. ಅಂತಹವರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
z - 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜೀಹೆವು ದಗ್ಗ ವಾದೆನಂತರ ಆತ್ಮನು ಧೂಮಶೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
— vs 

€ ಹ 
zz neus. Zu Us ದಕ್ಷಿಣಾಯನವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನೂ 
ಅ) ಭಾ 9 We A,” 2. ಸ i 2 e 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 











ಆ 9520.9). 003, ಕಣ್ಣ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ! 233 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅವರ ಚರಮಸಾ ನವು. ಈ ಲೋಕದಲಿ ಅವರ ಸತ್ತರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು te^ 
ಹ್ಹ e : eo [s] : $ d. 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, lug ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ,.ಧೂಮಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾನಗಳ 

1 (x 
ಸ್ವರೂಪಗಳು. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪಥಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 


ದೆಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತತಕ್ತ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು. 


*- 


me ದೆ 


ದರಂತೆಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಹಿತೃಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ ail ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
೦ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹೆದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. [೧-೭೨-೭ ; 
೧-೧೬೨-೪ ; ೧-೧೮೩-೩) ೧-೧೮೪-೬ ೪-೩೭೧; ೫-೪೩-೬ ; ೭-೩ಲೇಲ ೭-೭೬-೨; ೧೦-೧೮-೧; 
೧೦-೫೧-೨ ; ೧೦-೫೧. ; ೧೦-೯೮-೧೧; ೧೦-೧೮೧-೩.] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರ ನಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಜಕರ್ತರಾಠ' 
ಮಾನವರು $233 ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏತೃಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಖಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ೮ 
ಪ್ರಯೋಗವು 2,9 2035 99 ಮಾತ್ರ 


ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂತಾ ್ವಪಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಂತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ eere d | 
MEC Ur ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌ ಪಿತೃ ಯಾಣಂ ದ್ಯು ಮವಣಗ್ಗೇ s cape ನಿ ಭಾಹಿ ll 


(ಯ. ಸಿಂ: ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬ 939 39 ದಾ S33 ಥಿನಿಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಕರ್ತನಿಂದಲೂ, 3; ಸ್ಟೃನಿನಿಂದಲೂ, ಉತ GN 


ಶಿ 
ನಾಗಿ dt kaiina ಮತ್ತು DS, ಯಾಣದ ಸ ಸ್ವರೂಪ ಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು SU. 
ಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ d 233,99 ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪ ಪದಕ್ಕ್‌ ಸಾಯ 


-—— ಇಲ 


ಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ “ ಪಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ” ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. | 
RE ONE d 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ t 
'ಇನೋ ರಾಜಸ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವನತ | ಇನ 


ಇತ್ಯನುಕ್ರಾ ogo ll ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಾ ಶ್ರಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರುಕೋೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 
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ಅನುವಾದವು--ಇನೋ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ 'ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ--ಇನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ , 
ಆತಿ ಶಿನಶಸ್ತ್ರ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ಎಷ್ಟ 


ಮೆಂಡೆಲ೧೦ 8 ಆಅನುವಾಕ--೧ Iı INŽ 21 
ಆಸ್ಪಕ. Sa ಅಧ್ಯಾಯ--೫ 1 ವರ್ಗ- 4951: 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ 93 —2 i 
233291 — 5 ಆಸ್ತ್ಯಃ ! 

ದೇವತಾ Un: ' 
dot 3)25, ತ್‌ I 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆ u 
ES - 2 ಕಸ್ಟ | | si 4 
ಇನೋ ರಾಜನ್ನರತಿಃ ಸಮಿದ್ದೋ ರೌದ್ರೋ ದಕ್ಬಾಯ ಸುಷುಮಾಂ ಅದರ್ಶಿ! 


| l | 
ಚಿಕಿದ್ದಿ ಭಾತಿ ಭಾಸಾ ಬೃಹತಾಸಿಕ್ನೀಮೇತಿ ರುಶತೀಮಪಾಜನ್‌ ॥ ೧॥ 


u ZRD ŽL ॥ 


| 
ಇನಃ | ರಾಜನ್‌ | ಅರತಿಃ | ಸಂ5ಇದ್ದೆಃ | ರೌದ್ರ 8 | ಪೊ | RIRIS RIDD | ಅದರ್ಶಿ। 





nines —À 0 0 — 


s | | | 
2333 | D | ಭಾತಿ | ಭಾಸಾ | ಬೃಹತಾ | ಅಸಿಕ್ಟೀಂ | ಏತಿ | ರುಶತೀಂ | ಆಪ9€ ಅಜನ" llo ll 


॥ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ C 


ಹೇ ರಾಜನ್ನೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಮಿನ ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭವಸಿ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಸಃ। ಅರತಿರ್ಹ- 
ವಿರಾದಾಯ des» 3 ಗಂತಾ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಂದೀಪ್ತೋ ರೌದ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಃ ಸುಷುಮಾನ'! 
ಓಸಧ್ಯಾತ್ಮನಾ A 3. oes o o: A230». ಸೂಯುತ ಇತಿ ಸುಷುಃ ಸೋಮಃ | ತೇನ ತೆದ್ವಾನ್‌ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಸವೋ ವಾಸೋಇಗ್ನಿರ್ದಕ್ಷಾಯ ಯುಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾನಿವೃಷ್ಠ 4ರ್ಥಮದರ್ಶಿ | ಸವೆ್ಯವೃಶ್ಯ ತೇ! 
ಂಚ ಜಿ$ಿತ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನೋಗ್ಗಿರ್ನಿ ಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ bul de | ತಥಾ ಬೃಹತಾ ire 
ಭಾಸಾ ತೇಜಸಾ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣೇನಾಸಿಕ್ಸೀಂ ರಾತ್ರಿಮೇತಿ | ಸಾಯಂಹೋಮುಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ! 
to ಕುರ್ವನ್‌ | ರುಶತೀಂಶೆ ್ರೇತವರ್ಣಾಂ ದೀಖ ಓಮಹಾಜನ್ನಪಗಮಯತ್ರಾತ್ರಿಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಾಮಥಾಗ್ಯ- 
ತ್ರಿಂ ಪರಿತ್ಯ ಜನ್ನುಷಸಂ ಪ್ರಾ ತರ್ಹೊನುಸಿದ್ಧ ,8F? ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೊ e$, 3e li 
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P um om T 
ANN NN NNN 0 ಜಾ NSS ಓಜ . ಇಚ 07 a m PIA USA m IA Imm mU m AP NANA 
c 


ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇನಃ 





ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ರೌದ್ರ 1--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದೆ ಎಲೈ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೂಂಡು ಹೋಗುವವನೂ | ಸಮಿದ್ದಃ 


ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅರತಿಃ 





ಭಯಂಕರನೂ | ಸುಷುಮಾನ್‌--: ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ SAD I ದಕ್ಸಾಯ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಪದರ್ಥ 


A 


> zm = ` -9 0೧ — o) n ೦೦ & 
ವಾಗಿ | ಅದರ್ಶಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ | ಚಿ. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಅರಿತ ಆಗ್ನಿಯು | ನಿ ಭಾತಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹತಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಭಾಸಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ರುಶತೀಂ--ಶ್ಟೇತ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಪಾಜನ್‌ಬೇರೆಮಾಡುತ್ತ | ಅಸಿಕ್ಸೀಂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | 28— ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, 
I! ಭಾವಾರ್ಥ ಟ। 
ಪ್ರಭುವಾದ 2399 ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ, 
o . ಹ್ಯೂ r^ 

ಪ್ರಜ್ನಲಿತನ್ನೂ ಶತುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸೋಮನಂತನೂ ಆದೆ sn oi ಯಜಮಾನರ ಸಂಪದರ್ಥವಾಗಿ 
2m , 923 " 
ಐಸಿ =- 2 -9 ಬವ ` ವ ಎ ayn? - ed ಎನಿತು ೧ ಮೆ = 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕ 


ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಭೆಯನ ಬೇರೆಮಾಡುತ್ತ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Royal Agni, (you are) the lord (of all). He who is the conveyer of the 
oblation, the radiant, the formidable, the recipient of the Soma, is mani- 
fested for the benefaction (of the worshipper) : all-knowing, he shines forth 
with great Justre ; he proceeds, scattering the glimmering darkness. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು II 
ಸುಷುಮಾನ್‌ ದಕ್ಷಾಯ ಅದರ್ಶಿ. ಸುಷುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಶ 


ವನ್ನುಹೇಳಿದಾರೆ-ಓಷಧ್ಯಾತ್ಮನಾಸ್ಥಿತೋ5ಂಶಂಃ Nos, ಸೂಯತ ಇತಿ xoxo: ಸೋಮುಃ ತೇನ ತದ್ವಾನ್‌ 


pe 
ade 
t1 


33492002 ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
| 
ಶೋಭನಪ್ರಸವೋ ವಾ ಸೋಇಗ್ನಿಃ | ಓಷಧಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದರಿಂದೆ. 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 23:98 ಎಂದು ಹೆಸರು ಸುಷುಮಾನ" ಎಂದರೆ ಆಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು,. ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ 
ರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಸುಮಾನ್‌- ಸೋಮವನಂತನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಕಶಾ ಅಗ್ನಿ 
ಶ್ರಿರುನನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಗ್ವನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರ 


ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಸುಮಾನ”.ಶೋಭನಪ್ರಸನಃ 


ಯು ಖುತ್ಪಿಗ್ಹನರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ: ಇದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಬ್ರಹತಾ ಭಾಸಾ ಅಸಿಕ್ತೀಂ ಏತಿ- ಮಹತಾ: ಜ್ವಾಲಾಲಸ್ಷಣೇನ ತೇಜಸಾ ರಾತ್ರಿಂ ಗಚ್ಛ ತಿ 


ಸಾಯಂಹೋಮುಸಿಷ್ಯ್ಯರ್ಥಂ | ಆಗ್ಬಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೋಮ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಪಿಸು 23,0. ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು 


ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಯೇ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 'ಪ್ರಧಾನಜೇನತೆಯು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದ $8. ರೀಯಬ್ರಾಹೆ 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ: 


ಯದಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ | ತಸ್ಮಾವಗ್ನಿಹೋತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ತಮ್ಮೂಯಮಾನಮಾದಿತ್ಯೋಇಬ್ರವೀತ"! 
ಮಾ ಹೌಷೀಃ॥ | ಬ NUN. | ಸೋಂಗ್ನಿ ರಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಥಂ ನೌ ಹೋಷ್ಯಂ- 
ತೀತಿ | ಸಾಯೆಮೇೇವ ತುಭ್ಯಂ ಜು ಜಹವನ್‌ | ಪ್ರಾತರ್ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯಬ್ರನೀತ | ತಸ್ಮಾಡಗ್ನಯೇ 
ಸಾಯಗ”ಂ ಕೂಯತೇ! ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತಃ | ಆಗ್ನೆ ೀಯಿತಾ ವೈ ರಾತ್ರಿಃ | ಐಂದ್ರ ಮಹಃ। 
ಯದನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾ ತರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಉಚಬಯಮೇವಾ r$ codo m ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ | ತೆಥಾಗ ಯೇ ಸಾಯೆಗ್‌ಂ ಕ್‌ — OE 
ಅಗ್ನಿಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಸ್ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ । ಶಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನೃಕ್ತಂ BR Sel ಉಭೇ ಹಿ 
ತೇಜಸೀ ಸಂಪದ್ಯೇಶೇ | ಉದ್ಯಂತಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನು mie | dae c S 
ಏವಾಗ್ನೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶೇ... TE ಅಗ್ನಿರ್ಜೋತಿರ್ಜೊತಿಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಸಾಹೇತ್ಯೇವ 
ಸಾಯೆಗ್‌ಂ ಹೋತವ್ಯಂ | ಸೋರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಜೊಣ್ಯೀತಿರಗ್ಲಿಸ್ಸ್ಯಾಹೇತಿ ಪ್ರಾತಃ | 
ತಥೊೋಭಾಭ್ಯಾಗ”ಂ ಸಾಯಗ”ಂ ಹೂಯೆತೇ l ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾತಃ | 


.($. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೯ ರಿಂದ ೧೩) 


ಪೂರ್ವದಲಿ ಅಗಿ ಹೋತ;ವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ S MSS ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋ ಮವತಾಡುತಿ.ದ ನು 
ರು ea d: i C 2, IS 


ಸಿ ಹೋಮನತಾಡುತ್ತಿರುವ ತ NM ಸೂರ್ಯನು... ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೆ 3A 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ನೀನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೂ ನನಗೂ ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕು, ಆ ಆಗ್ನಿ 


A ಮ 
L 

e 

Q 

[94 

n 

ಇ 

C^ 


€ ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದು ಹೇಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು A ಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 


ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೆ (ನಿನಗೆ) ಸೇರಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು 
ನನಗೆ (ಸೂರ್ಯನಿ 1) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದನು. ಅಗಿ )ಹೋತ್ರ ತ್ರೆವನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಹುತಿಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 


D. 


ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನೀ ಡದು: ಸೂರ್ಯನಿಗೆ . ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಧಿದೇವತೆಯಾದನು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮ ವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಸೇರಬೇಕು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ಯಮಯದಿಂದ.. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವ ಮಧ್ಯಕಾಲವು ರಾಶ್ರಿಯೆಥಿಸುವುದು. 
P 2 9 = 3 ಇ ei 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕ ಮುಂಚತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು (ಆ ಕಾಲವು ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಗೆ e ಸೇರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಾಹುತಿಗಳೆರಡೂ un ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 





ವ. ೭. ಅ. ೫, ವ. ೩೧.7 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 95% 
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a. A 
ರ್ಗತನಾಗಿರುವನು. ಆದರಂತೆ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ. ಆಂತರ್ಗತೆ 
ನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು ಕಾಲವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ 


ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
ed 
N 


ಇದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸರಿಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಂತೆ 


ಎ 
ಇಬ್ಬರ ಗುಣಗಳೂ ಗೋ ಚರಿಸುವಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬಹಳ ದೊರ 


ದವರೆಗೂ ಕಾಣಿಸುವನು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಜಗ್ಗಿ ಯು ಉರಿಯುತ್ತಿ d oj ದೂರದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಸುವ ಕ 


ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 
SENE dh. ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತಃ ಕಾ ಬಗಳಿರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಉದ್ದೆ CIA ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಆದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಜಗ್ಗಿ ತಿಕ ಎಂದು ಮೊದಲು en ಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂ ಶರ ಜ್ಯೋತಿಃ 


fif. 
ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದು ಮಂತ್ರೆವನ Sa ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೊೋ ಜ್ಯೋತಿ8 


ಎಂದು ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅನಂತರ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಹೆ ಸರನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡೆ 


ಜೊ 


ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂವ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕೂಟ್ಟಿಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ ನವಿರ್ದೇಶಿ ಹೋಮಮುಾಡಿದಂಶೆಯೂ ಆಗುವುದು. 

l| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ll 


| | | | 
ಕೃಷ್ಣಾಂ ಯದೇನೀಮಭಿ ವರ್ಷಸಾ ಭೂಜ್ಜನಯನ್ಯೋಷಾಂ ಬೃಹತ 
— 29 ಕಾಡಾ Kiani ಹಾ ಕ ran 


ಪಿತುರ್ಜಾಂ | 
| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಭಾಯನ್‌ ದಿವೋ ವಸುಭಿರರತಿವಿ 


| 
ಭಾತಿ॥೨॥ 


t ಪದಪಾಠಃ 1 
| | zl | 
ಕೃಷ್ಣಾಂ। ಯೆತ್‌ | ಏನೀಂ | ಅಭಿ। ವರ್ಪಸಾ! ಭೂತ್‌ | ಜನಯನ | ಯೋಷಾಂ | ಬೃಹತಃ | 


ಹಿತುಃ | ಜಾಂ | 


| 
ಊರ್ಧ,೦ | ಭಾನುಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | Su ಇಯನ್‌ | ದಿವಃ | ವಸುಇಭಿಃ | ಅರತಿಃ | ನಿ | ಭಾತಿ lo" 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ o t 
ಸೋಇಗ್ನಿ ರ್ಯದ್ಯದಾ 2 ಷ್ಣಾಂ D m ವರ್ಣಾಮೇನೀಂ M J oBeo ರಾತ್ರಿಂ ನರ್ಪ್ಷಸಾತ್ಮೀಯೇನ” 
ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣೇನ ರೂಪೇಣಾಭಿ ಭೂತ್‌ ` ಆಭಿಭವಶಿ! | &o AES | ಬ್ರಹತೋ ಮಹತಃ LI 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


238 | '  ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೩ 





ಗಾಗ ಇರ್‌ ಇ 





NN ಇರ್‌ a ಚ್‌ ತ್‌ ಟರ್‌ S ಇರ್‌ ಇಂ ತ್‌ ಬಂಧ ಜ್ಯ ರ್‌ ರಜ 





ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾಲಯಾಿುತುಃ às, ಭೂತಾವ್ವಾ ದಿತ್ಯಾ 939.0 ಚಾಯಮಾನಾಂ ಯೋಷಾಮಂತಸಸಂ 

ಜನಯನ $023,093 ಯೆನ್‌ | ಕಲಲ AFRO ದ್ಯುಲೋಳೆಸ್ಯ ವಸುಭಿರ್ವಾಸ- 

ಯಿತ ಭಿರಾಚ್ಛಾದಕ್ಳೆಃ ಸಂಧುಕ್ಸಣ ಣಸಮಣಥೆಣ್ಯರಾತ್ಮಿ (ಯೈಸ್ತೆ ಸೇಜೋಜಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುಂ AA,- 
ಮೂಧನ್ವಮುಪರಿಷ್ಠೂತ್‌ ಸ್ತಭಾಯನ್‌ ಸ ಸಂಭಯನ್‌ ನಿ ಭಾತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಹ್ಯತೇ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಬೃಹತಃ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಪಿತರಃ -ಜಗತ್ಪಾಲಕನಿಂದ | ಜಾಂ--ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ | ೦ಊಯೋಹಷಂಂ.- 
ಉಷಸ್ಸನ್ನು | ಜನಯನ್‌ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಕೃಷ್ಣಾಂ--ಸೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | 


ಏನೀಂ- -ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ವರ್ಷಸಾ-ತನ್ನ ಜ್ಲ್ಹಾಲೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಭೂತ್‌ -ಆಕೃಮಿಸುವನೋ (ಆಗ) | 





yn g 
`ಅರತಿಃ-ಸಂಚಾರತೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ -ದ್ಯ್ಯುಲೋಕದ | ವಸುಭಿ8.ಆಚ್ಛ್ರಾದಕಗಳಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | e3 ಇನುಂ--ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವಂ--ಮೇಲ್ಸಾಗದಕ್ಲಿಯೇ | ಸ್ತಭಾಯನ*-- 
ತಡೆದು mk | ವಿ ಭಾತಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಜಗತ್ತಾಲಕಥಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದ ಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ, 
da - c ಇ ಹ = 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವನೋ ಆಗ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮ್ಯಲೋಕದ ಆಚ್ಛಾದಕ 
ಗಳಾದ ತೆನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಇಂತಿಯನ್ನು ಮೇಲ್ಲಾಗದಲಿಯೇ ತಡೆದು DÖMS ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆ eo -— 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
ನ English Translation 
24. 7 p. : . . e ^ 
Ys á When he has overcome the dark departing (night) by his radiance, 
y^ then, begetting the damsel, the daughter of the great father, helshines in 
4 L - = a . s 
Eie his course with the treasures of heaven, establishing above the light of 
TUN the sun. | 
E l| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು Il 
5 
E ಕೃಷ್ಣಾಂ ಏನೀಂ ವರ್ಷಸಾ ಅಭಿ ಭೂತ್‌" ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಗ್ಗ ತಲೆಯಿಂದ 
೫ ಹೂಡಿದೆ ರಾತಿಯೆನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲಾರೂಪವಾದ ತೇಜಸಿನಿಂದ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ವಾ ತಿರೆಸ್ಸರಿಸುತಾ ಇಲಿ 
ತ ಆದಿ oz SA ye ಹ ad ez ASIn ಆ ಅಧವಾ ತಿ X392, v. ceo 
2 s ಕೃಷ್ಣಾಂ ನೀಂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಾನಂತರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು, ಕಾಲಕಳೆದಂಕೆಲ್ಲಾ 


ಕುಹೆಚ್ಞಾಗಿ ಆವರಿಸಿ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇಂತಹೆ ಕಾಲ ದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕ ನ್ನು ob» 


ಥಿಭ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆ ತನ್ನ ಪ ಪ್ರಕ ಜು! ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಂಧ 

೦.) 
ಶಪಡಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ರಾಶ್ರೆಯ ; ಗಾಢಾಂಧಕರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಇಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಜುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
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1] 1. pi 323312 


(08811... 


ಈ 
ಅಪ 9L ಮನಗ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 23 
. . 4 . ೨ J J 
o2 
NNN NNN Um m m mh p ಬಾ Gm Gm pU SN ಮುಸು UIS ಗು UA ಡಿ ಖಿ W ಯ ಯ uH ups ಬಾದಿ Um um up up up um m um, m uum um m A m pm um ^ m I^ um, AE Umum um um mum m m amm mm Mmm um um um ns unm 


ಬೃಹತಃ edo? ಜಾಂ ಯೋಷಾಂ ಜನಯನ6. ಚರಾಚರಾತ್ಮ: ಕವಾದ ಈ ದೊಡ್ಡ ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಲಕ 


ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ 803.900 A35 530 ಉಕ 39593 ಪ ಕಟಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಹವ ಯು ಕಳೆದುಹೋಗ ತ್ತಾ ಉಷ: 
ಜಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವ ು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡುವನೆಂದು. ಖಸಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಅರತಿಃ ದಿವಃ ವಸುಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುಂ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತಭಾಯನ* ವಿ ಭಾತಿ-ರಾತ್ರ 

= - ಇ HH ದ್ವಜ. 9 -— ೧೨ ಇಇ ೧೨ 22 o ತ 0 ೧5 xl ೦ ೦ ದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು (ಜ್ವಾಲ ಅಥವಾ *ರಣ)ಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದನರೆಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಕವಿದು 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸದಂತೆ sh o3 ಶಡೆದು ತಾನು 


ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ರುವನೆಂದು ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 53203, 38 en o» 


1 


ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಯೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಭ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೊೋದಯವು ತಡವಾಗುವುದನ್ನು 


1) 


ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹಾತ್ಮ 50067 ಶೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಲಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಈ ವಿಧವಾಗಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
ü ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। 1 


| d. i 

ಭದ್ರೋ ಭದ್ರ ಮಾ ಸಚಮಾನ ಆಗತ್ಸ್ವಸಾರಂ ಜಾರೋ ಅಭ್ಯೇತಿ So si 
| l 

ಸುಪ್ರಕೇತೈದ್ಯುಃ Fon, DEIR, ಮ್ರು ದ್ಧಿ i ila ತಮ ರಾಮವಂಸ್ಥಾ ತ್‌ las 


॥ ಪದಸಇರಕಃ ॥ 


| 
ಭದ್ರಃ | ಭವ್ರಯಾ | dadai lel ಅಗಾತ* | ಸ್ವಸಾರಂ | ಜಾರಃ | ಅಭಿ | ಏತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


| | AW 
ಸು€ಪ್ರಶೇಶೈಃ । Qo 5028 | esf 8 | ವಿ$ತಿಷ್ಠನ್‌ | ರುಶತ್‌$ಭಿ: | ವರ್ಣ! ಅಭಿ | ರಾಮಂ | 


ಅಸ್ಕಾ ತ್‌ lal 
ü ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 
ಭಮ್ರೋ ಭಜನೀಯಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭದ್ರಯಾ ಭಜನೀಯಯಾ ದೀಸೊ 0, 469 ವಾ ಸಚಮಾನಃ 
ಸೇವ್ಯಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಚಮಾನೋ ನಾಗ್ನಿರಾಗಾತ್‌1 ಆಜಗಾಮ! ಗಾರ್ಹಷತ್ಯಾದಾಹವನೀಯಂ ತತಃ ಪಶ್ಚಾ- 
ಜ್ಸಾರೋ ಜರಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಗಿ: ಸ್ವಸಾರಂ ಸ್ವಯಂಸಾರಿಣೀಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ಭೆಗಿನೀಂ ವಾಗತಾ- 
ಮುಷಸಮಭ್ಯೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಚತಿ | ತಥಾ ಸುಪ್ರಕೇತೈಃ 3233 S Gor res, ಸ್ತೇ ಜೋಭಿಃ ಸಹ 
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ಕ್ಕ 2. . 


940 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೭ 


ತ್‌ ಅ ಯ್‌ n E ow ಎರ ವಾ ನಾಡ 





A NNN 





- 


MSS ಯಿ aims ಹರೆ 








RN NSN IS ms sum ums umm SP INS 


NSRD ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೋಇಗ್ನೀ GOJAS Š, ಶ್ಲೇತೈರ್ವರ್ಣೈರ್ನಾರಸ್ಕೈರಾ ತ್ತೀಯೈ ಸ್ತೇಜೋಭೀ 
ರಾಮಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಶಾರ್ವರಂ ತಮೋತಭ್ಯಸ್ಥಾ ತ್‌ 1 ಸಾಯಂಹೋಮುಕಾಲೇಇ*ಭಿಭೂಯ ತಿಷ್ಕತಿ॥ 


U ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭದ್ರಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾಶ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಭದ್ರಯಾ.- -ಮಂಗಳಕರವಾನ ತೇಜಸ್ಕಿನಿಂದ! ಸಚ- 
ಮಾನಃ- - ಸೇನಿಸಲ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | esie a — 50089 à ! DI 3*— ಆನಂತರ | ಚಾರಃ--ರತ್ರುನಾಶಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿ -ಆಗ್ಬಿಯು! ETE ಭಗಿನಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು | ಅಭ್ಯೇತಿ-ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಪ್ರಕೇ- 
ತೈಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಗಳಾ ದ! ದ್ಯುಭಿಕ-ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ! ವಿತಿಷ್ಠನ್‌-ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಅಗ್ನಿ8-- 
ಆಗ್ದಿಯು | ರುಶದ್ಧಿಃ. ಶ್ರೇತವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ | ವಣೆನ್ಫಃ-ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಾಮಂ- ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು l 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ u 


Z7 ಲ್ಯಾಹಾತ್ಮ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ೦ದ ALDAY, ಟ್ರವ ನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆನಂ 


ತರ ಶತ್ರುನಾಶಕೆನಾದ ಅಗ್ಮಿ ಯು ತಪ್ಪ ಭಗಿನಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜಚ್ಛ್ವನಕ 
ಆ ^ ಗಳಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇತೆವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು 


ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 


"CU. 
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He has come auspicious, waited on by the auspicious (light); 
afterwards approaches his sister (dawn) like a gallant: Agni, spreading 
cverywhere, with omniscient rays overpowers the dark (night) with brilliant 
bcams. 

ll ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು Il 





ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ Sho 
ಇ 


J 
4 
(ಸೋದರಿ) ಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ, sn 0i» ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಬೆ 


ರುವಾಗ di ಮೇಣ ರಾತ್ರಿ ಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಉಪ8ಕಾಲವು ಸಮಿಾಸಾಹಿಸುವಂತಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಕಾಗಿ ಆಗ್ರಿಯು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ರಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆಗ್ನೇಯಾ 


T 


? ಎಂಬ. 22 ತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಆಗ್ಲಿಯು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಿ 
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ಡು 


ಸುವುದರಿಂಡ ಅಗ್ವಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಫಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿದ್ದೆಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉನ&ಕಾಲವು ಪ್ರಾಮ 
ರ್ಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು Sr RM ಈ ರೀತಿ ಆಗಿ ಯೂ, ಉಷೆ8ಕಾಲವೂ 
ರಾತ್ರಿ ಗೆ ಸಂಬಂಢಸಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ರಾಶ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಜನನ (ಉತ್ಪತ್ತಿ) ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾ 


ಲವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಭಗಿನಿ (ತಂಗಿ) ಯೆಂಡು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯನಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ SACD 
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03 ನ್ನ ಕೃಪ, ೩೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 941 
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033j0 033 ಕಗ್ಗ 3, ಲೆಯನ್ಸುು ನಾಶಮಾಡುತ 23, ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಳುಗಸ ಳಿಂದ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರ oc 


= J end R J 
ಶಿಸು ಪಿ. ರುವನು ಎಂದು wI 22 S97, 0983 ವಿರು. 


| | | l 
ಅಸ್ಯ | ಯಾಮಾಸ: | ಬಹತ: | ನ snos ನ್‌" | ಇಂಧಾನಾಃ | en 8 | ಸಖ್ಯುಃ | ಶಿವಸ್ನ 1 


| | | ಜಡ 
ಮಾಸ | ಯಾವನ" | es ss | ಚಿಕತ್ರೇ ೪॥ 


2 A9 035f9 25$ 0 t 


ಬೃಹತೋ ಮಣತೋಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಂಧಾನಾ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಾ ಯಾನಮಾಸ: | ಯಾಂತಿ 
ಗಂಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾಮಾ ರಶ್ಮಯಃ | D sn s A» ತಿಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ್ನ ಬಂಧಂತೇ | 4039 ಸಖ್ಯು: 
ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತ್ಯೋತೃತ್ಥ j odogd, , ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ವಲಕ್ಷೇಣೇನ ಸಖ್ಯೇನ ಸಖಿಭೂತಸ್ಯ ಶಿನಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ಭಕ್ತಾನಾಂ 
ಸುಖಕರಸ್ಸೇಡ್ಕಸ್ಥ A. ಸ್ತೋತವ್ಯಸ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತುರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಹತಃ ಸ್ವಾ ಸಃ ಶೋಭ- 
ನಾಸ್ಕಸ ಸ್ಯಾಸ್ಕಾ ne: ಸ್ವಭೂತಾ ಅಕ್ತವಸ್ತಮಾಂಸ್ಯಂಜ ಹಂತೋsಪಗಮಯೆಂತ ಆಹುತಿಭಿ8 ಸಂಗತಾ ವಾ 
ಭಾಮಾಸಃ ll ಭಾಮ Suo ege | Beg» ಅಪ್ರಸಹ್ಯಾ ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ಯಾಮನ್‌ | ಯಾತಿ ದೇವಾನ 3, JŠ 
ತರ್ಪಣಾಯ ಯಾಂತಿ ದೇವಾ ಏತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾನಾಯೇತಿ ಯಾಮಾ ಯಜ್ಞ: | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿಕಿತ್ರೇ 1 


ಸರ್ವತೋ ಜಜ್ಞಿರೇ! ಪ್ರಥಿತಾ ಅಭೂವನ ll 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ü 


ಬ ಪ್ರಕಾರ ತ್‌ | ಅಸ್ಯ eeu ಅಗ್ನಿಯ! ಇಂಧಾನಾ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾನಗಳಾದ F 
ಯಾಮಾಸಃ —ಸ್ಕುತಿಕೆರ್ತರಷ್ನು | ನ (ನಾರ oN | ಸೆಖ್ಯುಃ- 
ಮಿತ್ರನೂ | ಶಿವಸ್ಯ hrec ಇ |! ಈಡ ಸ್ಮ X2, S UO | ವೃಷ್ಟಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಬೃಹತ: 
ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸ್ವಾಸಃ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಕ್ತವಃ--ಅಹುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿದ | ಭಾಮಾಸಃ- -ರಶ್ಮಿಗಳು | ಯಾನುನ್‌ಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಚಿಕಿತ್ರೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಪಹುತ್ತವೆ. 


b, eo 
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ಗ ಬ ವಾತ ಬಾ ಗಾ ಹಡಿ ಬ ಎಂಡಿ ಎ. ಬ |. ಬ ಡೆ. | ಬೆ. 14615 NEN NNN NEN NN, ೫ 
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K u ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ SAD ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಶಿ ಒಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರನೂ 
ಮಂಗಳಕರನೂ, ಸು 2, d, oO ರ್ಹನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮ; ನೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮುಖವು 
Sol ಆಹುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


English Translation 


Ihe blazing flames of that mighty Agni do not (deter) his adorers ; 
the fierce flames of the friendly auspicious adorable (Agni), the showerer 


of (benefits), the vast, the strong-mouthed, are visible in the sacrifice. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಅರಾ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛ ೦ತೀತಿ ಯಾಮಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಿ ಸುತ್ತಲೂ 


'ಹೆರಡುವ ಸ ತ್ರಭಾವನುಳ್ಳೆ ದ್ದರಿಂದ ಯಾಮಾಃ ಎಂದರೆ ರಶಿ ಗಳು 


ತಿಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ” ನ ಬಾಧಂತೇ। ಆ 


JT. ಬ್‌ ee] ಎಲ್ಲು ಟಾ ಎತ ಕ್ರ 
ಅಥವಾ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಕಡಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ eins ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ುವೆ ಜನರಿಗೂ 


'ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯತ್ರ (ಸ್ನೇಹೈ)ವಿದೆಯೆಂದು ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಸಖ್ಯುಃ ಶಿವಸ್ಯ--ಅಗ್ನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಸ್ನೇಹೆವೆಂದರೇನುಎಂದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋಶೈಶ್ವಯಪ್ಟ) ಯಪ್ಪ.- 
ವ ತತ್ರಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖ್ಯೆ ೇೀನ। ಅಗಿ Py rio ಜನರಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವನು ; "ಜನರು d E ಸ್ತುತಿಸುವರು, ಈ ವಿಧನಾದ ಸಂಬಂಧೆ ತೆ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ವವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜನರು ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದೆ R, ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ವವೆಂಬ 
ಸಂಬಂಧವೂ a3. ಈ ನಿಧನಾದ ಸಂಬಧವನ್ನೇ ಇಗ್ನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯತ್ವ ಆ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹವೆಂದು 


ಯಸಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ನಾಮಾಸಃ-- ಭಾವು Suo «Qe | Bego ಅಪ್ರಸಹ್ಯಾ 


ಸಖಸ ಸಲಶಕ್ಯವಾದೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣಗಳು. ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಹಾಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದೆ 


O2, ಯು ಫ್ರೊ (ಧರೊಸವಾದ ಎಂದರೆ 


ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಜ್‌ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದೆರ್ಥವು. 


ಯಾಮನ್‌- ಯಾತಿ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿತರ್ಪಣಾಯ ಯಾಂತಿ ವಾ ದೇವಾ 9230 ಪ ಪ್ರತ್ಯಂಗೆಭಾವಾ- 
ಯೇತಿ ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸ ಸುವುದರಿಂದೆ ಯಾಮುನ" ಎಂದರೆ 
ಯಜ ವು ಅಥವಾ ಈ ದೇನಶೆಗಳೇ ತನ್ಮು ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ | ಆಹೂತರಾಗಿ ಹೊ ಇಗುವುದರಿಂಡೆ 


ಮನ್‌ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
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$$ £x. ಆಣವ. ೩೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ O45. 


NNN NN A ಮ ANNES Lm SA NNN RN NN om m ^ 


! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 


| | ! 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿರ್ಯಸ್ತೇಜಿಷ್ಟೈಃ ENEE AE 
ದ್ಯಾ೦॥ ೫ ॥ 


| | 
ಸ್ವನಾಃ | ನ | TM "ED en | ಪನಂತೇ | ರೋಚಮಾನಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | as Azs | 


-—— 


| | l 
ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿಃ । ಯಃ | ತೇಜಿಷ್ಟೈಃ 1 ಕ್ರೀಳುಮತ್‌ sge | hr, eps | ಭಾನು ಜಃ | dg | ದ್ಯಾಂ'! 


— 


T ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಟೃಂ Tn 


ರೋಚಮಾನಸ್ಯ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸುದಿವಃ ಶೋಭನದೀಪ್ಮೇರ್ವಾ 
ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸ್ವೃಭೂತಾ ಭಾಮಾಸಃ | ಭಾ ದೀಪ್‌ | ದೀಷ್ತಾ dU, oj: ಸ್ವನಾ ನ ಸ್ವನಂತೋ ಮರುತ 
ಇವ ಪವಂತೇ ಸರ್ವತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಕಿಂಚ o3es ^, t rest, eodd ode ಪ್ರಶಸ್ಟೈ- 
ಜಿಷ್ಕೈಸ್ತೇಜಿಸ್ತಿ ತಮೈಃ ಕ್ರೀಳೆಮದ್ಧಿ $ $ ಕ್ರೀಡನವದ್ದಿರ್ವರ್ನಿಷ್ಮೇಭಿವಣ್ಸದ್ಧತಮೈರ್ಭಾನುಭಿರಾತ್ಮಿ X 
ಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ದಾಂ ಮ್ಯಲೋಕಂ dU 3 ಮಾ 2 | 8 do ದೇವಾನಾವಹೇತ್ಯುತ್ತರೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ! 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೋಚಮಾನಸ್ಕ್ಯ- ಕಾಂತಿಯುತನಾದನನೂ | ಬ ಹತಃ -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವಪುಳ್ಳವನೂ | ಸುದಿವಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಸ್ಕ್ಯ- ಯಾವ a" | ಭಾಮಾಸಃ--ರಶಿ ಗಳು | ಸ್ವನಾ ನ- ಮರ: 
ತ್ಲುಗಳಂತೆ | ಪನಂಶೇ-- ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುಮೋ | ಯೆಃ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯು ! 
ಜ್ಯೇಷೆ ಭಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ | ತೇಜಿಷ್ಕೈಃ- -ಶೇಜೋಯುತವಾದವೂ | $, 092239 1— $t 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠೇಭಿ8--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ ಆದ |qgesowi O5 vod | ue c— 
ಡು ಲೋಕವನ್ನು | ನಶ್ತತಿ-ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯ: ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ). 
I ಭಾವಾರ್ಥ u 
ಕಾಂತಿಯುತನಾದವನೂ, ಮಹತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ e ಸಂಚರಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದವೂ, ತೇಜೋಯುತವಾ Gu, ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ ಆದ 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ By ಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ «se es ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 
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i PPS PI AN I ನ ನಾ IS IS ನ NS PS au ut E (1. ಹಟ IS NANA NS SAN ~~ 


English iliranslation 


The flames of whom, radiant, vast, bright.shining, go roaring like 
the winds; who covers the sky with most excellent, most lustrous, most 
sportive, and most mighty rays ;— 


l ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


o 
೧ 
©. 
c 
el 
೧ 
Gi; 


d, 
ವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ ಆ ವಕ್ಷಿ ಮಹಿ ನೂ ಅಂತಹೆ ನೀನು ನಮ್ಮ, 


ಯಜ್ಞ ಕೈ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮನ್ರ್ರಯಮಾಡಬ ಬೇಕು. 


ಸ್ವನಾಃ ನ. ಸ್ಪನಂತೋ ಮರುತ ಇವ! ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ ಅಗ್ನಿ i» 
ಕಾಷ್ಠಾ TN ದೆಹಿಸ Aon ಚಟಚಟ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ ೫_ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಇವಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಅರ್ಥ ಹೊ 


ಜ್ಯೇಷ್ಮೇಭಿಃ ಯಃ ಶೇಜಿಷೆ ತ ಕ್ರೀಳುಮದ್ವಿ e ವರ್ಷಿಷ್ಠೇಭಿಃ ಭಾನುಭಿಃ ದ್ಯಾಂ ನಶ್ರತಿ- ಸ್ವ ರ್ಗವೂ 


ನಭೋ HE ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಪ್ಪೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯಂತ" ಶೇ ಚೋಯಸಕವಾಡೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಡಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾ, susia ರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಾ ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ 


mires ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ - ಅತಿ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂಡೆಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ll 


1 ; zi - $ : ತೌ . 
ಅಸ್ಯ | ZIF A x: | ಡದ jones | ಜೇಹ ಹಮಾನಸ್ಯ | ಸ್ವನಯನ್‌ | ನಿಯಾ ನಸ | 


ಅಣಿ 


I | ಚ್‌ Te | 
ಪ್ರತ್ನೇಭಃ | ಯಃ | ರುಶತ್‌5ಭಿಃ | Bess ತಮಃ 181 gega sA | eda: | ಭಾತಿ 31 ವಿಜ್ಞಾ ll 


: ಹಾವಿನ] v 
iex hoegadedrUraeolsoosnes|o3moe|munsreu, ಆಯುಧ | ಪೃಶ್ಯಮಾನಾ- 
ಯುಭಸ್ಯ | ಚೇ ಹಮಾನಸ್ಯ ೨೫೬೭೭ ೫33 |.ಹನಿರಾದಾಯ ಡೇವಾನ್ಸ_ 3 no$ 3465 xs, ^ 63 
zi BOETE ರುಷ್ಮಾಸಃ ಶೋಷಸಕಾ ನಿಯುದ್ಧಿ 81 ನಿಯಂತೋ ನಾಯೋರಿತಿ ಸರಾ ನಿಯುತಃ! 
ತವಕ, 1529 010299 09 8 ಸಂಯುಕ್ತಾ ರಶ್ಮ A 5, ನಯನ್‌ | ಶಬ್ದಾ ಯಂತೇ !.ಕಿಂಚ ದೇವಶವೋ 
T 
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A S SA SA A SPA A ಸ್‌ Lum Um m m m um ಡ್‌್‌ ಷಡ್‌ ರ್‌ um ಸ್‌ uum ur uw ನ್‌್‌ ಪೌ 





ದವೇನಾನಾಂ PNRA ಬೋ ೪ರತಿರ್ಗಂತಾ ನಿಭ್ವಾ ನಿಭವನಶೀಲೋ ಮಹಾನ್‌ Ojos hs ಪ್ರತ್ನೆ eee 
ಪುರಾಣೈೆ ರುಶದ್ಧಿಃ Š, (ತವಣೆನ್ಯ ರೇಭದ್ಭಿಃ D _ಯಮಾನೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿ ಭಾತಿ ವಿವಿಧಂ DeL, Se T 


1 2. ತಿಪೆದಾಥೆನ & 
2 


ದದೃ್ಭಶಾನಪವೇ2- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ t3, 90557595 | ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ. - ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನ ಕ iu deditos ಆದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಶುಷ್ಮಾಸಃ--ಶೋಷಕಗಳಾದ UD, 


ಇಡಿದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸ್ವನಯನಃ$- -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆ! ದೇವತಮಃ-- 


ಹಗ 
ಹಗ 

ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ | ಅರತಿ8_ ಸಂಚಾರ ಶೀಲನೂ | ನಿಧ್ವಾ-ಮರಾತ್ಮ ಮೂ ಆದ! ಯ.ಯಾವ 
ಪರ 


e e) : 
zx E. M © - -— J ಹುಡು, 
ಆದೀ SA 0223 1 ಹೃಶ್ಯ್ಞೇಭಿಃ_ 29302339930 :95 | ರುಶದ್ಧಿ ಟ___ಶ್ರೇಶತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ರೇಭಧಿ,8-ಶಬ ಕಾರಕವೂ 
C ೧ J) 
A. ಆ 3 ೨ ೨) ಭಿ e) 
e3 7j Des pe We - ಎವಿ | 23 ಇತಿ 25 & 9j ಖಾ J 
vJ md beso. iiid. i ಡಿ ಬಿ — 35 9202332293 N m Fey mg ೧೨ 
ü ಭಂನಾರ್ಥ ॥ 
E » Ead ಳೆ ಅಳದ NEN a? 2 N 2 ಅದೆ ಅಸ್ಮಿ 49 —. ತಗೆದುಕೂ ಡು ದೇವಶೆಗಳಲಿ ಈ ಹೋಗ ದ್‌ 
DIINA ಗೋಚರವಾಗುವ ಜಲ 39387 ಇರೂ, 0262 23 VI ತಗಿದುಕೂಂಡು ದೀವತಗಿಳ್ವ ಗಿ oj 
Qd - ; 
— a» -—W ^ amn P", -— — -J ——— 2 -J 29 ಮೆ — — Qo ಹ _ = 
ವನೂ ಆದ uno ಶೋಷಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಶ್ಚಗಳೂಡಗೂಡಿದ ವಾಯುಗಳೂಂದಿಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನ. ದೇವ 
2 ಇ -——- 

— v ಕ್ಯ ಇ a m aem ತಾ ಕ್ಯ 2 -— end au) ತಾ ದಾಳಿ ಎಲೆ QS -— — ಎನಿ ud ಳ್‌ ಮಾಕಾ m 
ಗಳಿಗಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಯಾವ Sui CCCII ಪ್ರುರಾತನವಾದವೂ್ಕೂ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಶಬ್ದಕಾರ 
c o2 
- ಮ 2 ಜಿ ಕು + anam, T. ಹ 
ಕವೂ ಆದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೂಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ₹ 

r. ಕಾ 


English Translation 


Of him, bright blazing and hastening (toward the gods}, the fierce- 
burning flames roar with the horses (of the Maruts) : who shines mighty in 


his course, most divine, with ancient, brilliant, and loud.sounding (flames). 


|| ವಿಶೇಷ ca ನವಿಷಯ ಗಳು || 


- diy 8 n ನಯನ್‌ಫಿಯೆ )3 ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ರವು ಅಶ್ರಸಹಿತನಾನ ವಾಯುವಿನ 
ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುಸನಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿದಷ್ಟೂ 
EN dans ಉರಿಯುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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- — m mmm 
AI ಕ ESI I Pa Ia Pe OE a Pa S e P S SI S S T IS ITI 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 1 
l \ | | | 
ಸ ಆ ವಕ್ಷಿ ಮಹಿನ ಆಚ ಸತ್ತಿ ದಿವಸ್ಪೃಧಿವ್ಯೋರರತಿರಯೂವಶ್ಯೊಕ ! 


| | w | 
) ರಭಸ್ವದ್ಧೀ ರಭಸ್ವಾ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ 


2%...) 
"6 
10 
ಖಿ 
2ಓ 
೧ 
CL 
UO 
dL 
೧೦ 
25 
೧ 
CL 
೧ 
dat 
40 
“ಬ್ರಿ 
CL 
[o Ct 


t ಪದಪಖಾಠಃ I 


| | 
RII ಆ | S38 | ಮಹಿ! ನಃ। es | ಚ! ಸತ್ತಿ | ದಿವಃಪೃಥಿವ್ಯೋ | ಅರತಿಃ | ಯುವತ್ಯೋಃ Il 
| ; | | l 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ5ತುಕಃ! ಸು5ತುಕೇಭಿಃ | ಅಶ್ವೈ8 1 ರಭಸ್ವತ*9ಭಿಃ। ರಭಸ್ತಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ಗಮ್ಯಾಃ Il 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ IDR IL, z ನೋತಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹಿ ಮಹಾನ್‌ ದೇಮಾನಾ ವಿ ! 
ಆನಹ | ಪ್ರಾಪಯೆ | ಕಿಂಚಿ ಯು ವತ್ಕೋಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಶ್ರಿತೆಯೋಸ್ತರುಣ್ಯೋರ್ಮಾ ದಿವಸ್ತೃಢಥಿ- 
ಪ್ಯೋರ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಪ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ5ರತಿರಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯಾತಶ್ಮನಾ ಗಂತಾ ತ್ವಮಾ ಸತ್ತಿ! ಅಸ್ಮಾ ಕಂ ಯಜ್ಜ- 
ಮಾಸೀದ | ತಥಾ ಸುತುಕಃ | ತುಕಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತೃ ಸ i998, ಸುಖೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯೋ ರಭಸ್ಟಾ dense a ಿರಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ತ ೦ ಸುತುಕೇಭಿಃ ಸುಗಮೈ ರಭಸ್ತ D F e- 


RIA BÈ ಕೋಹಿದಾಖ್ಯೈ! ಸಹೇಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಆ ಗಮ್ಯಾಃ | ಆಗಚ್ಛ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಿ ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಃ ನನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಹಿ -ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು "ಅವೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ಯುವತ್ಯೋಃ.-- ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ದಿವ ಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ-- 
ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 1 ಅರತಿ8. -ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನೀನು! ಆ 583 —g89» ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ| 


ಸುತುಕ8- ಸುಖವಾದ ಪ್ರ ವೇಶಕ್ಕೆ ೨ರ್ಹನೂ | ರಚಿಸ್ರಾನ್‌-ವೇಗನಂತನೂ ಆದ | wA g— t n 0522 | 
ಸುತುಳೇಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನ ನವುಳ್ಳ ವೂ | ರಭಸ್ವದ್ಧಿ- ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಅಶ್ರೈಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡ 3 
ಗೂಡಿ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ EA | ಆ ಗಮ್ಯಾಕಬರಲಿ. 


E ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


29 ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನ ನಾದೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಫ್ರೈ ಸ್ರ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ 02,5230 DINJI Y ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ $, ಬಾ. 
ಸುಖವಾದ ಸ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆನೂ, ವೇಗವಂತೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮನಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳ Que ನೇಗವುಳ್ಳ ies 
ಶ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ತ್ರ ಬರಲಿ. 
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English Translation 


Great Agni, bring the gods to our ( sacrifice ), The messenger 


ofthe young heaven and earth, sit down ( at our sacrifice )) Agni, 


who are easily found, who are rapid in movement come with your docile 


and rapid steeds (to our rite). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗ ಳು || 


e) 
ರ್ಮದ್ಗೇ | ಒಂದಕ್ಕೊಂದು PR ಬಸ್ಸ) ದಾ ವಾಸ್ಫ ಮ್‌ SQ GO ; ಪೃ ಥಿನಿಯು ಸೆಳಬಾಗದಲಿಯೂ 
1 5 "ಪಿ ೨ ಗೆ 1 


ù 
ದಲೋಕವು ಮೇಲುಭಾಗದಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಸ ಸ್ಪರ ಸಖು ದ್ದ duschtts ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


co 


© 3 
e 

cf 

CL 

D 

e 


೦ದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಅ ಷ್ಟು 


ಸಂತುಶಕೇಭಿಃ8 ರಭಸ ದ್ಧಿ ಃ ಅಶೆ |8- ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನ ಅಥವಾ ಪಾದವಿನ್ಷೇಸ (ನಡಿಗೆ) ಯುಳ್ಳ ವ್ಯೂ, 


ವೇಗಪು್ರಳ್ಳೆ ವೂ ಆ ದ ರೋಹಿತ್‌ ಎಂಬ ಆಶ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಣಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ತರು ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನ 
- wv 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ರೋಹಿತೆ ತೋ5ಗ್ನೇಃ! ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ! ರಾಸಭಾನಶ್ಚಿನೋ8 | ಅಜಾ Sos s] 
ಪೃ ಷತ್ಯೊ e ಮರುತಾಂ ಅರುಣ್ಕೋ ಗಾವ iden | ಶ್ಯಾಮಾ SIZ? | ನಿಶ್ಚರೂಷಾ 


(೨-೨೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರ ನ ವಾಹನವು. ರೋಹಿತ ಎಂಬ 


ec ುಪ್ರುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯು ಆಗ್ಬಿಯ ವಾಹನವು. ಹಸುರುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ವಾಹನವು ; ಎರಡು 
ಕತ್ತೆಗಳು 5B 5t ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವು. ಹೆಣ್ಣು ಆಡು ಪೂಷಣನ ವಾಹನವು ; EARNS ಜಿಂಕೆಗಳು 
ಮರುದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವು ; ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಉಸೋದೇವಶೆಯ ವಾಹನವು ನಸುಗೆಂಪಿನ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ಸುನಿತೃವೇವನ ವಾಹನವು ; ಇನಾ ಬಣ್ಣ? ಗಳು 3 ಕುದುರೆಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಹನವು ; ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ 
ಖೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ರಗಳು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನವು ಎಂದು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನಗಳಾಡ ರೋಹಿತ್‌ ಎಂಬ ಆಶ್ವಗಳೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಯಾಸ್ಪರು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸತುಕ॥ ಸಂತುಶೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 


ಸುತುಕಃ | ens ಸುತುಕಃ ಸುತುಕನಃ ಸುತುಕನೈರಿತಿ ವಾ ಸುಪ್ರಜಾಃ ಸುಪ್ರಜೋಭಿರಿತಿ ವಾ 
| (ಪಿ. ೪-೧೮) 
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ಕ a 
: iE E =- ಜೈ í 
SE 24ರ ಸಾಯಿಣಾಭಾಷ್ಯ ಸರಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ಛ 
eil Ba E "a 3 
|. ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಸುತುಕಃ ಎಂದರೆ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವು 
Es Gé, ಉಪಕ್ರಮಮಾಡಿದರೆ ಬಹುಬೇಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿನೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳೆ 
- fe can ವನ್ನು ಇವನ ಅಶ್ರಗಳೊ ಸಹ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವು ವು, ಅಥವಾ ಉತ್ತ ಮಾ Ee ಹುಟ್ಟಿದವು ಎಂದರಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
E E ಚಾತ್ಯಶ್ರ ಶ್ರಗಳು, ಇವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯು ಎಂದು ನಿರ್ನಚೆನಾಭಿಪ್ರಾಯೆನ್ರು, 
RR ಟಾ. ಬ್‌ ಹ 
ಸ್‌ ನಾಲ್ಪನೆಯಿ ಸೂಕ್ತವು 


AMET 
a á 


॥ ಸಾಯಣಭಛಾಸ್ಕೆಂ u 


ಪ್ರತ ತ ಇತಿ ಸಪ್ಮರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತ o | ಯಸ್ಯಾ ದ್ಯಾ $ ಪೂರ್ನವತ್‌ | ಪ್ರತ ಇತ್ಯ K- 
$2,030 ll ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಾಶ್ರಿ ಸಶಸ್ತ್ರ ಯೋರುಕ್ಕೊ e ವಿನಿಯೋಗಃ 1 


^ ‘ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇವ 
ಡೆ iia |: 

32 ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಖಹಿದೇವತಾಛಭಂದಸ 3 ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದ ೦ಶೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 

ತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ಸಮಂತ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 


Sy ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೪ 
ಧಿ 
ಮುಂಡಲ. ೧೦೫ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೪ ı! 
ಅಷ್ಟಕ 20 ಆಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ 2೨ « 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ aozo 3—2 a 
ಯಸಿತ್ರಿತೆ ಆಪ್ತ, ॥ 


desiso— ಅಗ್ರಿ t 


ಛ೦ದಃ _ 3,349,975 ॥ 


y ಇ೦ಂಹಿತಾತಖಾತಃ 1 


| l | ; 
ತೇ og ಪ್ರ ತ ಇಯರ್ಮಿ ಮನ್ಮ ಭುವೋ ಯಥಾ ನಂದ್ಯೋ ನೋ 


LOT. 


| 
ಹವೇಷು | 
| ಸದಪಾಠ$ ॥ 


| 
ಪ್ರ|ತೇ। SRI | 3el aor ಮನ್ಸ | ಭುವಃ | ಯಥಾ । ವಂವ್ಯ: | ನಃ | ಹವೇಷು Il 


ಬೆ | ಪ 2,5759 | ಅಸಿ | ತ್ವಂ | e e| lagie | ಪೂರಣ |a Pd ರಾಜನ್‌ Il ol 
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1 | | | 
ಧನ್ವನ್ನಿನ Se ಅಸಿ ತ್ವಮಗ್ನ ಇಯಕ್ರವೇ ಪೂರವೇ ಪ್ರತ್ನ ರಾಜನ್‌ ॥೧॥ 
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To ಇನ್‌ uet 
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à 2 ಖಿ 

ನುನನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ de d dro ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ 
ನೋತ ಸ್ಮದೀಯೇಷು ಹವೇಷು ದೇವಾಹ್ವಾನೇಷು ಯಥಾ ತ್ವಂ ಸಂನಿಹಿತೋ 

ಭುವಃ ಭವಸಿ ತಥಾ ಹವಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ತಾಮಿ ಚ | ಹೇ ಪ್ರತ್ನ ಸುರಾಣ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ನೇ ಯಸ್ಸುಮಿಚ್ಛತೇ ಪೂರನೇ ಪೂರುರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | 


ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಸ್ರೋಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ವಂದ್ಯಃ 


ಮುನುಷ್ಕ್ಠಾಯ ಯಜನಮಾನಾಯ ಹವಿರ್ಭಿರ್ದೇವಾನ್ಫೂರಯಿತ್ರೇ ಜನಾಯ ಥನ್ನನ್ನಿವ ಪ್ರಪಾಸಿ | 
ಲಿ c o3 € — 
83 à 


ಯಥಾ ಧನ್ನನ* ಧನ್ನನಿ ಮರ್‌ ಸನಿರುದಕಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಷಾ | ಪ್ರಪಿಬಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಪ್ರಪಾ | ಸಾಯಥೋ.- 
ಠಿ 


ದಕಪ್ರದಾನೇನ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಖವಾ ಭವತಿ ಏವಂ 
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ಶೈಂ ನೀನು |! ಇಯ 
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ರನೊಪಡೆಗಿಸುವ ಬುಗ್ಗೆಯಂತೆ | 


— 4 - — 
ಎವ 3 S «ಬ ಪೈ ಟಃ ಈ t 
ಇ ೨ರಳು ಕಾಧಿನ ^ p 3, 2, ಬಿ tura 
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ನಾಗಿದೀಯಿ | 
ಎ 


English Translation 


To you, Agni, I present the oblation : to you I repeat praise ; that 
vou, who are deserving of laudation, may be present atour invocations t 


ancient sovereign, Agni, you are like a well in a desert, to the man desirous 


of offering sacrifice. 
|l; ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು Il 
ಧನ್ವನ್ನಿವ ಪ್ರಷಾ ಅಸಿ-.ಯಥಾ ಮರ್‌ೌ ನಿರುದಕೆಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಷಾ ಪ್ರಪಿಬಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಪ್ರಪಾ | 
ಸಾ ಯಥೋದಕಪ್ರವಾನೇನ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಖದಾ ಭವತಿ ಏನಂ ತ್ವಂ :ಧನದಾನೇನ ತಸ್ಮೈ ಸುಖದಾತಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಕಾ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರ ojo$ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ। ಯಜಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮನ. 
| 


-E ಹಟಾ ಸಾಫ್‌ | 


ade ` * 
Ww ಒಟ್ಟ ಟ್‌ mey 


j ತಾ. 

X 
d 
2 6 
PT 

a 1 


~ ನಿ P 

aM cr 

Cg gutta ಹ 

A HAS M ಸಟ "i 


ys 
~ 


e "ಆಇ ev . + 
an ret, ಗಾಳದ we, SE m 
ಗಜ ಜ್‌ Lt ತ 
a 


\ 
Xue 
Ae 


B ಉಪ ಡೈ 


g 3 8 ~e~ - * 
my WE 
] RN o PX 
eS 
ಸೆ ೫ 4 mi ah. | 
ಕ e i i 


os 
A c (ಕ್ಷೆ à 
^ 1 P - 


RS <a o 
ತೆ ಜಾತೇ? |. 

ನ "o ಒಬ ad 
1,7 »1 


"e 
v 





T. rid 


ಭೂ. 


೨೨0 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಸಜಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ ೪. 


4 








mue a ಇಂಗ್‌ ಇಗ” a a P 
ಬೂ -— UT T I I S S S NS IA SENESI SENINI SIENI I S P ಎಡ್‌". ಹ್‌ ಇರ್‌ ಎರ್‌ ಹ್‌ ಎರ್‌ ಪ್ರರ ಇರ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಬಗ್‌  À MÀ 





PRA | ಪ್ರಪಾ ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಅಸುಕೂಲವಾದ ಜಲಾಶಯ, ಭಾವಿ ಮುಂತಾದುವು. ಜಲರಹಿತ 
ಕ್ತ 


ವಾದ ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ €) ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ನೀರನ್ನು ುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
f [e] 
ವಾದ ಭಾವಿ ಮುಂತಾದ ಜಲಾಶಯವು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ತೃಕಿ ಯುಂಬಾಗಿ ಸುಖವಾಗುವುದೋ 
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ಇದರಂತೆ 29, e5 Py 035€, ನೀನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿರ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗು ಎಂದು ಪ್ರಪಾಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ è ಅಗ್ನಿ ಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾದಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ t! 


| | | 
ಯಂ ತ್ರಾ ಜನಾಸೊ f£ ಅಭಿ ಸಂಚರಂತಿ ಗಾವ ಉಷ್ಣಮಿವ ಪ್ರಜಂ ODAR, l 


| | v | | | 
ದೂತೋ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಮತ್ಯಾಃ ೯ನಾಮಂತರ್ಮಹಾತಶ್ಚರಸಿ ರೋಚನೇನ ॥ 
1 DODIG! ಚ 


l ! l | | 
ole | sz, | ಜನಾಸಃ | ಅಭಿ। ಸಂsಚರಂತಿ | ಗಾವಃ | ಉಷ್ಕ NACE | ವ್ರಜಂ | ಯವಿಷ್ಯ | 


| | 
ದೂತಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ! ಅಂತಃ! ಮಹಾನ*!ಚರಸಿ | ರೋಚಿನೇನ li ೨॥ 


> fep 


u DONERT Qo P 


"ಹೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯಜಮಾನಾಃ PO- 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಮಭಿ ಸಂಚೆರಂತಿ ಅಭಿತಃ ಪರಿಚರಂತಿ ಸೇವಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾನ wR- 
ಮಿನ ಯಥಾ ಗಾವಃ ಶೀತಾರ್ತಾ ಉಷ್ಣಂ Mc dru addam qr, o ವ್ರಜಂ noe 
ಮಭಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ತ್ವಂ CER NS ಮತ್ತಾ್ಯನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ 
DISPIS A ಹನಿಷ್ಟ್ರಾ ಪಣದ್ವಾರಾ | ತತೋ ಮಹಾಂಸ್ತಮಂತರ್ವಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥೈೇ ಹವೀಂ- 
ಷ್ಯಾದಾಯೆ ರೋಚನೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಲೋಕೇನ ಚರಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | ತಂ ತ್ವಾಂ WD ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


|| IURE || 
0333339 — ಅತ್ಯಂತ ಜರ್‌ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗಾವಃ-- (ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದ) ಗೋವು 


ಗಳು | ಸ aeee ಕೂಡಿದ | S eo ಇವ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು YIA] ] ಯೆಂ ತ್ಯಾ 
ಅಭಿ ಸಂಚರಂತಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ-- 





en toj» | ಮಹಾನ*--ಮರಾತ್ಮನಾದ ನೀನು! ಅಂತಃ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ | ರೋಚನೇಸ.- 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಲೋಕದಿಂದ | ಚರಸಿ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ |. 
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SRN Ei ೩೨) (0 _ ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2: 
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ಕ್‌ ~~ , - 
- LM AII ದ್‌ af ಒಪ. ದ್‌ ag NENII ಒಫ್‌? ಆಲ್‌ ಒಎಫ್‌ ಆರ್‌ ಡ್‌ P Pa sr a a Sa tA a SP a ag ರ್ಸ್‌ P apu P ತ್‌. a ಇಎನ್‌ S ಇಒ ರ್‌ a ಒರಿ ಸತ್‌ ಸತ್‌ ಒಎತ af a P ASI IP m moo P o —M A A tomm DAO ar a um 


u ಭಾವಾರ್ಥ ll 


ಅಧ್ಯ o3 ಯುವಕನಾದ 39 ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶೈತೈದಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ಶಾಖದಿಂದ FANGI 
= ? ಆ 2 

ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿ:ಸ 

ನೀನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ Sb rae 


ಯುತವಾದ ಲೋಕದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Men have recourse to you, Agni, youngest (of the gods), as cattle 
hasten to the warm stall. You arc the messenger of the gods and of the mor- 


tals ; mighty, you proceed by the firmament between (heaven and earth). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ii p 


ಯಾಸ್ಟರು ವಾಹಿಷ್ಕ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ದೂತೋ ದೇವಾ- 


-9 


925332 ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೂಬ್ರದ್ದಾರೆ ವಾಹಿಷ್ಯಃ ಎಂದರೆ 


ವೊಃಡೃತಮಃ ದೂತಃ (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಜನಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಉದ್ದೆ EE ಅಗ್ನಿ ಯಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನ BIRD, ಸ್ತರ್ಗದಪ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 2 nh ಅವರಿಗೆ ಶಲುಪಿಸು 
7) 4 d 


ವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮದ್ಯ ಇರುವ ದೂತನೆಂದು ಹೇಶಬ್ಲಡುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
3 r$) ' 


ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿ ಒಬ್ಬ 30399333, QO DÀ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿಗೆ ಮಾತನ್ನಾಗಳ ನಗಲಿ ಒಂ 
ಕಾಡಿದಾರೆ. 923, ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ವ 22,09 ಬಳಿಗ ಮಾ ತನ್ನೂಗಲಿ, ಇತರ ವಸ್ತುವ ನಗಲಿ ಒ 33» 


2) 
393623: ಪುರುಷನಿಗೆ ದೂತನೆಂದು. ಹೆಸರು. ಆಗ್ಕಿಯು ಇಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಈ co ಹ — d, 


ಯನ್ನು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೊತೆನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೂತೋ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಮತ್ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 2,0333. ವ ದೊತನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು, ag) 
ದೂತನೆಂಬ Un v, ಯಾಸ್ವರು BASAL 2333905397 utes ವಾರಯತೇರ್ನಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ದೂತಶಬ್ದವು ತ್ರರಿತ ತಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥ ೯ವುಳ್ಳ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 


ij ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃ ಧಾತುನಿನಿಂಡಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನನಾಗಬಹುದು. ದೂತ 


>») 
ರಿತಗತಿಯಿನಂದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಓಡ 393, ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ 


CL 


ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿ 
ನಾದವನು ತಾನು ಹೋಗುವ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತ್ರರಿ 
ಹೇಳಿದ ಧಾತುಗಳಿಂದ ದೂತಶಬ್ದವು xd sno ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಾವಃ ಉಷ್ಣ ಮೀವ ವ ವ್ರ'ಜಂ (ಸಂಚರಂತಿ)- ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಮಡೆ 
ಕೊರೆತದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾದನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶೀತವಾಯು 
ಸ್ಪರ್ಶನಿಲ್ಲದೆ ಬೆಚ್ಚಗಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ: ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಜನರು 
ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು AREA ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. Lgs 
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259 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಶಿಂತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧. ಸೊಳ 


m m " - ^ ಶ್‌ 
eft ಇಕ್‌ VP wA ar ಎಟ್‌ a ama P ಹಗು ಈ ಅನಾ Iw SIE A PI ಗಾ ಸಣ್ನ ಗ ಯ ಗಗ ಗೊ ಗಂಗ ಹಾಯಿ NN IPS Is 7S PP e e NA f S PN af S a S s aA a A s SI I ರ್ಕ ಯೃ 


= 


u ಸ೦ಂಹಿತಾಪಣಶೆ ॥ 


| | | | 
ಶಿಶುಂ| ನ! ತ್ವಾ! ಜೇನ್ಯಂ | ವರ್ಧಯಂತೀ | ಮಾತಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ | 


| | | | | 
ಧನೋಃ | ಅಧಿ | ಪ sss: | ಯಾಸಿ | ಹರ್ಯನ" | ಜಿಗೀಷಸೇ | ಪಶುಃ ಇಇವ | ಅವ ಸೃಷ್ಟ1 ೩ I 


: u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ t 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯಶೀಲಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂಶಿಶುಂನ ಪುತ್ತಮಿವ ವರ್ಥಯಂತೀ ಪೋಷಿಯಂತೀ 


ಮಾತಾ ಸೃಥಿವೀ SET ಮಾನಾ ಸಂಪರ್ಕಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಂಶುತಿ | ಸತ್ತ್ವಂ 


ಹರ್ಯನ* ಕಾಮಯೆಮಾಸಸ್ತ X. Sa ege ಧನೋರಧಿ | ಅಧಿಃ Xa dio, dir cia meds | ಅಂತರಿಕ್ಷಾ- 
ಶಿ 

ತ್ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಸಿ | ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರಶ್ಯಾಗಂ ez A | ಕಂಚ g IIA RRE 

ವ ಯಥಾ 


ಯಷ್ಟಭಿರ್ಹನಿರಾದಾಯ ಜಿಗೀಷಸೇ | ದೇವಾಸ್ಪತಿ ಗಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಕಥಮಿವ | ಪಶುರಿಃ 


ವಿಮುಕ್ತಃ ಪಕುರ್ಗೊೋಷ್ಠಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ ಠ zo, ತ್‌ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಜೇಸ್ಯಂ-- ಜಯಶೀಲನಾದ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | Bo ನ ವರ್ಧಯಂತೀ-- 
ಪುತ್ರನಂತ ಪೋಸಷಿಸುತ್ತ (ಪುತ್ರನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂತೆ) | ಮಾತಾ--ಪೃಥ್ವಿಯು | ಸಚನಸ್ಯಮಾನ ನಾನಿನ್ನ 
. 4 ನ್‌್‌ 

Panzer ಮಂದಿ ಜ್‌, e- Ae E ^ ಇಂವ 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನ SE | ಬಿಭರ್ತಿ. -ನಿನ್ನನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಹರ್ಕನ್‌ಯಚ್ಞಾ ಪೇಕ್ರಿಯಾದ ನೀನು | 
ಧನೋರಧಿ--ಆಂತರಿಕ್ದದಿಂದ | ಪ್ರವತಾ--ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಯಾಸಿ. -ಯಜ್ಞಾ ಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರುಶ್ತೀಯೆ | ಅವಸೃಷ್ಟ8--ನಿನ್ನ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ | ಪಶುಃ ಇವ- ಹುಲ್ಲನ್ನು ನೇದ 
ಪಶುವು ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 1 ಹೋಗಿಸೇರುವಂತೆ | ಜಿಗೀಷಸೇ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ll sess Gir li 
ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಮಾತೆಯು ಸೋಷಿಸುವಂತೆ ಜಯಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನ Sys 
2 : À 
33329322:203:22020 2382: S. ುಜ್ರಾಪೇತಿಯಾದ : ಸೀಷು ಆಂತರಿಕದಿಂದೆ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬರುವ 
ಪೃಥ್ವ್ವಿಯು SIN PA A 3S2, Y Sa QU OS ಕೂಟ c 
e " o. €, ಮ್ನ , ಎ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯಚಜ್ಛಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. — Gg, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆದ ನಂತರ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇದ ಪಶುವು. 
725 : 
ಪ್ರನಃ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಪುನಃ ದೇವಶಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ.. F 
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ANANIAS, ININA NINI ANINA NA uaa NI A ANG ININA NAIN ^ ^ ^ ^ ಇ 
"aa "eratac eal Ta" ` A, A ~ NNN ANN ಸ್ಪ ಗ್‌ ANS KS A y ` Prg ಇತ್‌ our A t A 


English Translation 


Cherishing you, (Agni), the victorious, like a child, your mother 
(earth) desirous of your contact sustains you. You come, eager from above 
the firmament, by a downward path, and when released;(after the oblation 


is offered), you desire to go back like cattle (to their stall). 
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E ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ ಜಾತ 
ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
We, who arc perplexed, know not, O unperplexed, intelligent onc, 
your greatness : but you, Agni, verily know it. Wearing a form he reposes ; 
he moves about devouring (the offering) with his tongue (of flame) ; being 


lord of men; he licks up the mixed oblation. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
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ಜಿಕತ್ತೋ ವಂಹಿತ್ತಮಗ್ಗೇ ತ್ವಮಂಗ ವಿಶ್ಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಮೂರಃ। ಮೂಢಾ ವಯಂ KALS D- 
ಮ 


ಢಸ್ತಮಸಿ ನ ವಯಂ ds ಕುತ್ತ್ವಮಗ್ಬೇ S0 ತು ವೇತ್ಥ | | 
(ನಿ. ೬-೮) 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮೂರ ಎಂದರೆ ಮೂಢ ಅಮೂರ ಎಂದರೆ ಮೂಢನಲ್ಲದವನು, ವಿನೇಕಿಯು, 


ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ- ಮೂಢನಬ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೂಢರಾದ, 


2 9) e^ "Use e) 
ons ವಿವೇಚನಾಶಕ್ಕಿರಹಿತಂಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತೆ ಪ್ರಾ ಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರೆವುು, ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವೆ 
ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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0 ಪೆದೆಪಾಠೆಃ u 


| | 
ತನೂತ್ಮಜಾ$ಇನ | ತೆಸ್ಪರಾ | ವನರ್ಗೂ ap | ರಕೆನಾಭಿ: | ದಶಭಿಃ | ಅಭಿ | ಅಧೀಶಾಂ! 
3 Li 


| | | 
ಸೀ! ಮನೀಷಾ! ಯುಕ್ತ |! ರಥಂ l ನ! ಶುಚೆಯತ್‌ $ಭಿ8 | ಆಂಗೈಃ॥ 
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ವನರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿನೌ ತನೊತ್ಯಜಾ ಚೌರ್ಯೇ ಮುರ್ತುಂ ಕೃತನಿಶ್ಚಯೆಿಾ Qo ow 


O e 


2G? 390 ಮೋಷಣಾರ್ಥಂ ರಜ್ಜಾ , ಬಧ್ರಾಕ್ಕ ಕೃಷ್ಯ ಚಕ್ರ ಕ್ರಚಿತ್ರ ದೇಶೇ ಸಾ ಪಯೆತ: 


ತ ಕಿ 


ತಸ್ವರಾ dA, 
ತದ್ರತ್‌ | ತಥಾ ಯಾಸ್ಟೆಃ | ತನೂತ್ಯಕ್‌ ತನೊತ್ಕಕ್ತಾ ವನರ್ಗೂ ನನಗಾಮಿನಾನಗ್ಗಿ ಮಂಥುನೌ ಬಾಹೂ 


೨ 
^J 2 
ತಸ್ಮರಾಭಾ HM ಖಪಮಿಮಾತೇ | ನಿ. ೩-೧೪ |: ಇತ್ಯಾದಿ! ಅಧೀತಾಂ | ದಢಾತೇರ್ಲುಜ ಸಿಚೋ O? 


3e3 ತಸ ಆರ್ಧಧ್ಯತುಕಶ್ರೇನ ಜಾತ್ರಾ ದ್ಭ್ಫೃಮಾಸ್ಥೇತೀಕಾರಃ | ತತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ 


ei 
ಪಚ POS ನವತರೇಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರ್ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ಏತಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶುಚೆಯದ್ಧಿ: 
ಸ ಪ್ರಕಾಶಯದಿರಾತ್ಮೀಯ್ರೈರಂಗೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಯುಕ್ತ! 


ಬು 
ಯೋಜಯ | ಕಥೆಮಿವ | ರಥಂ ನ ಯಥಾ ರಥಮಶ್ವ್ವೈಃ ಸಂಯೋಜಯೊಂತಿ EST 


o 
EL 
ಖಿ 
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e 
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à ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
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(39 ಆಗಿಯೇ) — ic ಸಂಚರಿಸುವನರೂ | ತನೂತ್ಯಜಾ--ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನೇ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡುವ ಸಾಹಸವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ತಸ್ಕೆರ ಇಬ್ಬ ರುಚ feda |. ರಶ ನಾಭಿಃ-- ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ದಶಭಿ8- ಹತ್ತು ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯಧೀತ ಇಂ. ಬಾಹುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ (ನಿನ್ನ 
ಅರಣಿಯನ್ನು) | e D e—26, ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯಸೀ- -ನೂತನನಾದ | ಇಯಂ 
ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಥಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥಂ ನ. ರಥವು ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ [ 


— 4 


ಶುಚಯದ್ಧಿಃ.- ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ | ಅಂಗೈ ನಿನ್ನ ತೇಜಕ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಯಕ್ಷ -ಸೇರಿಕೊ. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಬಿಡಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿರುವನರೂ 
ಆದ ಜೋರರು ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ಹಡಿದು ಕಟಿ ್ವಿನಿವಂತೆ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಹುಗಳು ನಿನ್ನ ಕಾಷ 


ವನ್ನು (ಅರಣಿಯನ್ನು)` ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. 2€, ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗು. 
ತ್ತದೆ. ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುನ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ, 


English Translation 


As two daring robbers lurking in a forest seize (upon a traveller) 
with cords, (so the two hands seize upon the touchwood, with the ten 
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Pu sr P ಧ್‌ ` . . 
ಡಾ" ಇನ್‌ NEU m ಆ ಗ ಇಸ್‌ "ಪ್‌" ಆನ್‌" ಆಡ "ಡ್‌ ಆಆ" ' ನ್‌" Se HÀ ca E Pu NS NNN e Nu À ee e A T ue NN 
ತ ಈ - ಇರು ಗರ್‌ ರಾ ಇ uP wu 3 wal aJ ಡಾ 


ನ್ಗ n 
1178೮೫5), This new praise, Agni, is addressed to you : attach yourself (to my 
sacrifice) with your radiant members, as (they harness 1105509) to a car. 
ll ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತು ನಿನೊಡನೆ vou xz su 


4 29 — 


ಮಾಡುವ ಸಂರ್ದಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು ಈ ಹುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಧವನ 


AY 


ಅಥಾಸಿ ಕನೀಯಸಾ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ।! ತನೂತ್ಯಜೇನ da os ವನರ್ಗೂರಶನಾಭಿರ್ವರಭಿರಭ್ಯ- 
QETO | ತನೂತ್ಯಕ್‌ ತನೂತ್ಯತ್ತಾ | ವನರ್ಗೂ ಪನಗಾಮಿಸಾ | ಜಗ್ಗಿಮಂಥನೌ ಬಾಹೂ 
ತಸ್ಪರಾಭ್ಯಾಮುಪನಿಮಿಾತೇ | ತಸ್ಮರಸ್ತತ್ತರೋ ಭವತಿ | ಕರೋತಿ ಯೆತ್ಛಾಪಕಮಿತಿ 
| ತೆನೋತೇರ್ನಾ ಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ ಸಂತಶಕರ್ಮಾ ಭವತಿ | ಅಹೋೊರಾತ್ರಕರ್ಮಾ 
ವಾ | ರಶನಾಭಿರ್ವಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ ಇತಿ ಆಭ್ಯಧಾತಾಂ | ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತತ್ರ ಗುಣೋ59ಜಿ- 


v F 
ವಿಧವಾದೆ ಕಳ್ಳರು ಅನೇಕವೇಳೆ ತಮಗಿಂತಲೂ ಬಲಿಷ್ಟರಾದ DIFA ಗುಂಪನ್ನು ಎದುರಿಸುವಾಗ ಶಮ 
ಅಪಾಯವಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಆದ ರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ತನೂತ್ಯಜೆ ವ- ಕದಿಯುವಾಗ ತಮ್ಮ ಸ್ರಾಣ! 
ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವನರ್ಗೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವನ ಅಥನಾ 
ದಾರಿಹೋಕರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ನೂತ್ಯಜಾ ಮತ್ತು ವನರ್ಗೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದ್ವಿವಚನಾಂತನದಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರು ಜೋರರು 
ಎಂದರ್ಥನು. -ರಶನಾಥಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡರ್ಥನಿರುವುದು. ಚೋರರ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಶನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರ ಪರವಾಗಿ ಬೆರಳುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 


^2 
e^ 


ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಸ್ತರ ಧನವನ್ನು ಅಸಶರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣವ ಮೇಲಿನ ಆಶೆಯನ್ನು ಕೊರೆದು 


A ರ 
ದಾರಿಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಕಳ್ಳರು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಥಿಕರನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಧನಾಪ 
ಹೆರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಹಾಕುವರೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವ ದಕ್ರಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಆರಣಿಯನ್ನು ಹೆಗ್ಗ ೦ದೆ ಬಿಗಿದು ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯ ಹೆತ್ತು ಬೆಗಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ತಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ 33390232, (9.3002 ರಿರ್ವಚನದ ಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 
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eA € --- - a a - A kai 
- ಹ A^ Am ಫಾ Fm, ಮ್ಮ Ame FP m a s PU m (ನ ಇ m ms mm ms m A EN Pa NN m am m m m am m m m m m m UH m I^ Um Um Um A ಗು ಡಂ mm - num 


ಇಲ್ಲಿ ತಸ್ಟೆರ ಎಂದರೆ 32 0s ಕರೋತಿ ojos; 992333 ನೈರುಕ್ತಾಃ। ಯಾವುದು ಪಾಪಕೆಲಸವೊ 


- 
ಅದನ್ನೇ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ತಸ್ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥನಿರುವುದು ಅಥವಾ ತಸ್ವರಶಬ್ದವು ತನು 


t 
cil 
(6 


NND ČE ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ರಾ 
ದಲ್ಷಿಯೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು ಮಾಡುವನನು ಎಂದು 35,0220) v, ^ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈದ ಷ್ಟಾ ೦ತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಕ್‌ ಅಗಿ ಮನವನ್ನು ನೀಚಕಾರ್ಯನಾದ ತಸ್ತರನ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ ರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


u ಸ೦ಹಿಾ»ಇಸಾರಠಃ ॥ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತವೇದೋ ನನುಶ್ರೇಯಂ ಚ ಗೀಃ ಸದನಿದ್ರರ್ಧನಿ: 


ಭೂತ್‌ ॥ 
"ET | | | 
US$, ಣೋ ಅಗ್ನೇ ತನಯಾನಿ ತೋಕಾ Og td ನ ಸ್ತನ್ವೋ ೩ ಅಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛನ i ೭॥ 


ZLTO? ॥ 


| | | 
Ww, | ಚ! ತೇ! goossens | S | e2 | aoo | 22 | ಗೀಃ। aol ಇತ್‌! ನರ್ಧನೀ! ಭೂತ್‌! 


— — 00 — 


| | | 
ರಕ್ಷ | ನೇ! ence ತನಯಾನಿ | ತೋಕಾ | oz |:ಉತ | ನಃ | ತನ್ವಃ | ಅಪ್ರ5ಯುಚ್ಛನ್‌'॥ ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಿಣ ಭಾಷ್ಯ೦ ರ 
ಉಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾ ವಗೆ i CF, ತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 


ಚ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತವೇದೋ ಸಮಶ್ಚ ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ | ಆ. ೪-೧! ಇತಿ || 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞಾ ne $e 3 Ó duro ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವೀರೂಪ. 
ಮನ್ನಂ ವರ್ಧನೀ ವರ್ಧನಂ ಭೂತ್‌ | ವತ | ತಥಾ ನಮೋ ನಮುಸ್ಕಾರಶ್ವ ಕಿಂ ಜೇಯವಿದಾನೀಂ- 
ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸದಮಿತ್‌ AU, ವ ವರ್ಧನೀ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀ ಭೂತ್‌ i ಭವತು | ತಸ್ಮೂದ್ದೇ 
eile ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ತನಯಾನಿ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತೋಕಾ ಪೌತ್ರಾಂಶ್ವ ರಕ್ಷ! ಪಾಲಯ |! WIA ಚಾಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯಂಸ್ಕ್ವಂ does xz vo ತನ್ನೋಇಂಗಾನಿ ರಕ್ಷ! 


à ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ? 


ಜಾತನೇದಃ-. ಜಾತನೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲೈ € 

ಕವಿಸ್ಸು | ವರ್ಥನೀ ಭೂತ್‌. _ಪುಸಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ | ನಮಃ- -ನಮಸ್ಥಾರವೂ | ಇಯಂ ಚೆ- ಈ 
ez 

ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹಮಿತ*- ಸರ್ವದಾ! ವರ್ಧೆನೀ ಭೂತ್‌ -ಪುಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ಿಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇತಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚ-- 
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: ca dir 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ $330, ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ ಜೆ 
ನಃ: ನಮ್ಮ | ತನಯಾನಿ- ನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ತೋಕಾ--ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | Og ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ--ಮತ್ತು ! 
ಪ 5 4 ಷಡ್‌ 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌- -ಸರ್ವದಾ ಜಾ ಸ ನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ತನ್ವಃ-_ಶರೀರಗಳನ್ನೂ | ದಸ್ತ--ರಕ್ಷಿಸು, 


" ಭಂಮಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿ 8 ಜ್ಯ c edi oU PES -: : 
ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ SI ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಿನ್ನನ J CSAT ಹನಿಸ್ಸು ಪುಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ 
ನಮಸ್ವ್ವಾರವೂ, ಈ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸರ್ವದಾ ಪುಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ. ಎಲ್ಲೆ SAS ನನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪೌತ್ರ 
ರನ್ನೂ BZS. ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ರಕಿಸು. 


M 


English ‘Translation 


May this oblation, Jatavedas, this reverence, this praise, ever ma 
you. Protect, Agni, our sons, our 


persons. 


enify 


grandsons, and diligentlv "— Our 


ಉಖಾಸಂಭರಣೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತವೇದೋ ನಮುಶ್ಚ ಸುರೂಣ್ಯಗ್ಗೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪. ೪-೧) 
e ವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಸೂಕ್ಕದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೂನೆಯ ಯಕ್ಸನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುಕಿಯೆನ್ಹೆರ್ಸಿಸಿ ನಮಗೆ ಪುಷ್ಟಿ 
ಯನ್ರು ೦ಬುಮಾಡಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪೌತ್ರರನ್ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಸ್ತಿಸಬೇಕೆಂಡು 


ರೂ 


SOUS ಸೂಕ್ತವು 


t 'ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ o Il 


6° 


ಏಕಃ BINT, ಇತಿ ಸಪ್ತ ರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತ o | dD FP, 37,8 ಪೊರ್ವವತ್‌ | ವಿನಿ- 


ಯೋಗ ಶ್ಚ | ಏಕ a3, ನುಕ್ರಾ ೦ತಂ ll 


ಅನುವಾದವು ಏಕಃ ಸಮುದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ .ಯುಹಿದೇವತಾಲಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ 
D : $9 gi d ೨ 
ದಂತೆಯೇ. ನಿಫನಿಯೋಗನವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲನ್ಲಿ-- ಏಕ ಎಂದು 
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P Im um os Nl ag a USUS Fur NISO NEIND SII ಎಂಟ್‌ ಈ Fus ಅಳ್‌ ಒಡ : NN sam - ತ್‌ e^. - FNS " 
ಸೂಕ ಭಿ 
ec, 2) 
“ರರ 


ವಾಂಡಲ-.೧೦ 9 ಅನುವಾಕ... ೧ ! X458 211 
ex w.—2 ೩ ಅಧ ಧ್ಯಾಯ--೫ 1 ವರ್ಗ- ದಿತಿ! 
ಸೂಕೆ ದೆಲಿರುವ ಯುಕೆ. ಅಖ್ಯೆ--೩ 3 
— ce N & 
E É 
ಷಿ! ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ M I 
ದೇವತಾ---ಅಗ್ರಿ ? t 


edo ci cL ತ್ರಿಣ್ಟು E || 


— 


— 


| | 
ಏಕಃ ಸಮುುದ್ರೋ ಧರುಣೋ ರಯಾಣಾಮಸ್ಮದ್ದೃ ದೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ವಿ 


eJ 
l ಆಡಿ il ಲಾವ | — 
ಸಿಷಕ್ಕೂೂಧಫ ೯ಣ್ಯೋರುಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಸ್ಕ ಮಧ್ಯ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ 1 ೧॥ 


| | | 
ಏಕಃ | ಸಮುದ್ರ8 | ಧರುಣಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಹೃಷಃ | ಭೂರಿಇಜನ್ಮಾ | ವಿ! ಚಪ್ಪೇ॥ 


l | | 
ಹಸ | Te | Q ciao ye: | vgs e! ed x, ! ಮಧ್ಯೆ | ನಿಹಿತಂ | ಪೆದಂ! : ವೇರಿತಿ ವೇ: | olt 


T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ t 


ಸಮುಪ್ರ8 ಯಸ್ಕ್ಮಾದ್ಧೆನಾನ್ಯುಡಕಾನಿ ವಾ ಸಮುದ್ಧ ಶ್ರವಂತೀತಿ ತಾದೃಶೋ ರಯಿಾಣಾಂ 
ಥಸಾನಾಂ ಧರುಣೋ ಧಾರಯಿತೈಕೋ*ಸಹಾಯೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ಬಹುನಿಧಜನನೋ ನಾನಾ- 
ಯಜ್ಚೇಷ್ವಾಹನನೀಯಾದಿಭಾನೇನ ಬಹುಜನನಃ ಸೋಗ್ನಿರಸ್ಮತ್‌ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ wwe. 
ಲುಕ್‌ || ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೋ ಹೃದಯಾನ್ಯಭಿಲಷಿತಾ ಎನಿ ವಿ ಚಪ್ಪೆ ತ ವಿಪಶ್ಯತಿ | ಜಾನಾತಿ! ಉಕ್ತಂ ಚ! 
ಮನೋವೈ ದೇನಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಜಾನಂತೀತಿ | ಕಂಚ ನಿಣ್ಯೋಃ। ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿ. 
ತಯೋಜ್ಕ್ಯೋೋತಿಸ್ತಮೋಭ್ಯಾಮಾಚ್ಛಾ ವಿತಯೋಃ ಪ್ರಾತಃ8ಸಾಯಂಕಾಲಯೋರುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ 
ಸನೊಪೇ ವರ್ತಮಾನಮೂಡೋ ರಾತ್ರಿಂ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ! ಉಪಜೀವತಿ! ಯದ್ವಾ | ನಿಣ್ಯೋರಂತ- 
ರ್ಹಿತಸಾ 3030835, ಸಮಾಪೇ ವರ್ತಮಾನಮೂಧಥೋ ಮೇಘಈಂ ಸೇವತೇ | ಅಥ ಪ 9,3, | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಉತ್ತ ಸೊ (ಡಕಧಾರಕಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ PRISIO Ao ನಂ ನಿಹಿತಂ! ತನಾ QU. 392 ಎಂ ವಾಚಂ 
ico | ಗಚ್ಛ । ಯದ್ವಾ | ಉತ್ಸಸೃ ಮೇಘಸ್ಯ ಮಧ್ಯೆ e ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವಿಡ್ಯುದಾಖ್ಯಂ ತತ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮತಯಾ 
ಗಚ್ಛ | He | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | OU? ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯ ಭೇವಾದನಿಘಾತಃ | 
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NN E MM NN NNN 
- t uu NNN ಡಿಸ NNN Pm NNN ರ ಗಗ ದೂ NS NNN ಕಾಸ S ಹ 


€ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ n 


A $9003 :—— ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ರೆಯೀಣಾಂ- ನಮ್ಮ ಧನಗಳಿಗೆ | ಏಕಃ distro: -ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ 
ಧಾರಕನೂ | ಭೂರಿಜನ್ಮಾ. — ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಜನ್ಮನ್ರಳ್ಳ ವನೂ ಆದ noh] eX s$— qs», | ಕೃುದಃ-- 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಷಾ ಗಳನ್ನು |l- ನಿ 230 ಷ್ಟ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ನಿಣ್ಕೋಃ _ತಮಸ್ಸಿನಿಂ 
ಅಚ್ಛಾದಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಿಗೆ | ಉಪಸ್ಥೆ «ಸಮೀಪದ ವಿರುವ | ಊರ॥--ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ- -ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉತ್ಸಸ್ಕ- ಉದಕಾಧಾರಕವಾದ ಲೋಕದ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | 


ನಿಹಿತಂ F AITOR | ಪದಂ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ವೇ ಹೋಗು 
ll ಭಾವಾರ್ಥ |l 


~) ಇ en — A 2 
ಧನಗಳಿಗೆ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಧಾರಕನೂ, ಅಜೀಕ 


OUS ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ .ಶ್ಸ್‌ದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ ತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾ, c. 
ಸಾಯಂಕಾಲ ಗಳಿಗೆ ಸನೀಪದಲ್ಲಿರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 


ಬ್‌. 2d ಅಗ್ನಿಯ, ಉದಕಧಾರಕನಾದ ಲೋಕದೆ ಮಧ್ಯ: ದಲ್ಲಿ ಸ್ದಾ ಪಿತವಾದ ಸ್ಪಾ ನಕ್ರೆ ಹೋಗು. 
English Translation 


Agni, the sole capacious ocean of riches, who js of many births, be- 
holds our hearts ; he waits on the cloud in the neighbourhood of the hidden 


tfirmament) ; go, Agni, to your appointed place in the midst of the waters- 


l| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು Il 
P o — 
ಸಮುದ್ರ: ಯಸ್ಮಾದ್ಧನಾನ್ಯುವಕಾನಿ ವಾ ಸಮುದ್ದ ಶವಂತೀತಿ ತಾದೃಶಃ | ಧನವನ್ನಾಗಲಿ, 
ಉದಕವನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಇವಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ 
೧೧೨ i ? re’ 
ಫನಕ್ಲೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ರತ್ನಾ ಕರೋ ಜಲನಿಧಿಃ ಎಂಬ ಕೋಶದ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸಮುದ್ರವು ನಾನಾನಿಧ 
ರತ್ನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು. | 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳ 


[f] 


ಕಾರರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂಶರಿಕ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು ge -೧೦). rts ಪಾರ್ಥಿನವಾದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂಜೇಹಕ್ತನಕಾಶವನ್ನು ಕೂ ತೊಡು ಸಂತೆ 8 d ಮಾಡುವವರನ್ನು $3025, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತ್ರಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯನಾದ ಸಮನುದ್ರ 


2) 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಸಾ ರ್ಥಿವಸಮುದ್ರನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
-— ; 
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- D dm Um. m Um um, m am. Um m m ಗದಾ aum am ದಾ, ಸ ಸರಬ ತಿ Um ಹಾ m ಸ್ಕಾ 
" ^ ut m ums m ಹೌ ^^ ಗಾ Ps ಖಿ ಚ ಮ್ನ SN NN uam A A TUS 


ಆರ್ಪಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃುಷಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇನಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ 0559,95 | 


ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಸೊೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ವರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦- ೯೮-೨೫) 


ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಊದ್ದ ೯ಸಮುದ 394 ಅಧರಸಮುದ್ರ ಕ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ತ್ರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


w 


$ 2 o 
ae ಇಂಬ NA ಅಂತರಿಕ್ಷ ವೆಂದೂ, ಅಧರಸವ ಉದ್ರವೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
l z x6 ಮೌ ಮೆಂ)ಮೌನೆಗ್‌ ಬಲೆ 5 ಇಇ ನಾರ ನ್‌ e v 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ತು ಕಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು 


o 


ಅದರೆ, 


ಯಥಾ ಮಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 


(ಯೆ. ಸಂ. 91-೭೮-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ ಸರಾ ಯೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ SIRIJI- 


eno ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ Aids ಸಪ್ತ ಯಹ್ಲೀಃ | 
(333. ಸಂ. ೧-೭೧-೭) 
ಸಂ ಯಂ ಸ್ತುಭೋ9ಂವನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಧಚಕ್ರಾಃ! 


ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರನಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂಜಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯಃ ಹಾವಕಾಸ್ಕು ಆಪೋ ದೇವೀರಿಹ Putri | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಿನಸಮು ದ್ರವೆಂದು ನಿಷ್ಪರ್ಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಸಯೋಗನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರ ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 


ಅದ್ಬಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈಯುಷ್ನಾ ಇಚ್ಛೆ ods ಶವಸೋ ನಪಾತಃ | 


ಎಂಬ WÈT ಸಮುದ್ರೈ3 ಸವಂಂದನಸ್ವ ಭಾವ Sa) ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಸೆ ಸ್ತಭಾ ವುಳ್ಳ ಉದಕ ತಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಹೇಗೆಯೇ ಸಂಸರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ ero 


ಭೂರಿಜನ್ಮಾ-- ಬಹುನಿಧಜನನೋ ನಾನಾಯೆಚ್ಲೇಷ್ಟಾಹನನಿೀೀಯಾದಿಭಾನೇನ ಬಹುಜನನಃ 


ಸೋಣಗ್ನಿಃ | ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ಅಗ್ಟಿಯು ಏಂದರ್ಥವು, ಅನೇಕ ಯಃಇಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅನೇಕನಾದ 


2 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡಿದು ಆ ಸವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಪಿಸುನರು. ಅನೇಕ 
ಜ್ಞ 


ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೂರಿಜನ್ಮಾ--ಅನೇಕ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವ 


ನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜನಾಗಿದೆ. 


5 ay 7 amen, ಇ ೨೨ ಡಿ 3 p ` m ಕಾಗೆ ಬಾ 
ಏಕೇ _ಅಸಹಾಯನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು SÉIS oux - ಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ 
€ ಈ —— ಅಧೆ ಎ : 
Z 3:24223, ಣೇ ಇರ್ವಹಿಸುವ ಇವುರ್ಥ 5:99 ವನು. 
ute) 
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ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿಶಾ 


“ಟಿ BI. sj BÀ. ] 


D 


ಪ್‌ PEO ANS 


ಗ ಬ ಬೌ unm ಬಾ um mm m am mm a A NINANI Um mm ಇ. 


Ast w 


ae 


amd - 
(ತ್ರಮಾಡುನ ವವ 
ಈ 


-9 
೨೨ AHN, 


G 


ಮಾಡುವ ಅದ: 


—— ^. Pl 
S. 92522013093 9n*9 


-— 
AX 


ಸಿನಿಂದಲೂ ತ 


3 ^ 
SM. £ c 
uw 


-9 
ತನಿ 


ರುವುದು. 


ಚ 


೨ 
C2 


co 


ಬದಲಿ 


ಮಿ 
£ CJ. 


— 


ಎಂದರೆ 29322022399 


ನಿನಿಧ 


oci 


n 
d 


ಇದು 


ದು "ಇ ವ 


ಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂ 


ಉಸದಿಂದ ಬೆ 


J 
^c ಈ, 
23 


om 


D SO Gh, o2 


ಇ 
NJ 


SA O 


"xui 


ದೆ 


ರಾಣಿ ॥ 


I ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಕಗ 


(9. 


—: 
o 


ದಧಿರೇ 


ಹಾ ನಾಮಾನಿ 


ತಿಗ 


DO 





ವುಹಿಷಾಃ | ಅರ್ವತೀಭಿಃ ll 


u ZZZ ॥ 


oe | 


ego: Vo | RA, 


ಷಣಃ |] ವಸ 


s ವ್ಯ 


ಮಾನೆಂ | Sedo | 


- 
^J 


| 
ರಾಣಿ || ॥ 


| 
Qel ಪ 


ಾ | ನಾಮಾನಿ | ದ 


ವಯೊ | ನಿ! ಹಪಾಂತಿ | ಗುಹ 


DHIN, l ಪದಂ! ಕ 


3 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ೬ 


ತೆ 


End 

ಈ 

J 
ಆಚ್ಛಾದಯೆಂತೋ ಮುಹಿಷಾ ಮಹಾಂತೋ ಯಜಮಾನಾ ಅರ್ನತೀಭಿರ್ನಡನಾಭಿಃ ಸಂ WA Oel 


ನನುಗ್ನಿಂ ವಸಾನಾ ಮಂ 


N 
ಇ 


ವೃಷಣ ಆಹುಶೀನಾಂ ಸೇಕ್ಕಾರಃ ಸಮಾನಮೇಕಂ ನೀಳಂ ಸ 
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ಸಮಗಚ್ಛಂತ | BE ROSAS RONA | ಯದ್ವಾ | SA joe c9 8, 2033 O35 24.0 899,9 $32 
ರೋಹಿವಾಖ್ಯಾಭಿರ್ವಡವಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜಿತವಂತಃ | ತಥಾ ಕವಯೋ ಮೇಢಾವಿನ odo dde, CU 95, 
ಷಡಮಾವಾಸಸ್ಥಾನಮಗ್ನಿಂ ನಿ ಸಾಂತಿ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಹಾರಾಧಯಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ। 
ತತೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯುವಕಾನಿ ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಗುಹಾ ಗೂಥೇ ಸಂವ್ಯೃತ್ತೇ ಹೃದಯೇ ಪರಾಣಿ ಪ್ರಧಾನಾಸ್ಯಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾ 
ನೀನಿ ನಾಮಾನಿ ಪಧಿರೇ । ಕುರ್ವಂತಿ! ಸ್ತುವಂತೀತೃರ್ಥೆಃ | 
t 75 3:508 ರ್ಥ ೬ 

ವೃಷಣ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಷಿಸುವವರೂ | ಸಮಾನಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ | ನೀಳಂ-- ಪೂಜಾ 
ಸ್ವಾನವಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಸಾನಾ8- -ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿಸುವವರೂ | ಮಹಿಂಷಾಃ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನರು | ಅರ್ವೆತೀಠಥಿಃ- _ಅಶ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ |! ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ-ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ | ತನಯ ಮೇಧಾವಿಗಳು! 

^3 [» 
9333Xm,— ಉಪಕದ | ಪವಡಂ--ಸ್ವಾನವನ್ನು | ನಿ ಸಾಂತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಗುಹಾ. -ತಮ್ಮು ಗೂಢನಾದ ಹೃದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾತನಾಗುವ | ಪರಾಣಿ ನಾಮಾನಿ-“ಅಗ್ಗಿಯ ಉತ್ಕೃಪ್ಟನಾದ ನಾನುಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ-- 
ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
z " ಭಾವಾರ್ಥ u 
ಅಮುಕಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜಾಸ್ಲಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
Cs e^. 
ಆಜ್ಛಾದಿಸುವವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳು ಉದಕದ ಸ್ನಾನವನ್ನು TÁS. ತಮ್ಮ ಗೂಢವಾದ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ Qu? 
c ಧಿ d cA => ಹಿ ` e) ೯A ಬಿ 

ವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 
Great (worshippers), showerers (of oblations) enveloping with their 
nymns the common dark (fice), have associated (him) with his horses (to 
ihe sacrifice). Sages, preserve (by oblations) the place of the water and sup- 


part the divine rains in the vault (of heaven). 


ll ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


^ ~ — - —— ud ಸ್‌ 

ವೃಷಣಃ ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ಪಸಾನಾ: ಮಹಿಷಾಃ ಅರ್ವತೀಭಿಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ. -ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯ 

* 3 * * ಆ e ಧಾ ud 
ಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವನಿನರಣ 23020. ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವವ ಇ 39 ಯನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದಿಸುವವರೂ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಯಜನಾನರು ಅಶ್ರಗೆಳಿಂಡ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 


ಈ " -a r3 * ; ಲೆ = - Ga ^ ಗ್ಗೆ 
ಆದರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಸಡೆದರು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ! 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊ"ಹಿಶ ಎಂಬ ಆಗಿಯ ez scu Sho ರಥವನ್ನು ಹೂಡಿದರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

= A 
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950 d X, ಪದಂ ಕವಯಃ ನಿ ಪಾಂತಿ..ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಉದಕದ ಅವಾಸಸ್ತಾನವಾಗಿರುವೆ 
2 c 


ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹೆನಿರರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ 


ಎ x: — 
ಸ್ಲೋತ್ರಪಠನೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಜೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದಿವ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗೀಯವಾದ 


2 * D 
ಜಾತವೇದ, ವೈಶ್ರಾನರ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಜಲ 
| ೨೨ 


ಉದಕನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಥವಾ ಗೂಢ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವನಿನಿಧನಾಮಗಳಾದ 


ಫ್‌ u ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | 
ಯತಾಯಿನೀ ಮಾಯಿನೀ Xo ದಧಾತೇ ಮುತ್ತಾ ತಿಶುಂ VP TNS GF- 


| 
Ooo ĝe ॥ 


| | | 
ಕವೇಶ್ರಿತ್ತಂತುಂ ಪತಿನಸಾ ಬೀಂ ರಪ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


L | | | 
ಯುತಂಠಿನೀ «d, 2s 0298 | ಮಾಯಿನೀ ಇತಿ! ಸಂ | Ggsse ಇತಿ | aaz | ಶಿಶುಂ L 


| | 
೨8 | ವರ್ಧಯಂತೀ ಇತಿ Il 


| | | l l | | 
Qo 1 ಚರತಃ | ಧ್ರುವಸ್ಯ | ಕವೇಃ | ಚಿತ್‌ | ತಂತುಂ | ಮನಸಾ। ವಿಂಯಂತಃ॥೩॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ n 


ಖೊತಾಂರಿನಿಂ HIII, ಸತ್ಯವತ್ಯೌ ಆತ ಏನ IONAL [99,939 SiS. FROL LE 


ನಾ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಯಜ್ಞಸಾಧನಭೂತೇ ಅರಣೀ ವೇಮಮುಗ್ನಿಂ ಸಂ ದಧಾತೇ | ಸಮ್ಮಗ್ಲಾರೆಯೆತಃ | 

ದ್‌ ಜ್‌ ಜಾ 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಕೇನಲಾಗ್ನ್ಯ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾ ಸಂ ದಧಾತೇ | ಮಿತ್ವಾ ಕಾಲಪರಿಮಾಣಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಯದ್ವಾ ಸಂಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯ ಶಿಶುಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಬಾಲಮಗ್ಗಿಂ ಜಜ್ಞತುಃ | ಜನಯತಃ |! ವರ್ಥಯಂಂಶೀ 
ನರ್ಧಯಂತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ! ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಪರಿಚ್ಛೇವಾಯ ಪುತ್ರಂ ಪಿತರೌ ಜನಯತಸ್ತದ್ವತ್‌। 
ತತೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚರತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಧ್ರುನಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚ ಜಗತೋ ನಾಭಿಂ ನಾಭಿಭೂತಂ 


ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಂ ವಾ ಕನೇರ್ಮೇಧಾವಿನೋಇಗ್ನೇಸ್ತಂತುಂ ತನಿತಾರಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಮಂಶ- 


ಮೇವ ಮನಸಾ ವಿಯೆಂತೋ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಚಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುಖೇನ ಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ l 


ತಂವಯಂ ಯೆಜಾಮು ಇತಿ! 
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maf ಫಗ ರ್‌ ೦, SASA SAI ಬ್ಬ ಫ್‌ ಫ್‌ ಲರ್‌ ru ಹಸ ದ್‌ ui ದ ದ em m up — I ಸಾ 


Mat us LII SIS ISIN S rem nm 7 ತ್‌ 
* NNN NSN Sa P P P ಘ್‌ ma P S um up ತ ಡ್‌ a SON 


i | | 
L3 ೦ — - j 
ಸಪ್ತ 1 RRE | ಅರುಷೀಃ | ವಾವಶಾನಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ soa ಉತ್‌ | ಜಜಾರ | ದೃಶೇ!ಕಂ | 


| 
ಅಂತಃ | ಯೇಮೇ | ಅಂತರಿಸ್ಲೇ | ಪುರಾಇಜಾ8 | az a | IDo | BARIS | ಪೂಷಣಸ್ಯ I| 5s 1l 


à 


॥ ಸಾಯುಣಭನಂ Ko li 


ವಾವಶಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನೋ ವಾಶ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೊ ೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವಾ ವಿದ್ವಾ ನ್‌ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋತಗ್ನಿರರುಷೀರಾರೋಚೆಮಾನಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೂಕಾಃ ಸ್ಟ E ಸ್ರಯೆಂಸಾರಿಣೀಕ 


ಜಿ 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೇತ್ಯಾದಿಕಾಃ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ sono ಮಡದಕೆರಾಷ್ಯಜ್ಞಾಡುಜ್ಜಭಾ ಶೆ ! ಉಜ್ಜಹಾರ | 


ಊರ್ಧ್ವಂ ಹೃತವಾನ” | ಯಜ್ಞೇ ಸ್ವತೀಜಸಾ ಪ್ರಾಡುಭೂ Ar ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಮರ್ಥಂ ಕಂ ಸುಖೇನ 
ವೃಶೇ ಸರ್ವೇರ್ಷಾಮೇವ ಹದಾರ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಕಂಚಿ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾಚಾತಃ HASA- 
ದಾನ್ಯ ವಾಪೃಧಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಧ್ಯೇ$೦ತರಿನ್ಲೇ ಸ್ಥಿತಸ್ತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೇವೇ | ನಿಯೆನಿತವಾಸ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ 

ತೇಜೋಯುಕ್ತ್ರೋ ನರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಜೇಚ್ಛನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಯಾಮಂತುಮಾನೋಗ್ನಿ "is 
ಸ್ಯ | ಪೂಷೇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕ್ಯ ನವ್ರಿಂ ರೂಪಂ ಪೃಶ್ಲಿವರ್ಣಮನಿವತ" | 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ Sv son x ds ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತ- 
ರುದ್ಯ ನ್‌ | ಯ. ೧೨-೮೮-೬ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ದರ್ಶನಾದಾದಿತ್ಕಾ 3, efi 1, DA, 0333€ | ಕಾನು- 
ಯೊಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾಗ್ಮಿ s ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸ ಸ್ವಸ್ಥ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಮಧಃ ಸಮುಂಡೆ್ರೊ ೀದಕಾಮದ್ಧ y d- 


ವಾನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ | REY ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ xm SA esto ರೂಪಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ s 


ವಾವಶಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಸಕಲವನ as, ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು! 


ವಿ d, 
ಆರುಹೀಃ-ಆಸರ್ಷಕಗಳಾದವೂ | ಸಪ್ತ. ಸಪ್ತ ಸಂಖ ಖ್ಯಾಕೆಗಳೊ | ಸ 3, ಸ್ವಃ ಸ್ವ್ರಯಂ ಪ್ರಸಾರಕಗಳೂ ಆದ 
253, ಲೆಗಳನ S | ಮಂಧ್ಯಃ. .ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಂದ | ಕಂ. ಸುಖವಾಗಿ | ದೃಶೇ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು | 


ಉಜ ಭಾರ. ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹರಡಿದ್ದಾ ವೆ | ಪ್ರರಾಜಾಃ- ಪೂರ್ವೋತ್ರನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಂ ತಃ---ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗವಾದ | ಅಂತರಿಸ್ಲೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ à dash! ಯೇಮೇ.- Sg, ಜ್ಹಾಲೆಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ 


ದ್ದಾನೆ | T ನ್‌-- ಯಜಮಾನರನ್ನು . ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಪೇಶ್ಷಿಸಿ |. ಪೂಷಣ ಸೈ; - ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕಕ್ಕ್ಯ`* ವಪ್ರಿಂ--'' 


ಪೃಶ್ಚಿವಣ ರ್ಣದ "ಕೂಸವನ್ನು | 923908 698, ಡೂ ನೆ, 


m 


x ş -— e 2 z^ ` y — T 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶೆಂಸಿತನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿ ದನನೂ ಆದ en o» ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದವೂ, AD, 


v 
5 > 
೫ಂಖ್ಯಾಕೆಗಳೂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಸ ಸುವುವೂ ಆದ ಜ್ಞಾಲೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲ 
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ipat d mi ê aR AM 








~~ ~ ತ ದ f ಘಾ mi ತಾ ಹ ಸ್‌ - NU A im a ನನ UA: un - ಈ - ^ ನಾ ತಗ ನಾ ^ 


ಯಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಪೂರ್ವೊೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮ ನೈಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿತದೇ 
ಜಣ L] 1 0 y 


e 


ಲ್ಯಾ ೧ — ` - ^ - A, — BN 2:9 = 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಜ್ಞಾಲೆಗಳೆನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಪೇಕಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಕೆ, 
D A ವ a. ದ a ur ~ $ ದ 
DA NEF C (ನಾನಾವರ್ಣದ) ನಜದ wee C . 


` 


English Translatio» 


The wisc Agni glorified (by his worshippers) has from the sacrifice 
raised aloft, for the ready manifestation of (all things), the seven radiant 
sisters (flames) ; which when formealy engendered he restiained in thr firma 
ment, until desirous of (adorers) he bestowed form upon thc region of the 


earth. 


ರುವ ವಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಿಪ್ಪೆ ನ್ನವಾಗಬಹುದ್ದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವಾವಶಾನಃ ಎಂಬ 


ಹ ದ ಬ D, ಅಷೇಕಿಸುವ 
"c ars! T3. 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
t ಸೆ೦ಂಶಿತನಖನದೇ ೪ 
X3 ಮಂರ್ಚಾದಾಃ ಕವಯಸ್ತ್ಥತಶುಸ್ತಾಸಾಮೇಕಾಮಿದಭ್ಯ೦ಂಹುರೋ- 
ಅದಿ ೬ ಸೋ -— ತ್‌್‌ ಹ ಗ 


e 


| | | | L 

ಸಪ್ತ! ಮರ್ಯಾದಾಃ | ಕವಯಃ | ತತಶುಃ | ತಾಸಾಂ | ಏಕಾಂ! ಇತ” | ಅಭಿ | ಅಂಹುರಃ।ಗಾತ್‌ il 
| i E 

ಆಯೋಃ | ಹ! ಸೃಂಭಃ। ero msaioAn, | ನೀಳೇ | agpo | Ss ಸರ್ಗೇ | ಧರುಣೇಷು | ತ 2, ll e. TI 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i pa^ 
``ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಮುಷಯಃ ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ | ಕಾಮುಜೇಭ್ಯಃ ಕ್ರೋಧಜೇಭ್ಯ- 
SA eU) 293 ಸಾನನಮುಕ್ಷಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ. ಮೃಗಯಾ ದಂಡಃ ಸಾರುಷ್ಯಮನ್ಯದೂಷಣಮಿತಿ ಸಪ್ತ 
| ಸ್ಮೇಯಂ ಗುರುತಲ್ಬುರೋಹಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ -ಸುರಾಪಾನಂ WOR S- 


ಮರ್ಯಾದ "| ಯದ್ವಾ 
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m LP ಕಾಫ್‌ VW WW NL WM MM NNN 5 ಹಾ ಚಾ 7 
- ಮಯ m a e NNN NI SANI NINIS RAN m m m I m SS SNA SN NNN m rns m mu mS PIS ISP 


ಸರ್ಮಣಃ ಪುನಃಪುನೇಸೇವಾಂ ಪಾತಕೇ5ನೃತೋದ್ಯಂ | ನಿ. ೬-೨೨೭ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೀ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ 

ಸಪ್ತ ವುರ್ಯಾದಾಃ॥ ಅವಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತತ go | ತಕ್ಷತಿ8 ಕರೋತಿಕವರ್ಮಾ | ಸುಸ್ತು ಲಂಘನೀಯಾಶ್ಚಕು್ರು&. 

ತ್ಯಕ್ತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಸಾಂ ಮರ್ಯ|್ಯದಾನಾಮೇಕಾಮಿದೇಕಾಮೇವಾಂಹಂರಃ ಹಾಹವಾನ್‌ 

ಪುರುಷೋಇಭಿ ness | e £n? ತಿ | ಯುಸ್ಲೇವಂ ಕರೋತಿ ಸ ಸಾಹವಾನ್ಸವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂಚೂ 

ಯೋಸ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ಯ Z, ogs 2,02309382 ನಿರೋಧಕೋಗ್ನಿರುಹಮುಸ್ಯ ಸಮಾಸಭೂತಸ್ಯಾಯೋ- 
= ಲ 

ರ್ನೀಳೇ ಸ್ಥಾನೇ ಪಥಾಮಾದಿತ್ಯರೂಪಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಥ ರಶ್ಮೀನಾಂ ವಿಸರ್ಗೆೇ ವಿಸರ್ಜನಸ್ಥಾ ನೇ5ಂಶರಿಕ್ಸಮುಧ್ಯೇ 


4 
ವರ್ತಮಾನೇಷು ಧರುನೇಷೂದಕಳೇಷು ತಸ್‌ | ವಿಷ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ತಿಣ ತಿ! ಅನೇನ ಲೋಕತ್ರಯವನರ್ತಿ- 
GC 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಕವಯ -ಮೇಢಾವಿಗಳಾದ ಯಹಿಗಳು | ಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾ: ಏಳುನಿಧವಾದ ನೀತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು | 
ತತಕ್ಷ್ಷು- -ಸಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿಳುವಿಧವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ) |! ತಾಸಾಂ-- 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ಏಕಾಂ ಇತ್‌ ಓಂದೊಂಡನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಿದರೂ | ಅಂಹುರಃ. ಪುರುಷನು ಪಾನಿಷ್ಠನಾಗಿ | 
ಅಭಿ ಗಾತ. ಆಗುತ್ತಾನೆ ।!. ಆಯೋ: ಮಾನವನಿಗೆ | ಸ್ವಂಭಃ- ಪಾಸಥಿರೋಧಕನಾದ SA ಯು | 
ಉಪಮಸ್ಯ-ಸನಿಖಾಪಸ್ಥವಾದ | ನೀಳೇ. ಸ್ವಾನದಲ್ಲಿಯೂ l ಪಥೂಂ ಆದಿತ್ಯನ oe nen | ವಿಸರ್ಗ 
ಪ್ರಸಾರಸ್ತಾನವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವಲ್ಲಿಯೂ | ಧರುಣೇಷು--ಉದಕಗಳೆಲ್ಲಿಯೊೂ | ತಸ್ಥೌ. ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
l| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸುರಾಪಾನ, ದ್ಯೊತ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಳುನಿಧವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ನೀತಿಗಳನ್ನು ಸಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೇ ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಿದರೂ ಮಾನನನು 
ಪಾಪಿಷ್ಠನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವನಿಗೆ [ಆ ಪಾಸನಿರೋಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು AINSA DIG ಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಾರಸ್ಪಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


English Translation 


The wise have established seven rules of conduct ; he is a sinner who 
deviates from any one of them Agni is the obstructor of (that} man, he 
abides in the dwelling of his neighbour, in the region of the scattering of 


ihe rays, and in the recipient (waters). 
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೬) BIN, VER ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃಪುನಃಸೇವಾ- -ಕೆಟ್ರಿಕೆಲಸವನ 
ಪದೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. 


೭) SN ತೋದ್ಯಂ ೧೨೮ ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ಈ ಏಳೂ ಮರ್ಯಾದೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವೆ ವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಮತ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 


ಪಾಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ ಅವನು ಮಹಾ ಪಾತಕಿಯೆನಿಸುವನು. 


ಛಾಂದೊಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತಕವು ಐದುವಿಧವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


ಸೈನೋಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುರಾಂ ಪಿಬಂಶ್ಹ ಗುರೋಸ್ತಲ್ಪಮಾನಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ (ಚೈತೇ ಪತಂತಿ 
ಚತ್ವಾರಃ) ಪಂಚಮಶ್ಹಾಚರಂಸ್ತೈಃ ಇತಿ | 


-— mi abi e) — Cen es es ಆಗೆ — 
ಹತ್ಯೆ ಈ ನಾಲು, ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಹತಿತರು. ಐದನೆಯದಾಗಿ, ೫) ಈ ನಾಲು ಕಃ ಗಳನ್ನು 


Ré 
ಆ. Q D ೧೧ 
- — = o ` Å, = = s ೧2 os 
ಖ್ಯಾನಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. 
ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳು ಸಸ್ತನಿಧಗಳೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಡುವಿಧಗಳೆಂದು ಇನ್ನು ತೆಲವೆಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮಜ, ಕ್ರೋಧಜ ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯವು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ವಿದೆಗಳು ಸೃಷ್ಟೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾರದ t EJ 
ಕಾಮಜವಾವುದ್ಕು ಕ್ರೋಧಜವಾವುದು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯವನ್ಳು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ 48,3082 ಈ 
- -— re ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
೨ ಮಿ ನ e. Mad ನ್ನ * o3 (9 e ಗೆ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಛಊಂದೋಗಾ VA ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಪಕೃತ್ಯ 


ಗಳು ಏಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ರರೂ, ಪಾಪಗಳ ಸಲಿ ಅ ಅನೇಕವಿಧನಿರುವುವನ್ನೂ ಪಾಪಮಾದಿದವನು ಸವ ಸಮಾನಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ೬೧೦ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾ 3, ರಂಧದಲ್ಲಿರುವ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ಬಕ್ಕುಗಳಕ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ೧-೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಆಂತಹ ಪುರುಷನ ನಾನಾವಿಧ ವಾನಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇ 
ನೆಂದು ವೇದಪುರುಷನೇ ಸರಿಶಿಸ್ನಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕು ಹೇಳಿದಾನೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


"d A 
ಯಷಸಯಸ್ಸು ತಪಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಜಿಗೀಷನಃ | 
ತಪಂತಸ್ತಸಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ಜುಚೋಇಬ್ರುವನ 
( ಶಿಷ್ಟ. ೧೮-೬) 
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BAIS aen OS SA P ^ 
- v S a Iu ಆ ಎಫ್‌? uA a gm um um m mm I I ಇತ್‌ aw T. ಎರ್‌ au. A ಡ್‌" LE ua NN FF A Fu ಇ ತ್‌ ಸ ರ್‌ ಸಲಗ ಪಗ ಫ್‌ ಎರ್‌ ಸ್‌ OOOI ಎಡ್ಸ್‌ ಲ್ಲ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಆತ್‌ ಇತ್‌ ತ 


ಎಗಿ೧್ಗಿ ಘನಿ ಇ : 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖುಹಿಗಳೂ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ 
ಪಾವಮಾನೀಖುಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಪಾೂನಸರಿಹಾರಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತಃ ಪಾಪಮುಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಾ ಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಂಚಿದನ್ಯತ್‌ | 
ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಚ ನರ್ಧತೋಮೇ ತತ್ಸಾಪಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ Il 


(ಪರಿ, ೧೮-೭) 


ಶ್ರರನಾದ ವೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು — ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭನಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಅನಂತರ 
ವಾಗಲೂ, ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನು 
ಇನಮಾನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನು 


? 


ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೊ ಯೆತ್ಪ್ಯಾವರಂ ಜಂಗಮಮಾಬಭೂವ ! 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ 32$, ju Ado ವಚೋ ವೆರೀ ತತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ Il 


(ಪರಿ. ೧೮-೮) 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ್ನು 23308 ಪಾಸವನ್ನು ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರ ಸಂಚದ ಯಾವ ಪಾಣಿಗೇ 


ಆಗಲಿ ಅಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದ ಯಾವ ಪಾಪವು ಉಂಬಾಗುವುದೋ ಆಂತಹ ಪಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 


ಪರಿಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಗೋಫಘ್ನಾತ” ತಸ್ಯರತ್ವಾತ್‌ಸ್ತ್ರೀವಧಾವ್ಯಚ್ಚೆ $6 axo | 
ಪಾಪಕಂ ಚ ಚರಣೇಭ್ಯಸ್ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ Il 


(ಪರಿ, ೧೮-೯) 


HIC ಕಳ್ಳ ತನ, ಸ್ರ್ರೀಹತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಧಾತ್ಸುರಾಷಾನಾಶ್ಚೃರ್ಣಸ್ತೇಯಾದ್ವೃ ಷಲಿಗಮನಮೈೈಥುನಸಂಗಮಾತ” | 
ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ Il 


(ಪರಿ. ೧೮-೧೦) 


ಸಂಗಮಾಡಿದ ಪಾಸ, ಗುರುವಿನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದ ಪಾಸ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ĉi 
೨ 
8L 
ಅ 
22 
CL 


-— -9 
ುದ್ದನನ್ನಾಗಿಮಾ ಡುತ್ತೀನೆ. 
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ಗಗ t. p ^ 
v" ^ . * ಮಾಗು m ^ a rm umm, ದಿ amm. ಬು ಖಾ uS HS ಬಯ ಒಬ us ot mo u^ ` ar ಇ ಗಾ M M ಪಗ ಸರಾ 


ಬಾಲಘ್ನಾನ್ಕಾತೃಪಿತೃವಧಾಧ್ಯೂಮಿತಸ್ವರಾತ್ಸರ್ವವರ್ಣಗಮುನಮೈೊಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಪಾಹೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ muros do ಶತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ I 


(ಸರಿ. ೧೮-೧೧) 


2-2 2 EE (ದಾಗ aree, = ya ಹತ D as ಇ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೂಲ್ಲುವುಡು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೂಲ್ಲುವುಮ್ಮೆ ಹೊಲಗದ್ದೆ ಮೊದಲಾದ ಭೂಮಿಯನು ಮೋಸದಿಂದೆ 
ಅಪಹರಿಸುವುದು, ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, ದುರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, 
ಇತರ ಕಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವಯಾವ ಪಾಪಗಳು ಸಂಭನಿಸುವನೋ ಆ ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
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ಅನ್ಯಾಯರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೋಸದಿಂದೆ ಕೂಳ್ಳುವುದ್ಕು 22323 0353) 35, AU ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಗಮಾಡುವುದ್ಕು 
ತಿನ್ನಬಾರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಮನೆಗೆ ಬಂದ 
ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಜನಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ದುರ್ಯಪ್ಟಂ Bezo ಪಾಸಂ ಯ ತ್ವಾಚ್ಞ್ಞಾನತೋ ಕ್ರತೆಂ | 

ಅಯಾಜಿತಾಶ್ವಾಸಂಯಾ ಇ ಸ್ತತ್ರಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಸುನಾಮಿ li 

(ಪರಿ. ೧೮-೧೩) 

ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬೇೇರೆವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು, ನಿಯಸಖಯುರಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಸ, ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮಾಡಲು *ರ್ಹರಲ್ಲದನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಿಗೆ 
ಮಾಡಿಸದಿರುವುದು ಈ DRIDI ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 

ಅಮಂತ್ರಮನ್ಮೆಂ ಯತ್ಚಿಂಚಿದ್ಣೂಯಶೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 

ಸಂವತ್ಸರಕ್ಳೃತಂ ಪಾಪಂ ತತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 

(ಸರಿ. ೧೮-೧೪ 

ನಿಧ್ಯುಕ ಮಂತ್ರಸತನನಿಲ್ಲಲ ಅಥವಾ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ SASI ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾನ ಪಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನಲ್ಲಿ 


ಪರಿಶುದ್ದ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುಶ್ತೇನೆ. 


ಐ 
ಯತಸ್ಯ ಯೋನಯೋಇನೈುತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯ ಗಂಧಾಃ | 


ತಾನ ಆಪಃಪ್ರ ವಹಂತು ಪಾಪಂ ಶುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕೆ ತೆತ್ಸಾನ- 


ವಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ Il 
(ಸರಿ. ೧೮-೧೫) 
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| i ಟ್‌ | [ 
ಅಸಚ್ಚ ಸಚ್ಚ ಪರಮೇ RAR SK ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇರುಪಸ್ಥೇ ॥ 
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| | | | | | 
ಅಸತ್‌ | ಚ 1 ಸತ್‌! ಚ! ಪರಮೇ! ASLIE ! BEN, | ಜನ್ನನ” | ಅದಿತೇಃ | ಉಸಪ;ಸ್ಥೆ s | 
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| | i 
ಅಗ್ನಿಃ] e$ | ನಃ । ಪ್ರಥಮಜಾಃ | ತಸ್ಯ | ಪೂರ್ಣೇ l ಆಯುನಿ | ವೃಷಭಃ | ಚ! ದೇನುಃ। la: 


T ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಸದವ್ಯಾಳಸ್ಛಿತಂ ಸಚ ವ್ಯಾಕೃತಂ | ಆಸದೇವೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ತತ್ರ ದಾಸೀತ್‌ ತತ್ಸಮು- 
€s 
ಭವತ್‌ | g0. ಉ. ೩-೧೯-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸದಸದಾತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪರಮ ಉತ್ತನೇ 
ಜ್ಞಾನಸಹಿತೇ ಪ್ಯೋಮನ್ರೊ ತಮಸಿ ಕಾರಣಾತ್ಮನಿ ಜಾತಮಭೂತ್ಸ ಡಾ | ಅದಿತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಪೇ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | ಯದ್ವಾ | Gg, |! ಸತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯ ಭಜತಾದಿತ್ಯಂ 
3 Bevo ವಾಯುುಂ 3, ತೀಯಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಶತೆ. ೧೦೨ ೬೨೫-೩ | ತೃತೀಯುಸ್ಯ ದ್ಯು NM ಧಿ 
ಷ್ಛಾತೃತ್ವ್ವಾದಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ | ಜನ್ಮ EH ವು ನಿ Í ತತ ಏನಂ ಸತಿ ಮನುಷ SRM ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮಾತ್ಪೂವ ರ್ವ ಮಗ್ಗಿ- 
DFA, ರೇವರ್ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ಭೋಕ್ತ fo dies mz, FO ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಪ್ರ ಥನುಜಾತಃ BIN- 
d xii ತೇಜೋ ರಸೋ ನಿರವರ್ತತಾಗ್ನಿಃ' ಸತೆ. ೧೦-೬-೫-೨ | ಬೃ. ಉ. 0-0-9-9 | ಇತಿ ಶ್ರವ- 
ಹಾತ್‌ | ಪಶ್ಚಾಕ್ತ d FORL ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತೇತಿ ಪ್ರಭಮತ ಔನ ಮನುಷ್ಯಸೃಷ್ಟೇ- 
ರಭಿಹಿತತ್ತಾತ* ಅನಂತರಂ ಪೂರ್ವೇ | ಉತ್ತರ ಸ ಪ್ಟಿಮನೇಕ್ಸ್ಯ ಪೂರ್ವತ್ತ್ವಂ | ಆಯುನಿ SUC 
ಮುಗ್ನಿರೇವ ವೃಷಭಶ್ವಾಸೀತ್‌ | ಡೇನುಶ್ನಾ ಭವತ" | ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸನತ" ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾತ್ಮ, ಹೋತಚಭವದಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ 
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ಅಸತ್‌. ಆವ್ಯಾಕೃತವಾವ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಚ್ಚ. ವಾ ಕತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅ ಯು! 


ಬಿಲ 
ಪರಮೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ! ವ್ಯೋಮನ್‌- ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಅದಿತೇಃ-ಪೃಧ್ಞಿಯ | ಉಪಸ್ಥೇ-- 
> ಲೆ ಇಂ T? * ~ o ad 29 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ | ಪಕ್ಷಸ್ಕ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಜನ್ಮನ"--ಉತ್ಪತ್ತಿ x» dad ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ) | ಅಗಿ ರ್ಹ- ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಯತಸ್ಯ--ಕರ್ಮಕಾರಕರಾದ | ನಃ ನಮಗಿಂತಲೂ 1 
ಪ್ರಥಮ ಜಾಃ- ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪೂರ್ವೇ--ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಠಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇದ್ದ | 


ಖಿ ಎ 
ಆಯುನಿ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಷಭಶ್ಚ--ಆ 2h ಯೇವ ವೃಷಭನಾಗಿಯೂ | ಧೇನುಃ ಚ. _ಧೇನುನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ n 


ನ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುಂರೂಸನಾಗಿಯೂ ಸ್ತ್ರೀ 


೯೧ 
English ‘Translation 


Non-existent, and existent (is Agni) in the supreme heaven, in the 
birth-place of Daksha, and in the presence of Aditi : Agni is elder born 10 
us (who enjoy the fruit) of the sacrifice ; in the olden time he was the bull 
and the cow. 
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LIRI ವರ್ಣಿಸುವುವು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಸನಿರ್ದೇಶಗಳಿಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದ ಆಕಾರವಾಗಲೀ, ರೂಸವಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಮಯವೂ ಅನೆಂತವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ತರೂ ಸವನ್ನೇ ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ಶೈ. ಉ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಉಸನಿಸದ್ರಾಕ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಈ ದೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕ ಅಸತ್‌ 
ಎಂದು ವೇದಾಂತ ಗ್ರಂಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸ ಭುನಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 


- YS ಇದರಲಿ ರಾ ಗ್‌ ಕಾದಳು A Ras ಜ್‌ z B — 
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ಗೋಚರಿಸುವುದು, ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ನ: 0042 3e 2G ಸಿ ಪಿಯು ಆದರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ಸವಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಿರ್ಗುಣಸ್ಟ ಭಾವದ ೧೧3 ಪರಬ್ರಹ ಹೈದಸ್ಸಿ,ಸ uS ಜ್ಞಾನ ಅ ಅನಂತತ್ರವೆ ೫೦% 
ಗುಣಗಳಿದ್ದು ಆ ಗುಣಗಳೆ ಎಂದರೆ ಸತ್ತ QU, ಮೋಗುಣಗಳೆ ಉನಿರ್ಜಾವದಿಂದಶಲೇ ಆ ತತ್ತ್ವವು ಸ್ಥ ಪ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೋಜ ತರಿಸುವ ಸ್ವ್ರಭಾವವುಳ್ರ ದ್ವಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಸತ್‌ ಎಂಬ 6 Ru Bon 


ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬ್ರಶ್ಮವಸ್ತು 3,999 $ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ರೂಪದಿಂದ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಉಪರನಿಷತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾಡಿತವಾಗಿರುವ ವೇದಾಂತನಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸ ಟ್ವರುವು ದೆರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ವಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. sias eus ಇ».ಯವೇನೆಂದರೆ___ಗುಣರಹಿತವೂ ಆಕಾಶ 
ದಂತೆ ನಾಮರೂಸಗಳಿಲ್ಲಜಿ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸರಬ್ರ ಹೈದಿಂದ ಸದಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಆವಿ 
ರ್ಭೂತವಾಯಿತು ಎಂದು 933340333 ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾ 


ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


m- 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ಜನ್ಮನ ನ್ನದಿತೇಃ ಉಪ SA, Q— A A Sz 0g ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು AS 3a ARDI ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆಥವಾ ಸ ಶ್ರೇಧಾತಾ e, 9o ವ್ಯಭಜತಾದಿತ್ಯಂ ಶೃತೀಯಂ 
SDO ತೃತೀಯಂ ಎಂಬ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದನು. ಆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನೊಬ್ಬನು. ಆಗಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿತ್ಯನನ 3i ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭ ತೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗ 
ವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲಿ ಅವ ಕ್ತ ಸ್ತರೂಪದಿಂದಿದ 


2L 
2L 
೨25. 
a E 


ಬ್ರಹ್ಮ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಬೇರೆ ಯಾ ವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ವಿಭಾಗಿ. 


ಸಿಕೂಂಡನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ ಸ್ಟಾವರಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ? ನಿಟ್ಟು ಬ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಬ ಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತ್ವಿ ನಲ್ಲಿಯೂ xo ತೇಜೋರಸೋ ನಿರವರ್ತತಾಗ್ನಿ: 


೧) 
e ಲ 
(ಬೃ. ಉ. ೧.೧.೨.೨) ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಂದ ರಸರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಹೊರಕ್ಕ 
- 


೩ 


ಬಂದಿತು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ, ಅಗಿ y o», € ಮೊದಲು ಸ ಸ್ಟಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು 
-— 


೧೦ 


ಅಗ್ನಿಃ ಹ ನಃ ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ನೇ ಆಯುನಿ ವೃಷಭ: ಚ ಧೇನುಃ:-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 

ದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ sn oi ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು 

ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಾಗಲೇ ಮುಂದೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅನೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಆಗ್ನಿಯೇ ವೃಷಭ: ಧೇನು: ಚೆ UE ಕರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆದನು. ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭಶಬ್ದವು ಪುರುಷನನ್ನೂ, 
ಥೇನುಶಬ್ದವು ಸ್ರಿಯನ್ನೂ' ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀ 


ಪುರುಷ ಭೇದಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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೫ 
beso ಬಾಪಾ ಗಟ ಘಾ ಸೌ ಗಟ ಸ್ಪ po 
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Ad —M RN - - ತ snam, m maur uw nw E ಕ —. x ja wit 
mV eun ತ್‌ PSANI SA a v a ಗ ಆಫ್‌ s P aum qm, ag SAS ಗ್‌ ಇರ ಸ್ಟ ರ್‌ SIENESE SAOI SESEO af a mh pm pm, m gms m) ಫ್‌ uo gm gm gm m I gr ar um ur AEA ಇತ್‌ SA ಡ್‌್‌ 


ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ವಂ ನಿವಾರಯನ೯ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೂಃ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರ ವರ್ತಶಶ್ರಿ ೇವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾ ಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 


ಧುರಂಧರೇೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೆ ESRD, ಮಾಷ್ಟ ಕೇ ಪಂಚಮೋಇಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾತುವಾದಯುಶೆವೂ ಆದ 
ಯ ಸೀದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಧಾ PASSES) ಸಮಾಸ್ತವು. 


ll Lo ತತ್ಸತ್‌ || 


I! ಶುಭಂ ಭೂಂಬಾತ್‌ lI 


I! ಮಂಗಳಂ.!। 
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ಎ ISA 














ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಠ್ಕೋ5ಧ್ಯಾಯಃ 


e 
«C 
2b 


ಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ü 
ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇ$5ನುವಾಕೇ ಷೋಡಶಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರಾಯಂ X JIR ed 
ಸಪ್ತರ್ಚಂ RRO ಸೂಕ್ತಂ! ಆಪ್ತ್ಯಸ್ಥ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅಯಿಮಿತ್ಯನು- 


ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು 


c — 
ಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಸ ಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 


S, 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಯಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ತ $3 ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.-ಆಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
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ರನು 
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Ar E 
ಇ ಗಗ್‌ fm ams y sr tm m m ತ್‌ ನ್‌್‌ M Pu a gm LP m m 





NN S S S SS S Sl S S Po 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಪ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಪಠನಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


- 
ಸೂಕ್ತ. ೬ 


ಮಂಡಲ-_ ೧೦ l ಅನುವಾಕ-೧॥ ಸೂಕ್ತ--೬॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ--೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೧ಣ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯನ್ಸೆ೦ಖೈ- ೭ 
ಯಪಿ- ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ ೫ ॥ 
ದೇವತಾ ಅನ್ನಿ à 


ಛಂದಃ — ð 


ತ್ರಿಷು ಖ್‌ | 


U ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ u 


| | 
ಅಯಂ ಸ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮೇನ್ನನೋಭಿರಗ್ಲೇರೇಧತೇ ಜರಿತಾಭಿಷ್ಟೌ್‌ | 


b b 


| : | 
ಜ್ಯೇಷ್ಟೇಭಿರ್ಯೋ ಭಾನುಭಿರ್ಮ್ಯುಷೂಣಾಂ ಪರ್ಯೇತಿ ಹರಿವೀತೋ 


| 
ವಿಭಾವಾ ॥೧॥ 


1 JRID: 3 


- | | : | | 
ಅಯಂ ಸಃ! 0333, | ಶರ್ಮನ | YI: sag | en e$ | ಏಧತೇ | ಜರಿತಾ। ಅಭಿಷ್‌ೌ, I 


| | | | | 
ಜ್ಕೇಷ್ಮೇಭಿಃ | ಯಃ | ಭಾನುಇಭಿಃ | ಬಯಷೂಣಾಂ | ಪರಿ$ಏತಿ | ಪರಿಂವೀತಃ | ವಿಜಾs ವಾ | oll 
1 Ao033t9 99 5, O n 
230 8z DD LITON, ಯಾಗೇ ಕೃತೇ ಯಸ್ಯಾಗ್ಬೇರವೋಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಶರ್ಮುಣ್ಸಾರ್ಮಣ 
ಸ್ವಗೃಹ ಏಧತೇ ವರ್ಧತೇ ಸೋತ ಯೆಮಗ್ಲಿಯಾಗಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಭಾನಾ 


ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಯೋಂ*ಗ್ದಿರ್ಯಷೂಣಾಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಟೇಭಿಃ ರ್ಭಾನುಭಿಸ್ಮೇ- 


ಲೆ 
ಪ್ರತಿಹತಗತಿರ್ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
5 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಶ್‌ ? 


ಜರಿತಾ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಭಿಷಗ್ಟ್‌--ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಸ್ಕ eres -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | 


A 
ಅವೋಭಿಃ__ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಶರ್ಮನ. -ಯಜ್ಞ dz ಏಥತೇ--ವೃದ್ದಿ jg, ಹೊಂದುನನೋ | ಸಃ 
ಅಆಯಂ--ಅನನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಭಾವಾ- ಪ್ರ ಭಾಯುತನಾದ | ಯೊ: ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು \ 
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TETE 11 


e 


aos HN. Ex ] ುುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 083 


PSESE ua E ID a S a at s a gm s mm m . MT m am um um m am um m 


NN ಔ 
di NN NAINA NIN ESL a SU RNIN A 





ಯೆಷೂಣಾಂ ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿಃ- ಪ್ರಶ ಗಳಾದ | ಭಾನುಭಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | BODL- 


9 
=) 
ತೆಃ--ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟಿವನಾಗ | ಪರ್ಯೇತಿ- ಸ್ನ 


TE ೧ a $ ej AE PAS ^ p 
ಸ್ನುತಿಕರ್ತನು ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲಿ ಯಾವ WA OHN ರಕಣಗಳಿಂದ ಯಜ noU) ವದಿ ಯನು 
ಹ d eo d, ೨ "a e) e wo A 
— ನಿ ಎ೨ ವಿ ^ ತ - -= ^ * ^ 
ಹೂಂದುವನೋ ಅವನೇ ಈ SA WN. ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ರಶಸ್ಯ 
e 
- — = -9 ಲ. — ಮ 
ಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸುತ , 900339, 83 ವನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


This is that Agni by whose protections the worshipper (diligent) in 


sacrifice prospers in his dwelling: who radiant, travels everywhere 


invested with the excellent splendours of his rays- 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


೨೮೬ 
ಲ್ಲ, 
(ಟೊ 
e) 
«o 
Q 
| Gb 
o 
«o 
U 
dL 
am 


ಆ ಯೋ ವಿವಾಯ A209, ಸಖಭ್ಯೂಪರಿ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
| ವಿಭಾಳವಾ | ವಿಂಭಾತಿ | ಅಗ್ನಿ | ದೇವೇಭಿಃ | 93 Ss sj? | ಆಜಸ್ರ॥ | 
| | | | "n Tr | 
e? | o398 |] ವಿವಾಯ। ಸಖ್ಯಾ | ಸಖನಇಭ್ಯಃ | usis E, yas | ಅತ್ಯಃ | ನ| ಸಪ್ಮಿಃ॥| ೨ || 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ೦ u 
ನ್ನಜ್ಞ ನಾನ್ವಾಜಸ್ರೋ5ನುಪಕ್ಷೀಣೋಇಹಿಂಸಿತೋ ಮಾ! ಕೇನಚ- 


ಯತವಾ ಸತ್ಯವಾನುವಕವಾ ನ್ಯೃಜ್ಞ 
F$ ದೀ ನ್ರಿಮಾನ್ಯೋಇಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ದೋತಮಾ ನೈರ್ಭಾನು- 


V 


ಭಿಸ್ಮೇಜೆ ಕಶೋಭಿರ್ನಿಭಾತಿ ವಿವಿಧಂ ACD ÉL ೦೫ SAES A: ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ 
- 


ರಾಣಿ ಹವಿರಾದೀನಿ | ಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಖಿಭ್ನಃ ಸಖಿಭೂತಾನಾಂ ಯಜನಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾ- 


ಯಾಪರಿಹ ಶೋ ಹರಿಹಿಂಸಿತಃ | ಅಪರಿಶ್ರಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆವಿವಾಯೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | 


ತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | gD, l ಸದಾಸರ್ಪಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ಸಠತತಗಮನಸನುರ್ಥ್ಧೋ- 


$49.06 3022,0 3/50 ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಸೋ ಯಮುಗ್ನಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೂತ ಇತಿ PARF- 


ವದ್ಯೋಜ್ಯಂ | 


' 
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